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FÖR 
1857. 
TRETTONDE ÅRGÅNGEN. 


MED BIDRAG AT 


Onkel Adam, J. M. Crusenstolpe, Fr. Hedberg, 
J, L. Mörner, Sturzen-Becker, P. Tho- 
masson, G. Thomé m. HH. 


INTILL 


STOCKHOLM, = |Z,5 


ALBERT BONNIERS FÖRLAG. 


GÖTHEBORG, LINKÖPING, CARLSTAD, 
D. F. BONNIER. P. M. SAHLSTRÖM. ALEX. D'AUBIGNÉ, 


DET 


SVENSKA KONUNGAHUSET. 


OSCAR TI, född den 4 Juli 1799, Sveriges och Norriges Konung den 8 
Mars 1844, krönt i Stockholm den 28 Sept. s. å&. — 


Hans Gemål: 

JOSEPHINA MAxIMILIANA EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenburg och 
Eichstedt, född den 14 Mars 1807; förmäld den 19 Juni 1323, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844. 

Deras barn: 
CARL LupviG EvGENE, Kronprins, född den 3 Maj 1826. 


Hans Gemål: Kronprinsessan WILHELMINA FREDRIKA ÅLEXANDRINA 
ANNA LOUISE, Prinsessa af Nederländerna, född den 5 Aug. 1828, 
förmäld den 149 Juni 1850. 


Deras barn: Lovisa JOosEPHINA EvGEnIa, född den 31 Oktober 1851. 


OSCAR FrEDriK, Hertig af Östergöthland, född den 21 Januari 1829, 


Hans trolofvade brud: SoPHIa WILHELMINA MARIANNA HENRIETTE, 
Prinsessa af Nassau, född den 9 Juli 1836 


CHARtLoTTA EUGENIA AUGUSTA ÅMALIA ALBERTINA, född d. 23 April 
1830. ; 


Nicoraus AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Augusti 1831. 


Konungens moder: 


EUGENIA BERNHARDINA DESIDERIA, född den 8 November 1781, för- 
mäld den 16 Angusti 1798, krönt Drottning af Sverige och Nor- 
rige den 21 Augusti 1829, enka den 8 Mars 1844. 


——"S | "?1Fs=——HnjÉogEmwewe === 


Europas Regenter, 
ordnade efter deras ålder den I Juli 1556. 


Födelse- 
ENSE dd; MITTES 
ENS SE NEN AE 
1. Georg, storh. af Mecklenburg-Strelitz . . 12 Aug. 1779. 
2 Wilhelm I, konung af Wärtemberg . . - -|17 Sept. 1781. 
3. Leopold IT, konung af Belgien « + + + +++ 16 Dec. 1790. 
Ar Pius. EX, pålve. « s-ovaniati oe sa5 sr or er 13 Maj 1732. 
5. Leopold, hertig af Anhalt-Dessau ++. ++ 1 Okt. 1794. 
6. Fredrik Wilhelm IV, kon. af Preussen . .|15 Okt; 1795. 
7. Leopold II, storhertig af Toscana i . .« 3 Okt. 1797.15 
8. Oscar I, konung af Sverige och Norrige .| 4 Juli 1799. 
9, Johann, konung af Sachsen . .. «+. +- 12 Dec. 18011: 
10. Fredrik Wilhelm, kurfurste af Hessen 20 Aug. 1802. 
41. Wilhelm, hertig af Braunschweig ..=+-- 25 Apr. 1806.15 
12. Ludv. III, storhert. af Hessen-Darmstadt|:9 Juni 1806. 
13. Napoleon III, kejsare af Frankrike . + «20 Apr. 1808. 
14. Fredrik VIT, konung af Danmark . . «+ «+ 6 Okt. 1808. 
15. Ferdinand II, konung af båda Sicilierna 12 Jan. 1810. 
16. Maximilian II, konung af Baiern +. ---| 28 Nov. 1811. 
17. Otto I, konung af Grekland .. ... > «> 1 Juni 1815: 
18. Wilhelm III, konung af Nederländerna . .|19 Febr. 1817: 
19. Adolph, hertig af Nassau «.. seems ce 24 Juli 18173 
20. Alexander II, kejsare af Ryssland . . . . -|29 Apr. 1818. 
21. Victoria, drottning af-Storbritannien + . .|24 Maj 1819. 
22. Georg, konung af Hannover . «+» « + + 27 Maj 1819. 
23, Victor 1T Emanuel, konung af Sardinien .|14 Mars 1820. 
24. Fredrik FranZ, storhertig af Mecklenburg- 
BÖRWOnU- =E UV ee Terra LARSEN 28 Febr. 1823.13i 
25. Abdul Medschid, storsultan af Turkiet . .|20 Apr. 182330 
26. Fredr. Wilh. Ludvig, storhert. af Baden .|15 Aug. 1824. 
27. Pedro III, kejsare af Brasilien. . + «+»: 2 Dec. 1825. 
28. Franz Joseph, kejsare af Österrike . . . 118 Aug. 1830. 
29. Isabella, drottning af Spanien .. «+. --=« 10 Okt. 1830. 
30. Pedro V, konung af Portugal ++. +.» 15 Sept. 1537. 
31. Robert T, hertig af Parma +... > 9 Juli 1848.| 7/11122 
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Jemförelse-Tabell MI de gångbaraste Myntsorter, beräknade efter deras officiella vårde 
Jemförelse-Tabell mellan de sängbaraste Myntsorter, beräknade efter deras officiella vår 
ke NR I ränodl 


3 seeda Myntsortens 
Myntsorternas namn 255335 Kefiland 
ee 5 
| É I 
1 Dollar 1.) so...  |1D. = 100 cen . » « « «0» » » » 1 8 82 11 18/12] 5 85 [Nord amerika; 
2. Drachmer . » » » » |1D. = 100 lepta . . » | — 65 1]— 7 31 — 90 | Grekland. 
3, Ducato . . . | 1D. =100 carlini = 100 grani » | 3—11 4 4l 4 25 |Neapel och Sicilien. 
4, Florin (Gulden Cour.) 1 FI. = 60 kreutzer — = 240 pfennig . + 1 83 |— 21 —| 2 60 l|Osterrike. 
5. Florin (Gulden Rhein) |1F1. = 460 kreutzer = 240 Proaine i. od 1551-17 2 212 IBaden, Baiern m. fl; +) 
6. Florin (Nederl. Gulden) | 1 Fl, =100 cents. . . ; 150 |+ 17 —] 2 10 |Nederländerna. 
7. Florin Sö de gr 1FL =15 batzen— 60 kreutzer== = 150 rappen 155 1— 17 8 2 19 ISchweitz. 
BARTAND ie) JA io . | 1 Fr. = 100 centimer =. + | — 721— 8 1 1 — |Frankrike & Belgien, 
9. Franc >» »« « . » .|1Fr. = 10 batzen— 40 kreutzer== 1001 rappen 1 41— UU 10] 1 46 |Schweitz. 
10. Lira italiana .- . . . |1L. = 100 centesimi: .' . » ». « » j.) — 721— 8 U11— IParma & Modena. 
11. Lira nuova . . . . |1L. = 100 centesimi « :.t. 0 > sj. «| — 721— 8-1 1 — |Sardinien. 
12. Lira toscana . . . . |1L. = 20 soldi == 240 denåri '. + + — 58 |- 6 91 — 84 [Lombardiet & Toscana, 
13. Mark B:ko . . . . . |1M. bico = 16 schilling = 192 pfennig 133 |—- 15 21 1 87 | Hamburg. 
14. Mark Kurant . . . . |1M, kur. = 16 scbilling = 192 pfennig .| 1 9 12 4| 153 |Hamburg & Lybeck, 
15. Milrois . . . . . . | IM, == 10000fel8 3 os opis ös «oh 288 118 91 6 3 |Portugal & Brasilien: 
16. Piaster + . . » »|1P. = 20 reales +. -:. sv. | 3811113 5 5 37 |Sydamerikas Stater. 
17. Piaster, Turkisk. . . |1P. =40 paras = 120 aspers . IEEE — 17 |= 1 8 — 21 ITurkiet. 
18. Pound Sterling - >» >» | I L.St.= 20 shillings = 240pence = 460 far ss). 18 — 1.6 26 —| 25 49 IStor-Britanien. +) 
19. Rigsbanksdaler . > « |1 Rigsbanksdaler = 6 mark — 96 ski 2 831-22 8 2 81 |Danmark. 
20. Riksdaler Specie . . |1 R:dr specie = 4 R:dr R:mt = 400 öre | 4— 115 10 5 N 
21. Riksdaler B:co 1 R:dr beso = 150 öre : oo » + oo » || 1501— 16 8 
22. Rubel silfver —3å Rubel 
assignation . . . |1 Rubel == 100 kopek . . » . »— » » «| 28411 2 4 4 

23. Rubel B:co assignation |1 Rubel = 100 kopek + - &v a lod LL eVNINAR TED KO 

24. Scudo. « 1 Sc, = 10 paoli = 100 bajochi I) SBN 10:31) Oo 
5. Specie Riksdaler, Norsk] 1 R:dr ; specie = 5 mark = 120 ski 118 97.11 15.5] 5 
26, Thaler . . » » » . | 1'Th. = 30 groschen = 360 pfenn 1 2611 — —| 3 Prev Sen, Sachsen m. fl. "); 
27. Thaler . « . - ./. | I'Th. = 24 groschen — 288 pfennig, . «|, 2671] 1 — —| 3 71 |Hannover & Braunschweig, 
28, Thaler .- - . » » . | 1 'Th. — 48 schilling — 576 pfennig . . -||2671)1 — —| 3 71 |Mecklenburg, 
29, Thaler  . . . . » - |1 Th. = 42 grothen . sc. ms ec 27911 1 6) 3 90 IBremen. 


+) N:o 5 kurserar äfven i Frankfurt, Hessen, Nassau, aphsön- Coburg & Wärtemberg. N:o 18 är beräknad efter medelkurs, 
N:o 26 kurserar äfven i Anhalt, Kurhessen, Lippe, Waldeck, och Reuss. 
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Kronologisk Öfversigt af årets Händelser 
från den 1 Oktober 1855 till den 1 Oktober 1856. 


1855. 


Oktober. 


Konungen al Danmark undertecknar helstats-författningen och pro- 
visoriska vallagen. 

Underståthållaren i Stockholm W. Stråle förordnad till generaldi- 
rektör öfver fängelser och arbetsinrättningar. 

Polismästaren i Stockholm J. G. S$. de Maré utnämnd till under- 
ståthållare och A. Ekströmer till polismästare. 

En Svensk-Norsk Komité nedsättes för ordnande af vissa interna- 
tionela förhållanden. 

Öfverdirektören och Ledamoten af Kongl. Vetenskapsakademien L 
J. Wallmark +. 

De förra Danska ministrarne ställda inför” riksrätt. 

Invigning af Mosaiska församlingens nya synagoga i Götheborg. 
De allierade bemäktiga sig Ryska fästningen Kinburn, 

Oczakows fästningsverk utrymmas och sprängas af Ryssarne. 
Sveriges f. d. chargé d'affaires vid Spanska hofvet, Gust. Dan. Lo- 
richs, död i Madrid. 

Sångaren vid Kongl. theatern, hofkamrer C: G. Lindström +. 


November. 


Engelsmännen bombardera Gheisk. 

Omer Paschas seger öfver Ryssarne vid öfvergången öfver floden 
Ingur. 

General Canrobert anländer till Stockholm. 

Den utmärkte skriftställaren Sören Aaby Kierkegaard död i Köpen- 
hamn. 

Staden Jeddo i Japan förstörd genom en jordbäfning. 

Prisutdelning till de belönade utställarne vid verldsexpositionen i 
Paris; denna exposition afslutas samma dag. 

General Canroberts afresa från Stockholm. 

Fördrag afslutet i Stockholm mellan DD. MM. Konungen af Sve- 
rige och Norge, Fransmännens kejsare och Drottningen af det 
förenade konungariket Storbritannien och Irland. 
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Domprosten J. H. Thomander invald till ledamot af Svenska Aka- 
demien. 

Konungen af Sardinien anläuder till Paris. 

Grefve Molé död på sitt slott Champlåtreux. 

Polska skalden Adam Mickiewitz död i Konstantinopel. 

Turkiska fästningen Kars kapitulerar. 

Konungens af Sardinien ankomst till London. 


December. 


Generaladjutant J. B. Krogh, f. d. kommendant på Aggerhus fäst- 
ning, död i Christiania. 

Aftäckning af konung Oscars staty å börsen i Götheborg, 

Ryska amiralen Glasenap anländer till Stockholm. 

Förenta Staternas kongress öppnas i Washington; 

Ryssarne slagna i Baidardalen. 

Till professor i Svensk statsrätt m. m. vid universitetet i Upsala 
utnämnes juris adjunkten Rydin. = 

Sveriges och Noriges minister vid Kejserliga Österrikiska hofvet, 
baron Manderström, anländer till Wien. — Engelska skalden 
Samuel Rogers död i London. — Förbudet mot in- och utförsel 
af lackjern upphäfves samt tulifri införsel af stångjern medgifves. 

Prisbelönta af Svenska Akademien: Magister H. Bjurstén för skal- 
destycket »Minnen från Gripsholm» och Docenten C. G. Malm- 
ström för »Sveriges politiska historia från Carl XII:s död till stats- 
hvälfningen 4772. — Furst Menschikoff. utnämnd till generalgu- 
vernör i Kronstadt. 

Deputerade från Upsala studentkorps anhålla hos H. K. H. Kron- 
prinsen om inrättande af en profession för Svenska språket vid 
Upsala universilet. 


Krim-truppernas intåg i Paris. — F. d. Landshöfdingen i Jönkö. 
pings län, C: G. Bergenstråhle, upphöjd i friherrligt stånd. 
1856. 
Januari. 


Statsrådet Poppius ++. = 

Konferenserna beträffande Öresundsfrågan öppnade i Köpenhamn. 

Hofmarskalken frih. von Beskow vald till Vitterhets- Historie-”och 
Antiqvitels-akademiens president och kyrkoherden Wallin till dess 
viceprecident. — General Läders efterträder furst Gortschakoff 
såsom general en chef öfver Syd-arméen och alla Ryska stridskraf- 
ter på Krim. 

H. M. Konungen besluter lyfta lilla kreditivet. 

Presidenten i Bergskollegium F. Akerman förordnad att förestå 
presidentplatsen i Landtbruksakademien. — Köpingen Döderhults- 
vik upphöjd till stapelstad under namn af Oscarshamn. 


SS 


Ryssland antager Österrikes fredsförslager. 

Fest i Wien, Stockholm och på flera orter till firande af 4100:de 
årsdagen af Mozarts födelse. 

Utnämnd till erkebiskop samt Upsala universitets prokansler f. d. 
statsrådet, biskopen i Lunds stift m. m. doktor H. Reuterdahl — 
Engelska parlamentet öppnas af drottningen, — Vice-konun- 
gen i Polen furst Paskiewitseh död i Warschau. 


Februari. 


Furst Gortschakoff II utnämnd till öfverbefälbafvare öfver vestra 
och centralarmen samt vice-konung i Polen. 

Kommercerådet O. Wiik död i Götheborg. — H. K. H. Kronprinsen 
utnämnd till vicekonung i Norige. — Genom en proklamation af 
markis Dalhousie, generalguvernör i Ostindien, införlifvas ko- 
nungariket Audh med Ostin diska Kompaniets besittningar. 

Kongl. Maj:ts beslut om Helgeandsholmens planering och förskö- 
ning. 

Valda-till ledamöter af Vetenskapsakademien: uppfinnaren af räk- 
nemachinen, herr G. Scheutz, och läraren' vid artilleriläroverket 
m. m. friherre Fock. = 

Utnämnde: till Landshöfding i Örebro län, kammarherren m. m. 
J. C. Akerbjelm, och till att tills vidare förestå landshöfdingeembetet 
i Jönköpings län landshöfdingen m. m. Arvid Faxe. 

Skalden Henrik Heine död i Paris. 

Presidenten i kommers-kollegium, friherre C. D. Skogman +. — 
Laboratorn K. Styffe öfverdirektör vid Technologiska institutet. 

Biskopen i Götheborgs stift A. Bruhn + 
De anklagade Danska ministrarne frikända. 

Vapenstilleståndsmötet vid Traktirbron. 


Mars. 

Coventgardentheaterns i Löndon brand. 

Kongl. Maj:ls beslut att Wermland i judicielt hänseende hädan 
efter skall delas i 7 domsagor. 

Herr von Hinkeldey, polispresident i Berlin, dödas i en duell af 
Herr von Rochow. — Prenssen inbjudes att deltaga i fredskonfe- 
venserna i Paris. 

Franska kejsarinnans nedkomst med en son. 

Öfversten m. m. E. W. Nordenfelt förordnad att tills vidare för- 
valta landshöfdinge-embetet i Blekinge län. 

Freden mellan Vestmagterna och Ryssland undertecknad i Pa- 
ris. 

Kyrkoherden Wensioe vald till kyrkoherde i Clara församling. 

April. 


Lord Canning ”aflägger embetsed som general-gnuvernör i Ost- 
indien. 


29. 


50. 
31. 
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Hofstallmästaren Wedel-Jarlsberg minister i Wien. — Baron L. 
Manderström minister i Paris efter Exc. G. Löwenbjelm. 

Fördrag mellan England, Frankrike och Österrike, i kraft hvaraf 
hvarje angrepp på Turkiets oafhängighet och integritet förklaras 
för casus belli. 

Deklarationen om sjörätten i krigstider. — Fredskongressen i Paris 
håller sin sista session. 

Chirurgie-professorn m. m, O. Glas förordnad till medecine- theo- 
rel. et pract. professor vid Upsala universitet. 

Expositionsmedaljernas utdelning åt Svenska prisbelönta genom H. 
K. H. Kronprinsen, 

Stor mönstring af Engelska flottan. 

Eldsvåda å Norrmalm; 


Maj. 


Franska kompositören Adam död i Paris, 

Ledamoten af Kongl. Vetenskapsakademiena professor I. E, Wik- 
ström död. 

Studentfest i Upsala till professor Atterboms minne, — Ryssland, 
Sverige och Norge förklara i ett separatfördrag sin öfverensstäm- 
melse med Danmark i det af deua rike föreslagna utlösnings- 
sättet af Öresundstullen. 

F, d. kammartjenaren hos H. M. Konung Gustaf HI, C. G. Bränd- 
ström, död å lägenheten Saltå i Södermanland. 

Konvention mellan Sverige och Frankrike om ömsesidigt utlem- 
nande af förrymdt sjöfolk. — Walker i Nicaragua erkänd af För- 
enta Staterna. z 

H. K. H. Hertigen af Östergöthland anländer till Brässel. 

Grefve E. A. Lantinghausen, f. d. kapten m. m., den sista af sin 
äll på svärdssidan +. 

Prins Oscars ankomst till Paris. — Bergsrådet J. L. Aschan död å 
Lessebo bruk. 

HB. K. H. Kronprinsens ankomst till Christiania. — Den frejdade 
historieskrifvaren Augustin Thierry död i Paris. 

Adjunkten Mag. A. Nybleuas förordnad till professor i praktisk 
philosophi vid Lunds universitet. 

Circulärdepesch till ryska ministarne vid utrikes hof om amnestien 
för de polska landsflyktige. 

Utnämnde: till chef för finansdepartementet statsrådet m. J. A. Gri- 
penstedt och till statsråd revisionssekreteraren m. m. L. F. Alm- 
qvist. — Handels- och sjöfartstraktaten emellan konungarikena 
Sverige-Norige och Begge Sicilierna ratificerad i Stockholm. 

Stor Landtbruksexposition i Paris. — Förste lifmedicus, K. arkia- 
ter af Edholm +. 

Kejsar Alexander II:s besök i Berlin. . 

Öfversvämningar af Rhöne, Sadne, Isére, Loire, Garonne uli 
Frankrike. 
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Juni. 


6. Utnämnd: till biskop Lunds stift, domprosten i Götbeborg m. m. 
J. H. Thomander. 

9. Docenten i kirurgi C. B. Mesterton förordnad att tills vidare förestå 
den lediga professionen i kirurgi och barnförlossningskonst vid 
Upsala universitet. 

40. Fest i Kalmar för de skandinaviska studenterna. 

41. Studenterna från Köpenhamn, Christiania och Lund anlända till 
Stockholm. — Deras affärd till Upsala natten mellan den 11—412, 

42. FF. d. Statsrådet och vice-amiralen friherre J. Lagerbjelke +. 

43. K. M. biträder den i fredsslutet i Paris den 46 April undertecknade 
deklarationen om sjörätten i krigstider. 

44. Studenternas återkomst till Stockholm. — Döpelsehögtidligheterna 


i Paris. 
15. Kongl. Maj:ts fest för studenterna å Drottningholm. 
46. Festen för studenterna å Hasselbacken. — Prins Napoleon anträ: 


der sin nordiska resa. 

17. Studenternas afresa från Stockholm. 

18. Fest i Wisby för de återvändande studenterna. 

20. Fester för studenterna i Eremilagen och Tivoli i Köpenhamn. — 
Utnämnd: till biskop i Götheborgs stift, theologie-adjunkten m 
m. magister G. D. Björck. 

2. H. K. H. Prins Oscars ankomst till London. 

25. Ryske amiralen Riädiger död i Kurland. 

27. Utnämnde: till landshöfding i Vesterbottens län, expeditionschefen 
G. L: Munthe och till landshöfding i Norrbouens lin häradshöf- 
ding E. Ros: 


Juli. 


6. Krönprinsens af Holland besök i Christiania. 

11. Skandinaviska naturforskaremötet i Christiania öppnadt. 

45. Insurrektion i Madrid. 

18. Resning i Saragossa och Barcelona. 

25. Utnämnd: theologie professorn E. G. Bring till förste theologix 
professor vid universitetet i Lund. a 

24. Brukspatronen friherre P. A. Tamm på Österby +: 

26. ”Professor Carlsson vald till riksdagsman för Upsala universitet. — 
Presidenten i Svea hofrätlt C. E. Isberg +. 

29. Excellensen G. C. F. Löwenhjelm +. — Skandinaviskt bokhandlare- 
möte i Köpenhamn, 

31. Astronomixe professorn i Lund J. M. Agardh vald till riksdagsfoll- 
mäktig för Lunds universitet. 


Augusti. 


3. Prins Oscars ankomst till Fredriksborg på Sälland.. 
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Prins Adalbert af Preussen, befälhafvare å Preussiska örlogskorvet- 
ten Danzig, sårad under eu fruktlöst angrepp mot Riffpiraterna 
vid Marokkanska kusten. 

Prins Oscars återkomst från sin utländska resa. 


Augusti. 


Vattenläkaren doktor Lagberg död i Söderköping. 

Generalmajoren och awuachéen vid K. ryska legationen A. Bodi- 
sc0 +. 

Den nya patentförordningen, 

Prins Napoleons ankomst till Bergen. 

Kejsar Alexander II:s högtidliga intäg i Moskau. 

H. K. H. H. Kronprinsens återkomst till Christiania från en ut- 
flygt genom Norge. 

Prins Napoleons ankomst till Christiania. 


September . 


Konteramiralen Sir John Ross död i London. 

Resningsförsök af Rojalisterna i Neufchatel. 

Gustaf Adolfs-statyn i Bremen aftäckes. 

Ryska kejsarens kröning i Moskau. — Saima kanal i Finland 
öppnas. 

Utnämnd: till statsminister för utrikes ärenden, friherre E. Lager- 
heim. 

Prins Napoleon och prins Albrecht af Preussen inträffa i Stockholm. 

F. d. riksståthållaren Löwenskjold död på sin egendom Fossum vid 
Skien. — Välgörenhetskongress i Brässel. 

Vice-konungen af Norge gör ell besök i Köpenhamn och emolta- 
ges af studenterna med fackeltåg. 

Utnämnde: till Landshöfding i Christianstads län, generaldirektö- 
ren m. m. C. G. E. von Troil. 

En komité sammanträder i Christiania för att uppgöra förslag till 
en för de förenade rikena gemensam lag angående hvartderas 
bidrag till det samfäldts försvaret till lands och vatten; 

Förre Just. Statsministern grefve G. A. Sparre blir president i 
Svea Hofrätt och Justitierådet C. E. Gynther nämnes till Justitie- 
Statsminister. 


13 
Afsked till året 1836. 


Tiden lider! Snart du sluta skall 
Höra lifvets gamla nötta lexa 

I ditt öra gifva återskall, 

Gamla adertonhundrafemtiosexa. 


När du föddes, hur förhoppningsfull 

"Såg ej hvarje ljusets vän mot vester, 

Viss att derifrån — för omslags skull — 
Räddning väntade Sibiriens gäster. 


Jätten krossad, örnklon bruten, slö; 
Hedrade ånyo svenska svärden; 

Och från Frankland och från Albions ö 
Frihetssångens glada flygt kring verlden. 


Finland vårt! De gamla brödraband 
Knutna åter som i fordomtimma, 

Och i norden blott ett enda land 
Huru vildt än Österns rofdjur stimma! 


Ungern fritt! Italiens sköna strand 
Ej mer fjettrad af Germanerstålen; 
Hvarje folk ett aktadt fosterland, 

Och uppståndelse det arma Pohlen! 


Der förhoppningarnes legion, 

Gamla år! invid din ljusa vagga; 

Men nu ljuder saktare vår ton 

Och på half stång sörjer hoppets flagga. 
är ä 


ak 
Frukten af den hårda kamp man stred 
Uppå Krim, blef då hårklyfverier! — 
Örnepennan som skref ordet: Fred! 
Leksak blef uti de Tuillerier! 
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I Paris ett barndop blef ju allt, 

Amtjenst den berömde Sphinzen gjorde — 
För Europa var hans hjerta kallt: 

Varmt för dynastin blott, — som sig borde. 


Kejsarkröningen i Moskwa sen, 

Och från alla land ambassadörer! 
Ack, hvad hade dock ej händelsen 

Der fört samman — ståtliga dansörer. 


Der gafs slutbaln till den stora fest 

Som de mäktige åt folken ordnat. 

Slutbaln? — Skratta” sist är skratta bäst! 

Formen brister kanske förrn den hårdnat. 
xx ke 


« 
Gubben Napier på ett ryskt besök, 
sSeende att Cronstadt var intagligt; 
Constantin på laxen lade lök — 
Hvad Jolin Bull det måtte smakt behagligt! 


Finland är ej vårt, vill det ej bli, 

Om på Rein och Snellman vi få lita. 

Blågul flaggas tid är der förbi, 

Det fått guld ju med den röd-blå-hvita. 
fe 


bc 


Ed 
Sancho Pansae jord! hvad du är säll: 
Ordningen nu dansar sin bolero 
På ditt bröst, sen Narvaez O'Donnel 
Störtat, — liksom denne Espartero. 


Fru Munoz sin stolta rikedom 

Återvunnit; klostren frodas åter. 

»Alla vägar leda ju till Rom» 

Jublar hofvet medan folket gråter! 
« 


kk 
3 


Och Neapel! denna perla i 

ISkönsta haf som vid en strand hörs hviska, 
Ligger krälande i slafveri 

Under slagen af kung Bombas piska. 


Medan statskonsten som hvar man vet, 
Skrifver noter — men tar ej ut stegen! 
Hotar stort — fast hotet stannar, det, 
Liksom flottorna — på halfva vägen. 
+ kö 
kd 
Preussen, som sig annars räkna lät 
Till den neutralaste bland stater, 
Bröt i somras sin neutralitet 
Och fick stryk af några rif-pirater! 
kad = + 
Danmark genomgått igen en kris: 
Väl att det är af den sega sorten, 
Ty dess helstat är dess plågoris, 
Allrabäst om bara man fick borten! 


Nog kan Danmark hjelpa sig ändå 
Om det blott är af den rätta ullen; 
Tänk blott, hvilken hjelp skall det ej få 
Af sitt kapital för Sundska tullen! 


»Sjuke mannen» är ej frisk ännu, 
Det står illa till uppå den orten! 
Han blir aldrig bra, ty det är ju 
Så fördömdt med drag uti den Porten. 


Han får sitta stilla och se på 

Huru, frälst från sina badningsställen, 
Ryska flottan, åter läns, ses gå 

För god bris igenom Dardanellen; 


16 


I vårt kära hemland allting gått 
Efter gamla, välbekanta trallen: 
Brist på föda och på annat smått, 
Och så »aderton» för bara tallen ! 


Dito riksdag och förlofningsfröjd; 
Jernvägsbitar färdiga, — ej stora, 
Men ändock man resa kan förnöjd 
Alla dar från Örebro till Nora! 


Svea famnar Nore, likaså 

Nore Svea hjertligt, — öfver fjellen. 
Det är fröjd att se dem älska så, 
Hur genant det också är »i qvällen»! 


Bäst jag gömmer dock till sist: du sändt 
Oss en dyrbar laddning med studenter! 
Gamla år! det gör ditt minne kändt, 

Ty den resans frukt — »en fremtid venter»! 


Lägg dig derför lugn i grafven nu 
Och förgät den nötta lefnadslexan: 
Kanske blir det nya femtiosju 
Skralare till slut än — femtiosexan! 


PaAuL QVvITT. 


an LR SR AAA ASSR ne rr rr 


Sångens forntid, 
Af F. Hedberg 


Det fanns en tid, en herrlig tid, då sången 
Var hemmastadd i koja som palats; 

Då, än ej i materiens bojor fången, 

Den i hvart hjerta kräfde sig en plats! 
Då trubaduren var den bäste gästen, 

Och såsom lagets kung i högbänk satt, 

Och -strängade sin harpa så till festen, 

Att som en blizt försvann den långa natt! 


Då häfdes hvarje barm, då slog hvart hjerta 
Vid sångens klang, af nyfödt lefnadsmod! 
Bort flyktade med hast den bleka smärta, 
Och lifvets morgonglöd på kinden stod! 

Af sången föddes herrliga bedrifter, 

Och segrar föddes, hvilkas djerfva dån 

Än gifva återklang i tusen skrifter, 

Som slå med häpnad tidens veke son! 
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När striden manade, till seger vigas 

Af sångens toner, skulle kämpens svärd! 

Af sångens trollmagt såg man djerft bekrigas 
Hvart hinder som stod upp i andens verld! 
Det var af sång som trogen kärlek föddes, 
Som äran mägtigt slog sin vinge ut! 

Det var af sångens magt som gubben stöddes, 
Så att med fröjd han motsåg lifvets slut! 


Och hvilken pragt i diktens rika lunder, 

Som kring naturen sina armar slog! 

Med längtan talde solen dagens stunder, 

Tills uti hafvets famn dess flamma dog. 

I hvarje träd, hvar källa, fanns ett väsen 

På vakt emellan jord och himmel ställt, 

Och elfvedansen tråddes öfver gräsen, 

Vid Strömkarlsharpans klang kring höjd och fält. 


Nedstigen från sitt strålande Vallhalla, 
Drack Odin vishet utur Mimers våg! 

Thors åskor hördes ibland bergen skalla, 

Och Freja spann sin ten med sorgsen håg! 
Och mythens Christus: hvite Asa-Balder, 

Allt skapadt tryckte till sitt varma bröst, 
Då silfverskäggig Brage, högst bland skalder, 
Med harpans klang förenade sin röst! 


Af gudalifvets glans upplystes jorden, 

Och sång och kärlek gjorde döden lätt! 

På detta sätt uppammades i Norden 

En stark, en manlig och en ädel ätt, 

Hvars högsta kärleksglöd hos Frithiof brinner, 
Hvars trohet flammar uti Signes qval; 

Hvars kraft oss uti Lodbroks drapa hinner, 
Som diktades med »orm i hjertats sal»! 


Men — annan tid medförde andra seder, 
Och menskoslägtets sköna barnadröm 

Med all sin enfald, all sin pragt, sjönk neder 
Bland grus och spillror uti tidens ström. 

För korsets sanning måste sagan falla, 

Och harpan tystades af orgelns brus; 

Och Balder föll, och Vallhalls Gudar alla 
Förbleknade i Christendomens ljus! 


Dock var vår kraft och var vår sång densamma, 
Fast annorlunda i sin yttring blott: 

Den hade mistat öfvermodets flamma, 

Och sjelfmedvetet mål i ställer fått! 

Man stred ej mer för stridens skull allena, 

Och ingens mod gick mer Berserka-gång : 

Man visste kraft med fromhet att förena, 

Och känslans gullvåg sjöd i Nordens sång! 


Och efter sekler utaf strid och segrar 

På andens och på krigets skiljda fält, 

Om hvilkas ära Litzens minne hägrar, 
För hvilka såsom vakt sig Narva ställt, — 
En morgon utaf sång och ljus, för Norden 
Gick upp med tredje Gustafs tidehvarf; 

Och när han blodig sjönk i svenska jorden, 
Han lemnade ett oförgätligt arf: 


Ty än ur djupet Kellgrens lyra klingar, 
Och romarsången höjs af Gyllenborg! 

Ån Oxenstjerna skördars gull oss bringar, 
Och Lidner tolkar sin Spastaras sorg! 

Ån lifvets fröjd bland all dess smärta flammar 
I Bellmans sång, — en förr ej hörd musik, 
Hvars varma elegie från himlen stammar; 

Om ock dess" ysterhet är jorden lik! 
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Än lefver sångens klöfverblad i Norden, 

Som växte upp i pragt på stenig grund, 

Som hvilar längesen i svenska jorden, 

Fastän dess minne går kring verldens rund, 

Med Frithiofs; Axels och Marias öden, 
Framtrollade af diktens mästarhand, — 

Med »Dödens engel» — mild och djup som döden; 
Med »Selmas sånger» från Suomis strand! 


Än hör man, klingande i sommarqvällen, 
De djupa toner utur nordanskog, 

Sitt echo sprida ibland höga fjellen; 

Som vore det en väldig trast som slog! 

Hur äro dessa ljud ej underbara, 

Med klang på en gång utaf gull och stål, 
Då Kolargossen fruktar skogens fara, 
Då Vikingen besjunger lifvets mål! — — 


Ja! stora sångarminnen Norden äger, 

Ty sång och strid hos oss i jemnbredd gått! 
Men bedjom nornan att hon så ej väger, 

Att all vår sång blir snart — ett minne blott! 
Ty skyndsamt draga hän de stora andar, 

Som uppå tiden sina stämplar tryckt! 

Hvar efter annan tyst och stilla landar 

Vid ljusets strand, från lifvets möda ryckt! 


Nyss gick utaf de gamle bort, den sista, 

Sin länge anade, sin stilla gång- 

Till fridens land! — Vi kunna mer ej mista, 
Och milde Gudar skydde nu vår sång! — 
Hans sångmö, sydländskt yppig stod i Norden, 
Med nordiskt hjerta uti svärmisk barm; 

För äran, kärleken och fosterjorden, 

Som för allt skönt, ännu i döden varm! 
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Sof lugnt, du ädle! Tystne stridens minnen 
Omkring din graf, der allting seger är! 

Din sång skall hägra än för våra sinnen 

Så länge svenska jorden männer bär! 

Och på den vördade; den frida griften, 
Besjungna blommor skola kransar strö, 

I det din ande, fri från tidens skiften, 

Får gästa gladt — »lycksalighetens ör! — — 


Se der din forntid, sång i nordanlanden, 
Som bleknad sjunker invid himlens bryn! — 
Din ära och din kraft, o säg, försvann den 
Väl evigt med de herrliga i skyn? 

Skall ej en morgon ljusna efter qvällen, 

En lärka födande ännu en gång, 

Som mägtar helsa dalarne och fjellen 

Med stark och jublande och nordisk sång? 


SORT 


Två Taflor. 


Genremålning af Onkel Adam. 


Flyktingen. 


Det var en vacker vinterqväll i Lappland. Utmed Kara- 
jockelfven låg ett lappläger, bestående af bruna eller smut- 
sigt grå vadmalstält.  Renhjordarne betade sin mossa på 
de närliggande sluttningarne, der snön ej hade större fast- 
het än att rendjuret med sina skarpa klöfvar kunde blotta 
ytan. 

Det var, som sagdt är, en vacker vinterqväll, stjernorna 
glindrade skarpt och norrskenet flammade klart i skiftande silf- 
ver på natthimmelen öfver fjellryggarne, som i oöfverskåd- 
liga massor höjde sig öfver hvarandra. Lapplägret låg i lä 
för nordanvinden, skyddadt af en skog af furu och björk, 
frodig för detta klimat och som blott finnes utmed Kara- 
jocks stränder. 

Renhjordarne gingo på bete i dalsluttningarne kring 
Iskurasvara, ett fjell, som ligger som en skiljemur emellan 
Karajock- och Anarjock-elfvarne. 

Annu var allt i rörelse. Lapp-pojkar och flickor voro 
ute på skidor för att drifva samman hjordarne för natten, i 
skog och dal hördes skarpa, klingande rop eller några vildt 
ljudande sångstumpar från de skiljda partierna, som arbeta- 
de för ett gemensamt mål. 

Men en af dessa skidlöperskor sågs snart skynda mot 
hemmet, och efter några ögonblick såg man henne i säll- 
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skap med Lappgubben, hennes far, uppe mot närmaste fjell- 
dal, dragande en pulka eller en liten släde, sådan man der 
brukar. -Sednare på qvällen kommo de tillbaka; alla i lapp- 
byn sofvo, utom i Krysis tält, der gumman kokade färskt 
renkött och stekte fet renost på glöden. 

»Min Gud och skapare», sade gubben Krysi då han 


kom in, »mannen kan icke gå alls — han hade frusit ihjel, 
om ej Anni hittat honom. Bra gumma — bra! Han be- 
höfver både mat och dryck, stackars karl! — hm, lägg nu 


renhudarne i ordning, så att han får ligga» Med dessa 
ord skyndade han åter ut, och snart derefter kommo han 
och Anni in, ledande en menniska, som blott stapplande 
kunde komma fram till den bädd gumman i hast beredt. 
»Lägg sig, lägg sig!» sade gumman fryntligt under det att 
hon: med. uppmärksamhet betraktade främlingens drag. Anni 
skyndade att afkläda hans fötter — aj! de voro hvitfrusna, 
känslolösa och hårda som marmor. Sådant der känner man 
till. deroppe, det är en hvardagssak att förfrysa sig; men så 
har man icke heller långt till apotheket, och medlet är icke 
dyrt alls. Anni smålog så att små gropar bildade sig på 
de. runda kinderna- och skyndade ut. Hon återkom med 
en korg full med fin nålsnö, och nu började hon sitt ar- 
bete — hon gned de förfrusna fötterna med den skarpa 
snön, hon slog med de små händerna under fotsulorna, hon 
arbetade så att det ungdomliga ansigtet fick en pionrodnad; 
men hon såg så glad ut, ty hon kände att lif och värma 
småningom återkom. 

Främlingen gjorde några svaga försök att hjelpa till el- 
ler hindra henne, man kunde ej säga hvilket, under det att 
mor Krysi försökte att-examinera honom. Detta gick dock 
icke särdeles bra; främlingen bröt nemligen så illa på språ- 
ket, att mor Krysi blott begrep så mycket att han flytt och 
att han bad om beskydd. 

»Det är ändå stor synd om honom, stackare», sade mor 
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Krysi, som tycktes ha bestämmande rösten i huset, »så ung 
och så vacker dertill, och så i ett främmande land; men», 
tillade Hon, »så felar Gudi lof inte mat här; det är ett 
godt land, vårt land — ja det är det.» 

Det var sant att främlingen hade ett vackert utseende, 
han tycktes vara knappt tjugo år gammal, öfverläppen var 
prydd med ett tunnt, svart skägg, som gaf det fina ansigtet 
någonting martialiskt, för öfrigt var han väl vuxen och ha- 
de utseendet af ungdomsfriskhet, fastän nu nedtryckt af elak 
medfart. 

Hans vandring hade varit lång och besvärlig — som 
flykting hade han måst gömma sig och vara utan föda — 
hans helsa hade lidit deraf, och nu först hade han träffat 
på ett hem — i lapptältet vid Karajocks "strand: — Anni, 
som funnit honom i skogen, blef hans vårdarinna. Och hon 
var blott femton år; men detta är just den ålder då lapp- 
flickan är som vackrast, fullt utvecklad i denna oförklarliga 
fägring, som beror derpå att kärlekens eld lyser genom barn- 
domens oskuld, förmildrad som då den skarpa lågan skiner 
genom alabastern i en nattlampa. 

Der satt nu Anni med sitt arbete — hon knöt och 
stickade rätt snällt — vid främlingens bädd och lärde ho- 
nom att tala sin egen afart af svenska och norska språken, 
ett barnaspråk, som smyger så lätt in i örat. 

Ynglingen kallade sig Iwan, men detta öfversattes ge- 
nast till Johannes, emedan detta namn fanns i gamla Krysis 
bibel, som han fått till skänks på sin bröllopsdag af presten 
i Karesuando. Snart kunde Johannes göra sig väl förstådd 
— Anni isynmnerhet hade en oförklarlig aningsförmåga att 
begripa honom, och på detta sätt fick man följande berät- 
telse. 

Twan var född i en by ej långt från Hvita hafvet. — 
Han hade i sin barndom varit lekkamrat med herremannens 
son; han var en »själ» som fick vara framme på herrgården, 


YN 
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och detta gjorde att han sett och hört mycket, som ej: an- 
dra »själar» fingo se och höra. Godsegarens son hade dock 
snart nog blifvit försänd till kadettakademien i S:t Peters- 
burg, och nu var Iwan hvarken mer eller mindre än en 
vanlig rysk »själ». 

»Det var en natt nu på senhösten då vi plötsligen väck- 
tes», berättade han, »af en militärtrupp som tågade in i byn. 
Alla dess utgångar bevakades af soldater, och ute på fältet 
sutto en hop: kossacker, redo att fasttaga dem som ville fly. 
Sedan detta skett, slogs på trumman, och all byns wigdom 
uppställdes för att mönstras; ty man skulle utvälja fem re- 
kryter att instiekas i arméen. De bäste utplockades, och 
bland dem voro Iwan och hans bror. Utan att tillåta de ut- 
plockade att ens taga afsked af föräldrar och syskon fördes 
de mellan soldaterna ur byn — och när det blef dager», 
tillade Iwan, »sågs den ej mera. Så skiljdes jag från hem- 
met», fortfor han knytande handen, under det att hans mör- 
ka ögon blixtrade; »så slet man mig från far och mor och 
syskon, från ängarne och skogarne, från min frihet, och gjor- 
de mig till soldat.» 

Iwan flydde doek under marchen, och nu började en 
lång följd af nöd och elände, farhågor och missöden. Ack! 
en sådan resa är förskräcklig, då hvarje menniska som mö- 
tes kan vara en gömd fiende. Andtligen kom han genom de 
obanade fjellstigarne och utmed strömbräddarne in i norska 
Lappmarken — men der voro hans krafter slut — och om 
ej Anni den aftonen skulle samlat sin fars renhjord, hade 
Iwans öden slutats just när han hunnit den räddande ham- 
nen. »Stackars min bror! han kunde ej fly — han är slaf 
för lifvet», suckade Iwan; »han är det enda jag saknar.» 


»Jag följer hvart du går», sade Anni en dag två år 
dere:ter, »jag följer hvart du går.» 
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»Jag går ingenstädes, Anni, jag är nöjd här, nöjd med 
dig och med lille Peter. Hvad tänker du på?» sade Jo- 
hannes, som nu var iklädd lappdrägt och antagit sina nya 
landsmäns seder. 

»Säger du det!» återtog Anni; »men ser du, jag märker 
på dig att du icke är nöjd: Vet du! vi fjellfolk lefva på 
vårt sätt, som ni finnar icke tycka om. Du vill ha åker- 
lappar att sköta, åtminstone en liten kryddgård, sådan som 
presten vid Karesuando har. Jag såg nog huru glad du 
blef när du fick gå in der och se på de gröna vexterna — 
då såg du så glad ut — nej! nej! du hör inte till oss; 
men jag tillhör dig — jag är riktigt vigd med dig — ja, 
din riktiga hustru — jag följer, jag.» 

Anni hade rätt, Johannes trifdes ej att vistas bland 
sina nya landsmän, hans barndomsvanor voro alltför skiljda 
från deras — med -ett ord, han längtade sydligare, han 
längtade efter kultur. De beslutade derföre att öfvergifva 
nomadlifvet, och påföljande år flyttade den lilla: familjen 
sydligare i Norge, der Johannes fick sig ett stycke jord, 
köpte några kreatur och började lefva bosatt. "Johannes var 
nu i sitt element — han fick gräfva i en täppa, han fick 
sig små skördar, alldeles som derhemma — men Anni var ur 
sitt. Hon sade ingenting, men hennes kind bleknade, hen- 
nes småleende försvann — och emellanåt var hon borta 
flera timmar, då hon satt på ett klippstycke i vilda sko- 
gen och drömde om sina fjell och sina dalar. 

Stackars Anni, det var en vild fogel i bur; men hon 
hade så velat för hans skull. Ack! hvarföre kunde de ej kän- 
na lika, hvarföre skulle hon ej kunna vara lycklig vid hem- 
mets härd, utan längta efter det flyttbara tältet, voro ej de 
vackra korna både nyttigare och vackrare än rehnarne, var 
ej hela lefnadssättet beqvämare och lugnare, än då hon efter 
rehnen eller på skidorna ilade genom snöiga obygder — och 
likväl var det ej så — och hvarföre skulle ej Johannes kun- 
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na vara lycklig i hennes land, i hennes tält, vid den spra- 
kande brasan, öfver hvilken. kitteln hängde på sin jernkrok 
— hvarföre?? 

»Det är slut, Johannes», sade hon en vårdag då hon, 
utmerglad och matt, hade skridit bort till en klippa vid in- 
sjön.  »Ser- du; det är slut, Johannes — jag måste i frihet, 
jag måste ditopp der norrskenet kommer ifrån — vet du — 
små englarne äro klädda i silfverväf, och då de dansa, så 
skifta deras kläder mot solen, och det är norrskenet. Vet 
du — till dem vill jag.» 

»Tala ej så, Anni! Vi ha det ju allt så bra, så bra 
— bara du ville vara nöjd.» 

Hon smålog. »Bral! bra! säger du — ja, snart blir det 
bra: Hör du — håll af vår Peter — håll af gossen =— 
fastän han ej är mera än till hälften din. Han är kom- 
men af det stackars fjellfolket, som ingen känner och alla 
tränga undan. Så hafva vi flytt till verldens ända; men be- 
ständigt trycka främlingarne på, allt längre mot norden — 
snart är blott hafvet qvar. Nå! den siste af fjellfolket kan 
ju simma ut deri, för att finna en ö, der han kan lefva i 
frid — det blir dödens ö.» 

»Tala ej så, Annil:— Lita på mig; Peter är min 
gosse — jag skall hålla af honom; men Anni, du är ändå 
lycklig dul» 

»Jag? — ja visst — ja visst.» 

»Nej, du förstår mig icke, Anni. Du är lycklig du, 
som har ett fädernesland att sakna — ser du, du har ett 
sådant.» 

»Och du?» 

»Jag? Kan det vara mitt fosterland, der man med våld 
rycker barnen från föräldrarne — nej, nej — jag är olyckli- 
gare än du. Jag har intet fosterland, jag är en riktig 
vildfogel utan hem — nej — ser du, derföre måste jag trif- 
vas öfverallt.» 


28 


»Stackars Johannes! — ja, det är ändå roligt att ha 
något kärt att tänka på Gå nu hem, Johannes; gå hem! 
Jag kommer efter jag. Helsa Peter — kyss honom, håll af 
honom — hör du!» Mannen återgick till sitt arbete. — 
Anni blef qvar. 

Hon smålog. »Se så, nu är jag ensam — alldeles en- 
sam. — Det der berget kunde ju vara Iskurasvara och lilla 
sjön kunde ju vara — åh, vi ha hundrade sådana deruppe 
— samma himmel lyfter sitt hvalf der som här. Nej! nej!» 
tillade hon, »Johannes har sagt mig mycket han — det är 
han som är skulden till att jag kan längta som jag gör — 
det var den rymda slafven som lärde mig älska friheten och 
mina fjell — derföre är jag så orolig.» 

»Jag blir så matt — nej — jag dör väl icke; det 
skimrar för ögonen, det dallrar på vattnet så underligt — 
är det de små englarne?» 

»Ingen hör mig — jag kan ju dikta, har diktat så ofta 
för Peter små visor, så att han somnade: Skall jag sjelf 
lulla mig till sömn? Vänta! vänta! hur är det?» tillade hon 
och började sjunga med svag röst: 

»Still min själ! och stå ditt kast, 
Flämta ej, som renen flämtar 
När han knappast andan hämtar, 
Springande förutan rast, 

Tills han stupar död på snön 
Och ej hinner öfver sjön; 

Ofver till. den andra:stranden, 
Till de obekanta landen. 


Längta icke — vänta du, 

Bed och hoppas, tro och bida! 
Lycklig jag — det börjar lida — 
Solen sjunker — ja — just nu. 


Smart, ack snart min ande hinner 
Bort der morgonsolen brinner.» 
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Och solen sjönk — och ögat slocknade. 

Det var sent en skön vårqväll. Johannes gick att söka 
Anni — der låg hon på klippan som en vissnad vwvildblom- 
ma, som man flyttat in i en blomstergård.  Ljungblom- 
morna, säger Elias Fries, dö ut i god jord. 


En annan slägt. 


Man skall ej tro att den stackars lappflickan var förd 
till ett annat klimat mera än så pass att kornet förmådde 
vexa der och åkerbruket hade” utträngt nomadlifvet; men 
detta var redan förmycket för den arma ljungblomman. 

Nu satt Johannes på sin lilla teg ensam med sin gosse, 
som nu var åtta år gammal. 

Längre ned i dalen låg ett annat hemman. -Egaren, 
Söffren Larsen, var redan gammal; men han hade en fullvuxen 
dotter, och de mottogo alltid Johannes och lille Peter så 
väl, så väl Gossen fick tunnbröd af ärtmjöl, ja till och 
med kaffe, af dottren i huset. 

Huru det var, så tänkte Johannes vid sig sjelf: Min 
gosse behöfver en mor.— och så friade han — och som 
endast detta felats, fick han ja hastigare än han väntat, och 
var innan kort bunden med hymens band. 

Första året var allt bra — lille Peter smekades ännu; 
men så fick -han- en liten. bror, och på en gång afkyldes 
stjufmodrens kärlek. Johannes märkte detta och ökade sin 
till gossen; men detta gjorde spänningen ännu starkare, och 
småningom grodde der hat i stjufmodrens hjerta mot »lapp- 
ungen», som han nu fick heta — mot lappungen, som var 
fadren kärare än den andra. 

Så förflöto åtta år, och Peter lärde sig bruka jorden 
och sköta 'kreaturen och laga redskapen och läsa i katheke- 
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sen så att han gick till skrift; men det var ändå en un- 
derlig gosse — det han kunde bäst var att gå vall i sko- 
gen, och då blef han borta i flera dagar och ströfvade om- 
kring med sin gethjord öfver berg och backar. Det var nå- 
got af ljungblommans natur äfven hos honom: han trif- 
des ej på de gröna åkertegarne, han kunde ej med att trö- 
ska eller ens höra huru slagan gick på logen, då flydde han 
till skogen, till de nakna bergen, och satte sig på någon 
trädstam, som lutade öfver skogsgölen, och speglade sin 
lilla figur i vattnet. Ack! då såg han der ett par mörka 
ögon, som han så väl förstod; men de voro afspeglingar af 
hans egna. 


Det var om midvintren påföljande år. Johannes hade 
med en fora varit i Bergen och återkom hem; men sjuk. 
Resan hade förvärrat hans onda. När han återkom i sin 
stuga, var han döende. : 

Hjelp var fjerran att få Väl kom klockaren och 
åderlät honom, och »det lättade bröstet», 'sorlade den sjuke; 
men döden grep det oaktadt fastare om sitt offer och — ef- 
ter tre dagar var huset utan herre, hustrun utan man, och 
barnen utan far. 

Peter syntes knappt rörd af händelsen, hans mörkbruna 
öga förblef torrt då alla de andra greto, och man hatade 
honom destomera. 

Man förstod ej att gossen icke allenast blef faderlös, 
utan också rufvade på tankar, dem ingen annan anade. 

Han älskade sin far mera än någon annan — denne 
var den ende som omfattade honom med kärlek — och 
skulle han ej älska honom? — men denna kärlek var en boja, 
lagd på hans nomadnatur. Han längtade bort, långt bort 
till de fjerran bergen, och till fjellfolket, sin moders slägt, 
sin själs hem deroppe högt i norden; han längtade från de 
gröna åkrarne till de kala fjellen, från kornet till renmos- 
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san, från logen till det bruna vadmalstältet, om hvilket hans 
mor talat så ofta. Fadren, eller rättare hans kärlek till fa- 
dren, var det enda som band honom; nu var bandet bru- 
stet och han tänkte på att flyga ut från hatet, från det eviga 
missnöjet och från den timrade stugan. Der stod då kistan 
och presten läste utbärningsbönen då slumraren skulle för- 
flyttas från det gamla hemmet till det nya. 

Alla smälte i tårar utom Peter, som med torra ögon, 
men med oafvänd blick betraktade kistan, der hans ende 
vän sof, under det att presten läste böner öfver honom, lik- 
som en annan prest förut, då han låg i sin moders sköt, 
bad för det sofvande barnet. 

Den enkla ceremonien var slut, några starka drängar 
togo den tunga kistan och buro den till kyrkan, och Peter 
gick i sorgen, med nedslagna ögon och hufvudet fullt 
af tankar och hjertat af längtan. Johannes begrafdes — och 
sedan såg ingen till Peter. 

»Lappungen» hade gått till skogs, utan att fordra en 
fyrk i fäderne — han hörde ej dit, det kände han — utan 
rättigheter, men också utan skyldigheter. 


Konstvännen, 


»Hela verlden beundrar herr hofrådets sköna tafvelsam- 
ling», yttrade en liten herre med glasögon och ett par fader- 
mördare som skar i örsnibbarne; »en sådan samling har man 
knappast i hela landet.» 

»Säger man det, kära notarie», yttrade hofrådet och drog 
ögonen uppåt i ett par göthiska bågar; »jaha, en tid var 
jag en vurm att samla tobakspipor, en annan att samla snus- 
dosor, äfven konstiga glasvaser, hm, men så kom jag på 
en att beskydda konsten, och så uppkom min lilla sam- 
Ing.» 
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»Oändeligen vacker! Hans excellens sade i går till mig: 
" hofrådet är en man med smak och hög bildning.» 

»Sade hans excellens det, häl Ja, ja; men penningar 
kostar det, notarie; inte nog med taflorna: men det skall 
vara vackra ramar, jag vill tro att de äro vackra, äkta för- 
gyllning, alla rankorna, och så mitt namn i guld, det ko- 
star; men när man har råd och det brukas, så samlar man 
så gerna taflor, som man samlar annat.» 

»Jaha, och är välgörande.» 

»Hvaba? Ar det fråga om pengar?» 

»Verkligen, herr hofråd, jag är i behof, och —» 


FEET 


»Sannerligen kära notarie, ni är också samlare — nem- 


ligen af skulder, ha ha hal! Tror ni att min kassa är 
outtömlig?» 

»Nej, icke så outtömlig som ert ädla hjertal» 

»Qvwickt sagdt, notarie, ni är en qvick karl, och derföre 
har ni ej gjort lycka på embetsmannavägen.» 

»Nej, lyckan har varit mig ogunstig. 

»Ser ni, för att vara embetsman, jag har sjelf försökt 
det, behöfs precist motsatsen af snille.  Snillet, ser ni, går 
alltid sin egen väg; men embetsmanna-corpsen får ej gå sin 
egen utan alla de andras väg.» 

»Ganska riktigt, herr hofråd.» 

»Ser ni, i ett kollegium, till exempel, skola alla gå ef- 
ter hvarandra, ordentligt som skoporna i ett mudderverk; på 
detta sätt bringa de djupets skatter i dagen.» 

»Förlåt, ett mudderverk skaffar ej annat än dy i dagen 
— en som går sin väg i bergens sköte, den ädla metallen.» 

»Bra sagdt, men det är ändå som jag säger; hade ni, 
i stället att leta efter ädel metall, hängt er fast på -kedjan, 
som en annan skopa, så hade ni nu varit en ansedd och 
förmögen man.» 

»Herr hofrådets bild är alldeles sann.» 
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»Ja, jag skall hjelpa er; men säg: hvad gör man för 
anmärkning öfver min samling?» a 

»Ingen; jo en har jag hört.» 

»Och den lät?» : 

»Jo, man sade: Här äro en mingd taflor, föreställande 
Neapolitanska fiskare, Calabresiska röfvare, Greker och Ar- 
nauter; men våra svenska vildar — Lapparne, äro alldeles 
glömda.» 

»La-lapparne, kunde de väl vara värda att målas? Hm, 
jaså, lapparne' felas, jaha, jaha, det kunde nog bli taflor; en 
lapp i sin pulka med renen för, norrsken och is. Vet ni 
någon som kan måla norrsken, och någon som kan måla is, 
sedan Wickenberg, som blef riddare af Hederslegionen, i på- 
renthes sagdt, afled?» 

»Nej, här är ingen ismålare. Min Gud hvad Wicken- 
bergs spruckna och åter sammanvuxna is var skön; man 
riktigt fryser då man ser derpå.» 

»Och så dryper det ur näsan när man ser hans tiggar- 
ungar med kälken, ha ha ha», tillade hofrådet, som för da- 
gen var munter till sinnes. 


Anni, Anni! kom hit min lilla gummal» ropade en 
ung lapp, glad och vänlig. »Herrn skall tro jag har en 
vacker gumma jag, också är det min mors syskonbarn», ytt- 
rade han till en herre i grå hatt, som kommit på besök vid 
lappfjerden. 

»Hör hit Anni! Nå, hvad tycks, bara sexton år, nyss 
gifta — Nej se opp, Anni, det är en herre, som kan göra trä- 
snitt, sådana som far min hade i stugan, jag mins nog dem, 
kung David och Goliath; och nu vill denna här herrn måla 
af oss begge, han tycker att jag ser bra ut, och då sade 
jag: ingenting mot Anni, som är mitt syskonbarn, sondotter 
till gamle Krysi; ja, herrn har väl aldrig hört något om 
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Krysi; men han lefver än och herrn kan gerna skära gub- 
ben också i trä.» 

»Jag skär icke i trä, min gossel» 

»Jaså, hugger herrn i sten då?» 

»Det kan väl hända ibland», sade främlingen småleende. 

»Jaså; ja vet du Anni, det hörde jag af en köpman 
från Bergen, som var hos oss dernere när far lefde, han 
talade om att han sett vår nådige kung huggen i en 
stor sten, alldeles hel och hållen, men hvit i synen som en 
mjölnare, och det hade en sådan der grann herre i grå hatt 
huggit ut.» 

»Hör på, min gosse, du tycks ha kunskaper om myc- 
ket du» 

»Jo jo, inte underligt heller, jag är uppfostrad tolf mil 
noir om Bergen, så att jag nog vet huru de ha det der 
söderut. Jag var en gång med far min i Bergens stad, så 
att jag sett en stad också; men så dog far min, och så gick 
jag min väg, för si de voro riktigt gemena mot Mig.» 

»Och kom ända hit?» 

»Jaha.» = 

»Hur hittade du vägen?» 

»Jo, som en vildgås; inte har hon vägvisare, men visst 
hittar hon fram till sitt bo alltid, och så gör fjellfolket ock- 
så. Jag tiggde och jag gick, skall herrn veta, mången god 
dag, och råkade fjellfolk och fjellfolk; men allt var icke Krysi 
med. Ändtligen fram på sommaren kom jag hit och der 
stodo tält och jag råkade en liten flicka: finns här någon i 
byn, som heter Krysi?» 

»Ja, det är min farfar.» 

»Då blef jag så glad att jag tog ungen i famnen. Och 
den ungen —» 

»Ar det?» 

»Ja, just precist Anni der.» 

»Herrn skulle varit red på bröllopet», inföll Anni; »det 
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var något till grannt. Peter der hade tagit med sig sin 
mors silfverbälte, och det fick jag; det är något vackert, och 
skramlar en smula när man går.» 

»Åh, du pratar», inföll mannen. 

»Åh, han kan gerna få veta att vi ensamme ega fem 
hundra renar.» 

Mannen stötte henne i sidan. 

»Och: så silfver, liggande i fjellen.» 

»Åh, tro henne inte, vi ha intet silfyer vi», inföll Pe- 
ter förlägen. 

»Jo visst Peter, den herrn tar inte bort det, och inte 
vet han hvar det ligger.» 

»Varen icke rädda, godt folk.» 

»Men si, om herrn der talar om det der för kungen, 
så kanske han vill ha sin skatt; men då så går jag till 
Norge, och hjelper inte det, till Ryssland; vi lyda många 
vi, alltsom betet är till.» 

»Ni ären ändå ett underligt folk, ni lappar», sade måi- 
laren. 

»Lappar, nej »fjellfolk» bäste herre; det låter så illa, det 
der lapp. Herre Gud! jag mins nog när jag kallades för 
»lappungen», och hur det sved i hjertat.» 

Den unge målaren blef qvar i Peters »kåta», och fick 
efter någet prat teckna Peter och hans vackra Anni. Det 
blef en tafla för hofrådets samling, en af de dyrbaraste bi- 
dragen af inhemsk konst han hade; något, med ett ord, att 
skryta med. 


Vid Skeppsbron stod en hop menniskor och väntade på 
»Furst Menschikoff», ångfartyget nemligen, som i så fall öf- 
verträffade sin namne, att det alltid »gick i land» med sitt 
uppdrag, och aldrig pöste, fastän det gick med ånga. 

»Si, han är», yttrade en ung herre, som nyttjade lorg- 
nett i ena ögonvinkeln och således kunde anses för en se- 
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ende broder, »si han är general, och som det heter, en van- 

lig resande; men f-n tro de ryssarne, de skicka på oss den 

ene efter den andra, för att få veta sinnesstämningen.» 
»Åh, den måtte de väl veta», småskrattade en fet gub- 
bei hvit parkumsrock, »den är inte svår att få reda på. 

Dessutom bör herr kunglig sektern låta honom veta hvad 

folket egentligen tänker; den som är en organ för opinionen 

bör, hä ål aa honom med svensk lösen. Hvad har han 
här att göra? hvad är hans uppdrag? och så vidare; natio- 
nen bör få veta sådant.» 
»Ja, jag skall nog komma ihåg hofrådets ord. Hofrå- 
det är en frisinnad och fosterländsk man». 
»Ber ödmjukast! men ej mera än sant, jag riktigt vur- 
mar för svenskheten.» 
»Och uppmuntrar konsten.» 
»Ja, den svenska konsten; jag är med i konstföreningen 
och har fått rätt vackra bitar; hä, hä.» 
I detsamma kom »Furst Menschikoff», med sin bog svän- 
gande förbi Kastellholmen, och nalkades kajen. 
På däcket stod, stödjande sig mot ett tåg, en man, som 
syntes vara omkring sextio år gammal. Han tycktes inta- 
CO gen af beundran öfver den sköna utsigten af Stockholms 
4 herrliga - hamn; kanske han gjorde en jemförelse mellan 
-ssdenna och det Gyllene hornet i Stambul, deras syskontycke 
och deras framtid, deras fruktan och deras förhoppningar. 
mor »Det der är visst ryssen», sade herrn med lorgnetten; 
»hm, ser rätt bra ut, har ej denna kalmuckfysionomi, som 
tillhör de äkta ryssarne; eljest så är det ett fult folk, — af 
en annan race än vi européer.» 

»Jag tycker precist jag känner igen honom», yttrade 
hofrådet, »jag har bestämdt sett de der ögonen förut, hm, 
men kan ej ta rätt på när; hvad var det han heter?» 

- »General Alexijeff.» 
»Jaså, Alexijeff; besynnerliga namn på de der ryssarne», 
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återtog hofrådet, »det är något så vildt i ljudet och icke så 
lättflytande som, till exempel, Söderberg, Linqvist, Dalbom; 
det är svenska namn som inte sluta på jeff, och icke på skoj 
heller, ha ha ha.» 

Det var ganska riktigt general Alexijeff, kommande från 
Petersburg, som resande. 

Ekipage väntade honom, och genast rullade han åstad 
till ett af de bästa hotellerna, der rum voro beställda. En 
talrik betjening följde honom med hans saker. 

»De föra ståt de der ryssarne», yttrade hofrådet; »det 
är annat att se sådant, än se våra generaler palta som an- 
nat folk på Norrbro.» 

»Ja, de ha mycken yta», inföll herrn med lorgnetten; 
»men karlen såg ej ut som en intrigör; men f-n tro dem, 
de se hederliga ut — men — 

Det dröjde ej länge förrän tidningarne nästan dagligen 
innehöllo något om general Alexijeff. An hade ryska mini- 
stern bjudit honom på middag der hela diplomatiska corp- 
sen var samlad, än hade man sett honom på hofvet, och 
hos den eller den excellensen, eller, helt simpelt, på gatan. 
Allt det der var märkvärdigt, och tidningarne upprepade 
dagligen »Hela verlden undrar och jag undrar allramest» 
hvad general Alexijeff egentligen har här att göra. Emed- 
lertid var han qvar, och blef innan kort på modet. c 

Deraf kom det sig att hofrådet en dag då hans öd- 
mjuke tjenare, notarien, åter stod framför honom, spetsande 
öronen efter något som han kunde hålla med om, (ty hans 
hela befattning der i huset var att vara Medkållare, beun- 
drare och låntagare) sade: 

»I afton har jag supé för general Alexijeff, en mycket 
ämabel man, instruerad och fin i sitt sätt att vara, dessutom 
en person som är på modet och konstkännare ex professo.» 

»Åh, åh! Ja, herr hofrådet förstår också alltid att finna 
menniskor af högt värde.» 
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»Jaha jaha. Excellensen Stormsvärd presenterade oss 
för hvarandra, och nämnde då om mina samlingar, och då 
generalen syntes högst interesserad och länge samtalade med 
mig om den sköna konsten, så ger jag supé. Notarien kan 
komma i morgon och få med af öfverlefvorna, ha ha ha; i 
dag har jag bara rangpersoner, hä hä.» 


På aftonen rullade vagn efter vagn, i alla riktningar 
öfver Gustaf Adolfs torg. Den som lustvandrade der, visste 
emellanåt icke hvar han skulle gå, då körningen kors och 
tvärs är obegränsad, och egentligen ingen väg finnes för folk 
som går i sina egna skor. Alla dessa granna vagnar körde 
nu uppåt Regeringsgatan och stannade vid målet, nemligen 
hofrådet Mikaelis port, den der vackra som ännu ses der- 
uppe, fastän huset, sedan hofrådet dog, fått en annan egarec. 

Hofrådets salong och hela filen af den gamla ungkar- 
lens våning var starkt upplyst ur de präktiga kronorna, vägg- 
armarne och kandelabrarne. De sammanhopade målningarne 
togo sig väl ut i den starka centrala belysningen, bättre än då 
solen kom in från ena sidan och gjorde att skuggorna på 
några syntes falla baklänges, eller motsols. 

Det var en lysande samling, och hofrådet var en den 
fryntligaste värd, allt var präktigt. Den ryska generalen för- 
des af hofrådet till hvarje tafla, som beskrefs, och på hvilken 
värden, alldeles som en gammal vaktmästare vid ett museum, 
hade en stereotypisk lika beskrifning med dithörande refle- 
xioner. 

»Och det der är en lappfamilj, målad af en af våra 
förhoppningsfulla målare. Mannen sitter och smeker gossen 
och modren står intagen af kärlek och modersfröjd bredvid 
med sin lilla näfverbytta i handen: Staffaget är märkvär- 
digt vackert. Tältet, den unga björkskogen, renen derborta, 
som hoppar öfver en sten, hvilken hindrar honom, och bak- 
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om allt detta, fonden, furuskogarne och de snöiga fjellen. 
Det är ett af mina bästa stycken, och —» 

Hofrådet hade talat mycket länge — ty lexan var 
lång och måste enligt regeln fram hel och hållen — då han 
afbröts af general Alexijeff, som sakta lade sin hand på hans 
skuldra och sade: »Tyst min bäste, låt mig fatta mig — 
jag hör er eljest så gerna; men icke nu» Hofrådet tyst- 
nade och betraktade generalen uppmärksamt. Den förnäme 
gästens öga glänste af en känsla, som man ej eljest blef 
varse. Så glänser alltid ögat, då ett längesedan glömdt min- 
ne plötsligen vaknar upp igen, det är djupsens källor som 
springa i dagen, der en evig idé slumrar, liksom alltid en 
källa sprang fram der en martyr led och dog. Generalens 
öga flammade, ack! i denna stund var han tydligen hvarken 
rysk general eller diplomat, eller ens ryss, utan en simpel 
menniska, sådan hon finnes öfverallt och sådan hon en gång, 
då bröderna ej mera kifvas om det snöda arfvet, skall er- 
kännas af alla. 

Hofrådet, vand vid det förbindliga leendet, betraktade 
noga sin gäst, nu åter tyckte han sig ha sett honom förr, 
han kastade ögat på taflan, och se! der satt Peter, lappen, 
med precist lika ögon och äfven andra drag lika — det var 
derifrån han kände likheten. 

»Är», började generalen, »detta fingeradt eller är det 
verkliga porträtter?» 

»Ja, de äro porträtter. Mannen heter Peter Krysi och 
hustrun Anni, verkliga lappar.» 

»Verkliga lappar, det var skada», suckade generalen. 

»Nej, det är sant, målaren har berättat mig att Peters 
far icke var egentligen lapp, utan en flykting, som det tycks 
från Finland, det hade jag så när glömt; men namnet står 
bakpå taflan, jag minns det. Målaren interesserade sig myc- 
ket för det hyggliga folket, och från mig fingo de en silfver- 
bägare med mitt namn; (till en betjent) Berggren, vänd om 
den der taflan.» 
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Taflan vändes om och nu läste han: »Lappmånnen Pe- 
ter Krysi, son till en rysk flykting, Iwan, som blef gift med 
lappflickan Anni Krysi från Piteå lappmark; qvinnan är hans 
hustru och tillika hans syskonbarn, de begge barnen deras. 
Kåtan uppslagen vid Tldankocki.» 

»Vänd om taflan» ropade generalen, »vänd om den.» 
Det skedde, och generalen strök med handen på duken. 
»Ja», sade han på ryska för sig sjelf, »ja, det är du sjelf, 
stackars Iwan. Stackars Iwan, det är du sjelf — nej, din 
gosse är det.» 

Hofrådet, som ej kunde språket, hörde blott namnet 
Iwan, men detta var ej någon lisa för hans nyfikenhet. Det 
var snarare ett sjukdomsgift, som häldes i hans ådror”). 

Iwan, Iwan, tänkte han, hm, lappens far var ryss, hm, 
och generalens förtjusning var ej endast konstvännens beun- 
dran, som ofta är lika platt som taflan sjelf, nej — det är 
något mera. Men hofrådet fick ej veta mer. Generalen 
återtog sitt förra förbindliga leende, slog fram några ord om 
att taflans höga konstvärde förtjust honom, och fortsatte sin 
konstresa kring rummen. 

Han utbad sig dock till slut att få låta taga en kopia 
af det lilla lappländska kabinettsstycket, och samma målare, 
som målat åt hofrådet, målade ett nytt åt general Alexijeff — 
den vackra ryssen, som han hette bland damerna, den rika 
ryssen, som han hette bland medelklassen, och den ryska 
spionen, som han kallades af massan. 


Besök. 


Det var framme i Augusti.  Krysis läger låg på samma 
ställe der hans far en gång räddades af sin Anni, vid Ka- 
”) I stället för hofrådets tafla, som vi ej fått se, ha vi här som 


illustration bifogat Hr Höckerts Lappkapell, som belönades på Exposi- 
tionen i Paris. 
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rajocks gröna strand, bland de ljusa björkarne och de mör- 
ka tallarne, som omgjorda Iskurasvara-fjellets fot. 

Allt var stilla och lugnt i dalen, der renarne gingo 
på bete. Peter arbetade på en ny pulka till vintern, Anni 
snodde snören af renhår, och tre barn — det ena var blott 
ett par år gammalt — lekte på stranden med att lägga småsten 
i ringar och plantera grönskande qvistar deromkring. 

Då kom plötsligen en ryttare fram på den smala stigen, 
det var dock ingen annan än en vanlig lapp, som bestigit 
djuret för att komma fort. Lappfolket är ett barnsligt folk 
och till menniskans barnsligheter hör fåfingan. Den lille 
karlen rätade på sig och sade mycket förnämt: »God dag, 
min kära Krysi» 

»God dag länsman, hvad vill han?» 

»Jo se, det är befallning från höga öfverheten, kommen 
öfver från Piteå, som säger, att som en prins vill se fjell- 
folket, så skola de samlas allihop.» 

» Vi?» 

»Ja, just fjellfolket.» 

»Hvad angår det mig!» sade Krysi. 

»Jo si, han har frågat efter dig, sade min kamrat på 
andra sidan; eljest har jag papperet med mig, fastän det är 
svårt att läsa; ty det är ej tryckt.» 

»Tag hit!» sade Krysi, »jag här lärt läsa skrifvet af far 
min»; och han läste: 

»H. M. Kejsaren af Ryssland m. m. Generalen af kaval- 
leriet Sergius Alexijeff har af landshöfdinge-embetet begärt 
underrättelse om en lappman finnes som heter Peter Krysi, 
son till en vid namn Iwan och Anni Krysi. Samtliga kro- 
nobetjeningen anbefalles att skyndsamt för landshöfdinge- 
embetet uppgifva hans vistelseort.» 

»Hm, general! hvad är det för slag?» sade Krysi. 

»Jo», upplyste lapplänsmannen, »det är en sorts krono- 
fogde. eller landshöfding.» 
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»General!» 

»Ja, till landtstaten hör han, eljest hade väl inte det 
höga embetet omakat sig med att skrifva åt honom.» 

»Jaså, och ryss är han, liksom far min, hm.» 

»Nå, hvad skall jag svara höga öfverheten, hvar äm- 
nar du hålla till i sommar?» 

»Jo här, vid Karajock, här är godt bete och dessutom 
skog; och fisk i elfven.» 

»Då svarar jag, att du är vid Karajock.» Den lilla 
embetsmannen skyndade tillbaka, ty tio riksdaler i silfver 
skulle fås af den, som fick rätt på Krysi. 


Fjorton dagar derefter hördes åter hästtramp i den trån- 
ga dalen vid Iskurasvara, och åter kom lapplänsmannen fram 
ur skogen, men efterföljd af två andra ryttare. Snart voro 
de framme, och främlingen, som talade ganska bra svenska, 
närmade sig Peter. »Heter du Peter Krysi?» 

»Ja herre, ja.» 

»Och din far var ryss?» 

»Ja, jag tror det, han hette Iwan och berättade mig, då 
jag var liten, att han var född sjuttio mil söder om Kola el- 
ler Pola, jag mins ej riktigt; att hans far varit egare af 
jord, men blifvit fattig, och att han blifvit utskrifven till 
soldat på samma gång med en yngre bror.» 

»Den brodern är jag, Peter!» ropade generalen, »jag, jag 
sjelf; jag har gjort lycka, under det att Iwan dog i elände.» 

»Elände! nej, långt derifrån», inföll Krysi; »han hade 
mer än han behöfde, och var rätt nöjd. Jaså, är han min 
fars bror?» 

»Ja, kära du, det är jag. Hvar är din hustru?» 

»Anni? jo, hon kommer der. Anni! kom hit, den här 
herrn är min fars bror.» - 

»Det der», återtog han, »är min gumma. Ahja, nu är 
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hon inte så vacker som i tuårsen, då en målare var här och 
målade af oss åt Konglig Majestät, som ville se huru hans 
fjellfolk såg ut; men så äro också alla de der ungarne mina 
och hennes, det tar på skönheten att dras med sådant ett 
sällskap, som icke lemnar någon ro. Värst äro de när de 
börja gå; då vilja de inte sitta i kånten heller, lilla bark- 
lådan, der de förut ligga så stadigt.» 

Generalen blef qvar flere dagar i lapplägret. Ett tält, 
filtar m. m. hade han fört med sig, han ville en gång ännu 
i sitt lif frossa på sina barndomsminnen och känna sig rik- 
tigt fri i vildmarken, då det ej lät sig göra i den civilise- 
rade verlden. Men han förde dock med sig alla sina idéer, 
och ville omplantera dem der han var. Han ville traktera 
sin slägt; han gaf dem chokolad: nej! det funno de ej godt; 
nå, verkligt kejsarthé från Kiachta — aj! de grinade illa deråt. 
De ende som tycktes ha något tycke för bildning och för- 
mögenhet i förening, voro barnen, som höllo till godo med 
generalens pepparkakor och mandel, och till och med ej för- 
aktade en bit chokoladkaka. 

Krysi var en ovanligt bildad lapp och hade godt huf- 
vud. Så långt icke verklig kunskap behöfdes redde han sig 
väl, och äfven då den behöfdes redde han sig bättre än an- 
dra. Han hade denna de goda hufvudenas aningsförmåga 
ast begripa äfven det som han ej förut hade hört, och den- 
na gåfva beror blott på förmågan att kombinera en massa 
ofullständiga idéer, så att de nära nog blifva hela. Sådana 
hufvuden äro stadda i ett beständigt restaurations-arbete, de 
sammanplocka lemningar efter andras idéer, alldeles som geo- 
logen, lemningarne efter fornverldens djur, sammansätta sc- 
dan bitarne till en sorts skelett, öfver hvilket de förmå byg- 
ga ett helt samtal. Sådan var Peter Krysi, och generalen 
fann sig road af hans slughet och lättfyndighet. 

-.»Du skulle flytta till oss och bosätta dig, käre Peter», 
sade generalen. 
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»Bosätta mig! Nej tack, jag vill vara fri, jag.» 

»Nåh, blir du inte fri då?» 

»Nej se, jorden binder mig; när jag har sått så skall 
jag vänta och se på huru det vexer, sedan det vuxit skall 
jag vänta för att skörda, och sedan jag skördat skall jag 
vänta till dess jag får börja på igen; och emedlertid skulle 
jag sitta på en fläck.» 

»Men jag skulle skaffa dig jord, jag står väl hos kejsa- 
ren och skall tala för dig.» 

»Hå, jag talar för mig sjelf hos kejsaren!» 

»Du? har du sett honom ?» 

»Nej, inte precist. Men hör nu på: är din kejsare myc- 
ket mäktig?» 

»Ja, han förmår allt.» 

»Hm, jaså; då kan han väl laga så att det icke blir 
skare på snön om vintern, ty det skär sönder renens 
hofvar ?» 

» Nej.» 

»Kan han inte? Nå, då kan han väl tända opp norr- 
skenet; eller laga att det blir snö?» 

»Nej.n 

»Men hvad kan han då?» 

»Han kan göra en menniska lycklig eller olycklig, om 
han vill.» : 

»Jaså; hur bär han sig då åt?» 

»Jo, han låter dem falla i onåd.» 

»Jaså, och då får man inte dricka mjölk?» 

»Jo; Men —» 

»Eller äta stekt ost?» 

»Jo bevars; men —» 

»Eller lefva för sig sjelf?» 

»Jo, men ser du, ens lycka är ändå förbi.» 

»Får man inte bedja till vår Herre då?» 

»JO Visst.» 


45 


»Nå, får man inte glädja sig åt att man har ex Gud, 
som låter gräset vexa och snön komma, och som i hvarje 
stund är inne i lilla kåtan, eller med mig i skogen?» 

»JO visst.» 

»Nå, hvad skall jag då med kejsarens nåd, då jag har 
Guds nåd? hvad skall jag med en papperslapp, då jag kan 
få silfver? hvarför skall jag dricka ditt thévatten, då jag kan 
få mjölk?» 

»Du förstår mig icke, käre Peter», sade generalen med- 
ömksamt. 

»Jo, jag förstår mycket väl; min faders bror tror på 
kejsaren, men Peter Krysi tror på Gud, och som Gud är 
mäktigare än kejsaren, så är också den tron bättre.» 

Det var omöjligt att öfvertyga Peter om civilisationens 
lycka och kejsarens makt. 


Generalen reste, sedan han rikligt begåfvat sin vilda slägt; 
men när han 'försvann bakom skogen, dit Peter och Anni 
följt honom, fattade Peter sin hustrus hand och sade: »Anni, 
det måtte vara bra oroligt att, som min fars bror, ha en 
Gud som kan dö, och en Gud som kan vara orättvis.» 

»Nej, hör på barnen», sade Anni, då de nalkades sin 
kåta, »de sjunga psalmen på morgonen.» 

»Ja, ser du Anni, nu skola vi dit med och bedja till 
vår herrskare.» 


Och generalen föll slutligen i onåd hos sin herrskare, 
och drog sig tillbaka till sina gods; men Krysi hade inga 
gods och föll aldrig i onåd hos sin Herre, som välsig- 
nade barnen, gaf frodigt gräs på flodstränderna, god mossa 
i fjellen, och som med sin kärlek öfverskyggade det lilla 
vadmalstältet der flyktingens son bodde. 

Se der två taflor ur menniskoödets stora galleri. 
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Kullens fyr. 


Det så kallade »Kullaberg», egentligen dock liksom en 
knuten näfve med flera bergsknogar, är beläget ytterst på 
den icke obetydliga landsudde, hvilken utspringer i Kattegat 
från Skånes nordvestliga hörn. Det är ett granitberg, utgö- 
rande början till en större ås, hvilken, ehuru med flera af- 
brott, sträcker sig snedt öfver Skåne, antagande härunder 
efter hvarandra namnen Kullaberg, Svedberg, Söderåsen, Lin- 
deåsen, hvilken sista går nästan ända ut mot Östersjökusten, 
liksom Kullen å andra sidan sköljes af Kattegats vatten. 
Högsta toppen af Kullabergen är endast 360 pariserfot, men 
det temligen flacka skaplynnet af trakterna omkring gör att 
det presenterar sig ganska storartadt på äfven rätt betydliga 
afstånd och t. ex. äfven flerastädes i det nordliga Sälland 
visar sig tvärs öfver hafvet som ett reputerligt stycke fjäll 
idet fjerran ; man har sålunda blandannat från några höjder ända 
borta vid Roeskildefjorden Kullens vy österut, och dess be- 
römmelse är i sjelfva verket i Danmark, på grund af den 
totala afsaknaden derstädes af egentliga berg och större »grå- 
stenar», ännu lägre, än i Skåne, der man dock, trots den 
jemna lerslätten, i allmänhet vet hur berg se ut och hur 
graniten gestaltar sig i nakna massor, 

Kullaberg tillhör i »andligt» afseende Brunnbyj socken 
(af Malmöhus län) och »kullamannen» har sin kyrka i be- 
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mälda Brunnby, ehuru han som gammal seg hedning väl 
sällan der lär vara sedd. Vid bergets fot ligga utåt sundet 
det gamla herresätet Krapperup samt det anspråkslösare, ehuru 
särdeles effektfullt ur bokskogen framtittande Kockenhus, åt 
Schelderviken, det täcka fiskareläget Arildsläge. Sjelf är 
Kullen, utifrån betraktad, visserligen blott ett fragment, men 
ett fragment af något stort; den har icke, strängt taget, al- 
pernas grandiositet, den reser sig icke »i skyn» med snö på 
sin hjessa, men den är dock ett alldeles ypperligt stycke sten, 
utrifvet af ett fjäll och slungadt ner på tvären i Kattegats 
vågor. Bestigandet af berget nerifrån Krapperupssidan går 
i en temligen lång sluttning, det första stycket kan till och 
med beqvämt nog åkas uppför, sedan blir vägen något bran- 
tare och onekligen mera alpmessig, dock vandrar man uppåt 
höjden utan »alpkäpp» och behöfver icke frukta för några 
precipicer, än mindre för gletscher. Den riktigt inkarnerade 
slättmenniskan anser sig måhända ha gjort ett storverk, då 
hon med mycket pustande och i sitt anletes svett arbetat 
sig vägen ända upp på Kullaberg, och »den Reise forglem- 
mer hon aldrig», men det är billigt att allting kallas vid 
sitt rätta namn och rättvisan fordrar att erkänna det besti- 
gandet af Montblanc, till och med af ett mera vanligt norskt 
fjäll, är icke så obetydligt förmer, än detta. Kullen är likväl 
i alla fall, som sagdt är, ett ganska bra granitstycke, och 
den har dessutom mycket, som de större fjällarne väl torde 
för det mesta sakna. : 

Den har sina öfverraskningar. Till dessa må i främsta 
rummet räknas den ytterst täcka, leende och idylliska natur, 
som berget gömmer inanför sina skrofliga och nakna utan- 
verk, och hvaraf man verkligen anar intet utaf dess ogäst- 
vänliga yttre eller ens ännu vid uppstigandet. Det är först 
sedan man befinner sig högst uppe i berget, man erfar denna 
glada hemlighet, dessa romantiska boklunder, uppvuxne »an 
gré du hazard» mellan klippväggarne, dessa små landtliga 
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bygder med sina trädgårdar (sina dahlier, sina ipomeeor!) sina 


friska ängar och — sina åkerstycken, (åkrar ini fjället!!) 
Dessa små hyggliga menmniskobygder utgöra tillika ett slags 
hoteller, eller — om man så vill — Kullabergets S:t Bern- 


hards-kloster, der vandraren slår sig ner med gamman och 
beqvämlighet, det är här han väljer sitt logis öfver natten, 
för att vara uppe nästa morgon klockan 5 och se den char- 
manta soluppgången, det är här han i trädgården, i grön- 
gräset eller i en löfsal, njuter dessa små arkadiska måltider, 
hvilka tillhöra Floras rike som ett prerogatif och hvilka ci- 
vilisationen lemnat oqvaldt af aktning för idyllens legitima 
anor, (kokta ägg och rökt skinka, rökt skinka och kokta 
ägg!) 

Det är här han också får sig den nödvändiga cicero- 
nen, för att med så mycket större frukt och resultat kunna 
bese ställets märkvärdigheter. Ty vi komma nu till märk- 
värdigheterna. Först beger man sig uppåt bergsplatåen, för 
att taga i betraktande den herrliga utsigten åt alla håll, på 
ena sidan Sundet nedanför sig, med dess otaliga hvimlande 
seglare och ångbåtar, — den der röken styr åt Jylland, den 
der rakt ut åt Kattegat, en Hullfarare, der kommer »Hal- 
land», (har legat i natt i Halmstad!) det der är bara en 
bogser-ångare från Helsingör, (har fört något skepp ut åt 
Skagen!) på andra sidan Schelderviken med Hallandsås midt 
öfver, den lilla Väderön, Halländska kusten långt bort i det 
blånande fjerran!... Derefter gäller det att bege sig nedåt, 
i bergets inelfvor, der kullamannen bor och kullamannens 
käring, och alla dessa pysslingar och andra sällsamma figu- 
rer, (till hvilka vi i annan årgång af denna kalender lofvat 
att med den utförlighet, sakens vigt kräfver återkomma). 

Och så går det först — återigen uppåt, men åt ett an- 
nat håll! och ännu mera uppåt, och uppåt i all evighet öfver 
backar och kullar, der en och annan räf sticker sin röda nos 
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ut genom busksnaren, — men så nedåt, och ytterligare nedåt, 
och nedåt så, att det aldrig vill taga någon ända, — slut- 
ligen ett gap! här skall man in, . . . ciceronen tänder en 
stump stearinljus för att lysa Er, . . . var så god! Detta 
är »Trollhålet,» en tunnel, som sträcker sig, jag vet ej rätt 
hur långt, under Schelderviken, inåt Halland, måhända ända 
upp till Trollhättan. Intressant, men fuktigt, mörkt, unket 
och icke fritt för ödlor! . . . Man vänder om. Nu är det 
på andra sidan af berget, utåt Kattegatt, vi skola taga saker 
och ting i ögnasigte. »Silfpickarehålan!» Mellan bizarra 
klippformationer, liknande gamla borgruiner med sina raserade 
vallar och splittrade tinnar, mellan vilda svalg, der man skulle 
tro att berget spruckit itu af raseri, leta vi oss ner ända 
till hafsnivåen; här är det att varsamt hoppa från sten till 
sten i sjelfva vattenbrynet (varning mot allt för tunna sa- 
longsstöflor!) ändtligen äro vi vid grottan; var så obligeant! 
«+ « Grottan skall vara en qvarlefva efter mineralogiska un- 
dersökningar och gräfningar, som i Kullaberget förehades på 
1560-talet af en tysk bergsman, Langenau, hvilken år 1561 
trodde sig ha funnit silfverådror härstädes. Langenau erhöll 
af danska kronan rättighet på 50 år till »grufvans» bearbe- 
tande och började också arbetet i förening med ett bolag 
af skånska ädlingar (Gjöe, Trolle, Ulfstand, Ulfeld), men 
det visade sig snart, att verket ej lönade mödan.  Silfpickare- 
hålan öfvergafs åt bergstrollen och — åt resandes nyfikenhet. 
Bland märkligare främlingar, som i den nyaste tiden besökt : 
denna grotta, är nuvarande konungen af Danmark, hvilken 
för några år sedan med sin gemål uppehöll sig en dag på 
Kullen och tog dess alla detaljer i skärskådande. 

På yttersta bergsklinten utåt Kattegat (ej bergets högsta) 
är sedan längre tid tillbaka uppförd en fyrbåk till vägled- 
ning för de tusentals seglare, hvilka hvarje år söka inloppet 
till sundet. Sturzen-Becker. 


HAr 
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Gustaf Löwenhjelm. 


Det börjar bli ondt om utmärktheter i vårt land. De 
store gå hädan, den ena efter den andra. Ingen uppträder 
för att intaga deras rum. Hvem är värdig att upptaga den 
gyllene lyra, som föll ur Tegnérs och Atterboms döende 
händer? Hvem slår nu Davidsharpan så, som det skedde 
af Wallin? Hvem kan föra Fogelbergs mejsel eller efter 
Berzelius upptaga den spira, som han bar i vetenskapens 
rike? Väl må vi fråga: hvem skall nu föra våra runor så 
väl med den äran? 

Ännu fanns ibland oss en qvarlefva från den Tredje 
Gustafs lysande dagar, en riddare utan fruktan, utan tadel, 
hvars hjessa pryddes med krigarens lager, likasom medstats- 
mannens oliv- och medborgarens eklöfskrans, en gubbe till 
år, men en yngling till snille och hjerta, — äfven han 
skördades af det förflutna året, som i allmänhet slagit djupa 
luckor i våra redan förut glesa leder. Gubben med yng- 
lingasinnet var Gustaf Löwenhjelm. Under mer än två tre- 
djedelar af ett århundrade hade han tjent sitt fidernesland 
under icke blott olika regenter, utan olika regentätter; han 
hade tjenat det i krig som i fred, i konungarnes rådsal som 
i folkets församling; han hade hos en bland vår verldsdels 
förnämsta magter bevakat Sveriges fördelar och föreställt det- 
samma på ett sätt, som hedrade hans land lika mycket som 
honom sjelf... Han hade gjort sig förtjent af sina konungars 
tacksamhet, af sina landsmäns kärlek, hade vunnit heder och 
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anseende både med penna och svärd, då han efter mångårig 
frånvaro återvände till fosterlandet, för att der finna en — 
graf. Men ännu bortom grafven lefver hans minne, och 
många hafva icke de varit, öfver hvilka den utfallit mer he- 
drande, »domen öfver dödan man». : 
Grefve Löwenhjelm föddes i Stockholm den 6 Oktober 
1771. Hans far var hofkansler och hade varit minister i 
Dresden, Berlin, Hamburg och Prag; hans mor var Augusta 
v. Fersen, dotter till grefve Carl v. Fersen, och sjelf en af 
de tre gracerna, som Kellgren besjungit. Redan vid åtta 
års ålder blef Gustaf Löwenhjelm inskrifven som kornett vid 
Lätta Dragonerna (n. v. Lifgardet till häst), men skickades 
vid 10 års ålder, tillika med sin bror, Carl, till universitetet 
i Strassburg, som denna tid bland sina lärjungar räknade 
furst Metternich, baron Strogonow, grefve Gustaf Stackel- 
berg, skattkammarkansleren Vansittart, marskalk Beresford, 
lord Grey m. fl. Derifrån återvände Löwenhjelm 1787, vid 
16 års ålder, till Stockholm och blef genast införd i hof- 
vets kretsar. Han utnämndes nu till löjtnant vid 16 och 
vid 18 år till ryttmästare samt förde i denna egenskap sin 
squadron under fälttågen i Finland 1789—41790. Under 1789 
års riksdag var han hemkommenderad och hade befälet öfver 
den trupp, som på Slottsbacken afvaktade utgången af de 
åtgärder, som Gustaf III vidtog på rikssalen för genomdrif- 
vandet af Förenings- och Säkerhets-Akten. På konungens 
befallning försäkrade han sig tre dagar derefter om opposi- 
tionspartiets ledare, bland hvilka riksrådet Essen var en nära 
slägting till honom sjelf. Från 1791 var han som vakt- 
hafvande kapiten dagligen tjenstgörande hos konungen 'och 
stod, jemte Essen, vid Gustaf III:s sida den 16 Mars 1792, 
då det mördande skottet träffade monarken. Grefve Löwen- 
hjelm var derefter kammarherre hos hertigen af Söderman- 
land och erhöll 1799 ett uppdrag i Petersburg med afse- 
ende på den väpnade neutraliteten. Han sökte vid detta 
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tillfälle en adjutantplats hos Suwarow - och erhöll densamma, 
men kom aldrig att deltaga i Ryssarnes fälttåg mot Frank- 
rike, emedan kejsar Paul skiljde sig från koalitionen mot re- 
publiken och hemkallade Suwarow med -hans- armé. 

Under den" period, som förflöt mellan Gustaf III:s finska 
krig och Gustaf Adolfs krig i Tyskland och Finland, infaller 
grefve Löwenhjelms- verksamhet som militärisk skriftställare. 
Han utarbetade nu ett tjenstgöringsreglemente för kavalleriet, 
upprättade exercitie-squadroner, författade ett större manö- 
ver-reglemente och flera militäriska-afhandlingar, som infördes 
i då varande Krigsmannasällskapets (n. v. Krigsakademiens) 
handlingar. »FHans militäriska skrifter, — säger en i detta 
ämne hemmastadd författare, — utmärka sig genom sinnrika, 
lifliga tankar, ett fyndigt och rent Svenskt språk; hans re- 
glemente eger en tydlighet, bestämdhet, fullständighet och 
likväl korthet samt ett så väl valdt militäriskt uttryckssätt, 
att det är ett mönster. Alla dessa arbeten, hela denna verk- 
samhet, den disciplin, takt och ordning, Löwenhjelm som be- 
fälhafvare införde, göra honom den största heder och ställa 
honom bland de yppersta, somi vårt land militäriskt verkat.» 

År 1805 skickades Löwenhjelm till Berlin, föratt på- 
skynda Konungens af Preussen tillträdande till koalitionen 
mot: Napoleon, och var under detta samt följande årets fält- 
tåg konung Gustaf Adolfs adjutant för de yttre ärendena. 
1806 occuperade han Lauenburg och försvarade landet tap- 
pert mot Preussarne, som först efter affären vid Schaler-sjön, 
hvari deras styrka var den Svenska mångdubbelt öfverlägsen, 
kunde sätta sig i besittning af hertigdömet. TLöwenhjelms 
tappra försvar förskaffade honom tapperhetsmedaljen. 

År 1808 blef han chef för finska arméens generalstab, 
sårades -på isen vid Pyhäjoki, råkade i rysk fångenskap och för- 
des till Moskwa, men återkom ur fångenskapen följande året. 
Han fick nu befälet öfver tredje infanteribrigaden i Norr- 
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botten; der han deltog i drabbningarna vid Sävar, Djekne- 
boda och Ratan. 

Grefve Löwenhjelm begaf sig 1810, åtföljd af sin bror, 
till Holland och Tyskland, der begge brödernas fader aflidit 
i Kassel. Vid underrättelsen om de oroligheter, som utbru- 
stit i Stockholm med anledning af kronprinsen Carl Augusts 
död, återvände bröderna genast hem, och vid den för utväl- 
jande af en ny thronföljare sammankallade riksdagen arbe- 
tade de verksamt för Konungen af Danmark. Deras bemö- 
danden kröntes icke med framgång, och sedan Carl Johan 
blifvit. utkorad till kronprins och anländt till Sverige, be- 
gärde grefve Gustaf Löwenhjelm afsked, eftersom han i detta 
val såg ett Sveriges fullständiga beroende af Frankrike. 
Kronprinsen lugnade likväl Löwenhjelm och hans bror för 
det, att Sverige skulle bli nedsatt till en blott Fransk prefektur, 
och yttrade till dem de minnesvärda orden: »om icke åtta 
månader efter denna dag (den 16 December 1810) er rege- 
ring är så oberoende; som den någonsin varit, tagen då af- 
sked; jag skall” sannolikt taga afsked med er»  Kronprin- 
sens ytterligare förklaringar hade den verkan, att Löwenhjelm 
qvarstadnade; han vann och bibehöll alltjert Carl Johans 
fulla förtroende. 

Under de nu följande vigtiga åren hade grefve Löwen- 
hjelm talrika uppdrag, hvilka alla han verkställde på det 
sätt, som man af honom kunde vänta. - Redan 1812 skic- 
kades han till kejsar Alexander, som då uppehöll sig i Wilna, 
för att med honom öfverenskomma om uppställandet af en 
"Rysk korps, som skulle förmå Danmark till att afstå Norge, 
och i Febr: 4813 begaf han sig åter med ett uppdrag till 
Ryska kejsaren i Kalisch samt följde sedan honom under 
en del-af fälttåget, tilldess detta afbröts genom vapenhyilan 
i Pleischwitz; på mötet i Trachenberg uppsatte han. den af 
kronprinsen uppgjorda planen för fälttåget, tjenstgjorde sedan 
som general-adjutant för yttre ärendena vid norra arméen 
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och deltog i drabbningarna vid Gross-Beren, Dennewitz och 
Leipzig, hvarförutan han under mellantiderna mellan de mi- 
litäriska operationerna utförde flere beskickningar till de allie- 
rade magternas högqvarter samt mellan de allierade arméerna. 
Fästningen Rendsburgs kapitulation undertecknades af Löwen- 
hjelm med prinsen af Hessen, och grefven afgick derefter till 
London med en beskickning från kronprinsen till prinsen- 
regenten i England. Den betäckning, som följde kronprinsen 
på hans äfventyrliga och mellan fiendtliga ströfkorpser företagna 
resa från Luttich till Nancy, kommenderades af Löwenhjelm, 
som under kronprinsens vistande i Paris var chef för hans 
” generalstab och i nämnde hufvudstad qvarstadnade under 
flera månader i uppdrag hos de förenade monarkerna. 

Under Norska kriget tjenstgjorde grefve Löwenhjelm vid 
kronprinsens generalstab och var den, som till konungen och 
Stockholms magistrat öfverförde första underrättelsen om 
föreningen. 

Den militäriska delen af grefve Löwenhjelms verksamhet 
är imellertid blott en sida deraf, och hans diplomatiska bana 
förtjenar, minst taget, lika mycken uppmärksamhet, hans blick 
och hans insigter i sådana ärenden kunna med fog minst 
ställas i jemnbredd med hans mod och erfarenhet på slag- 
fältet. Vi hafva redan omnämnt Löwenhjelms beskickning 
1803 till konungen i Preussen och de missioner, som under 
kriget uppdrogos åt honom. Han begagnades sedermera i 
flera grannlaga diplomatiska värf. Så sändes han på vintern 
1815 till kongressen i Wien, der hans bror, Carl, var Sve- 
riges sändebud, och 1816 till Petersburg, der han förestod 
beskickningen några månader, tilldess han samma år blef 
Svensk minister uti Wien. Derifrån återkom han till Sverige 
1817, sändes 1818 att tillkännagifva Carl Johans thronbe- 
stigning hos Alexander och blef samma år utnämnd till Sve- 
riges sändebud i Paris. 

»Genom uppfostran, lynne, snillrikhet, kunskaper och de 
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mest intagande gåfvor danad för denna beskickning mer än 
för någon annan», — för att nyttja Beskows ord i minnes- 
teckningen öfver grefve Löwenhjelm, — beklädde han denna 
sändebudsplats i nära fyratio år, alltid med utmärkelse och 
heder för sig sjelf och för sitt fädernesland. Under sju olika 
regeringar förstod han att alltid bibehålla de styrandes aktning, 
och gällde hans ord högt inom diplomatiska korpsen, om 
äfven denna icke ansåg sig böra efterkomma hans uppma- 
ning att, den 29 Juli 1830, samla sig en corps omkring 
Carl X på Rambouillet. Hans sändebudskap i Paris ut- 
märktes derjemte genom en aldrig tröttnande välvilja för de 
landsmän, som under denna tid besökte den Franska hufvud- 
staden. »Hvad han varit för alla landsmän, som besökt 
Paris, — säger en annan af grefve Löwenhjelms biografer, 
— står hos dem tecknadt i oförgätligt minne. Vetenskaps- 
män, konstnärer, näringsidkare, militärer och resande i all- 
mänhet från de begge brödrarikena hafva i hans gästfria 
hus åtnjutit lyckan af hans snillrika umgänge, hans vänliga 
råd. För de officerare, som varit i Fransk tjenst, har han 
varit en så varm målsman, att ingen far kunnat vara bättre. 
För mindre lyckligt lottade landsmän hafva hans bistånd och 
ofta räddande hand i nöden varit lika verksamma som ofta 
tagna-i anspråk. Hvad han verkat för vetenskap och konst 
genom de rika litterära och konstalster, han hemskickat, är 
otroligt. I alla rigtningar och till alla kunskapsämnen har 
han i detta fall skänkt sin omvårdnad; ensamt kongl. bi- 
bliotheket räknar sina gåfvor till nära 25,000 rdr r. m» 

Vill man höra ett omdöme om grefve Löwenhjelm 
från sjelfva det land, der han tillbragte sin 40-åriga di- 
plomatiska bana, så spörjer man blott ett echo af hvad 
minnestecknaren sagt. Efter Löwenhjelms hemkallande den 
8 Jan. 1856 skref Franska bladet »Pays» under den 16 Fe- 
bruari s. å. följande: 

»Grefve Löwenhjelm, Sveriges och Norges minister i Paris, 
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har blifvit rappellerad. Han har innehaft denna post under 
mer än ett tredjedels århundrade. Uti omvexlande och ofta 
till hög grad kinkiga omständigheter, hvari han befunnit sig, 
har han förstått att fylla sitt uppdrag till stor tillfreds- 
ställelse för alla de magtegande, på samma gång han för- 
värfvat sig talrika vänner bland alla samhällets klasser. 

»Många tårar skola, den dag då han lemnar Paris, 
fällas af de talrika behöfvande, som njutit af hans storartade 
välgörenhet. 

»Första delen af grefve Löwenhjelms bana har varit 
uteslutande militärisk, och honom har svenska kavalleriet att 
tacka för sin organisation. Han har tagit en ärofull del i 
de krig, som hans fädernesland fört 1808 och 1809 mot 
Ryssland och sedermera i fälttågen 1813 och 1814. 

»Konung Carl Johan behandlade honom alltid som en 
tillgifven vän, på samma gång han lade största vigt på hans 
militäriska och diplomatiska talanger. Han begagnade grefven 
i flera vigtiga beskickningar, till och med under det han 
var konungens representant i Paris. Grefven är derjemte 
den sista statsman, som spelat en stor roll under Carl XIV:s 
regering, och han blef af konungen hedrad med alla de ut- 
märkelser, som en Svensk man kan erhålla. Nu regerande 
konungen, som önskat ytterligare belöna och på ett särskildt 
sätt visa sitt erkännande af grefvens utmärkta tjenster, har 
tillagt honom ett utomordentligt årsunderhåll.» 

Afven under vistandet i Paris besökte grefve "Löwen- 
hjelm alla riksdagarna i Sverige, med undantag för riksdagen 
1828. Här återfinna vi en annan phas af hans verksamma 
lefnad, ett annat fält för hans utmärkta egenskaper. Som 
talare var han på riddarhuset en bland dem, hvilka man 
helst hörde. »På ett eget, otvunget sätt, med en synnerlig 
säkerhet och med den enklaste hvardagston framställde han 
sinnrika tankar, kort, klart och bestämdt uttryckta, med fyn- 
diga bilder och qvicka vändningar, ofta betraktande ämnet 
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från en alldeles ny sida eller åtminstone gifvande det en ny 
rigtning»,, — säger lika lyckligt som sannt hans minnes- 
tecknare i »Svenska Tidningen». Beskow jemför honom som 
parlamentarisk talare med Thiers, »hvars föredrag sällan äro 
egentliga tal, utan ett slags causerie med kammaren, hvar- 
under han dock ofta vinner och hänför mera än hans med- 
täflare med den mest ordnade parlamentariska vältalighet.» 
Grefve Löwenhjelm var på samma gång uppriktig royalist 
och uppriktig vän af framåtskridandet samt alltid rättvis, 
äfven mot sina motståndare. Att han icke försummade att 
gifva akt på tidens fordringar och att understödja sådant, 
som kunde bli gagneligt för fäderneslandet, bevisas bäst 
af hans redan 1810 framställda förslag om en upprorslag, 
af hans förordande för den nya Trollhätte-kanalen och fram- 
förallt genom hans skrift om »Styrelsens organisation i 
Sverige,» genom hvilken han förberedde den vid 1840 års 
riksdag antagna departemental-styrelsen, som likväl blott till 
en del verkliggjorde hans älsklingstankar. 

Under sex år, 1812—1818, var grefve Löwenhjelm 
högsta styresman öfver hofkapellet och Kongl. Theatern. 
Hans administrationstid var särdeles lycklig och gaf ett nytt 
bevis på hans mångsidighet och hans ovanliga förmåga. Han 
var icke blott kännare af utlandets yppersta sceniska mä- 
sterstycken, utan hade sjelf inom hofvet och sällskapskret- 
sarna utöfvat den dramatiska konsten samt förstod, huru en 
roll borde uppfattas och återgifvas, likasom han visste att 
både utdela befallningar och göra rättelser, utan att såra 
hvarken den fulländade konstnärens eller den mer blyg- 
samma talangens egenkärlek. Under grefve Löwenhjelms 
styrelsetid förenades lyriska och dramatiska scenerna, stiftades 
konstskolor och pensionskassor för theaterns artister” och ar- 
betare. - Hans tacksamma underlydande uppställde i drama- 
tiska theaterhusets foyer hans bröstbild i marmor; men denna 
bild blef olyckligtvis förstörd vid Dramatiska Theaterns brand. 
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Vi hafva redan i det föregående antydt, huruledes grefve 
Föwenhjelm förstod att föra icke blott krigarens svärd och di- 
plomatens samt skriftställarens penna, utan att han på allt sätt 
befrämjade vetenskap och konst. Denna förtjenst erkändes också 
allmänt, och han blef efter hand kallad till ledamot af nästan 
alla lärda och konstnärliga samfund inom  fäderneslandet. 
Äfven Svenska Akademien lärer ha ämnat honom en af sina 
XVIII stolar; men hans egen blygsamhet och hans nästan 
beständiga vistande utrikes lade hinder i vägen derför. 

Grefve Löwenhjelm ingick den 18 Mars 1826 äkten- 
skap med Cleonice Iphigenie de Baguet, dotter af Franska 
generalmajoren de Baguet. Hon dog 41853. Af detta äk- 
tenskap föddes tvenne söner, hvilka afledo, den ena vid 2 
och den andra vid 22 års ålder, och en dotter, gift 1851 
med hertig Edvard Fitz-James. 

Sedan Löwenhjelm lemnat sin ministerpost i Parisåter- 
vände han till fäderneslandet, der han ämnade tillbringa åt- 
minstone några månader. Han fann der döden. Träffad af 
slag, Onsdager. den 23 Juli 1856, afled han den 29 i samma 
månad. Svenska kavalleriet anlade efter honom åtta dagars 
sorg. Hans dödliga qvarlefvor hvila i Frankrikes jord, som 
gästvänligt emottagit honom äfven efter döden. 

Sådan var Gustaf Löwenhjelms bana i statens tjenst, och 
så mycket uträttade han för fäderneslandets bästa. Framför 
allt krigare och statsman, står han derjemte högt som kän- 
nare, älskare och uppmuntrare af konst och vetenskap, såsom 
en af de få utvalde, hvilken naturen utrustat med sina ri- 
kaste gåfvor, dem lyckan förunnade honom de yppersta till- 
fällen att begagna. Svensk i hjerta och sinne, tålde han 
ingen, äfven den ringaste, förolämpning mot sitt älskade fo- 
sterland ”) och klädde han gerna sina åsigter i Svenska for- 

>) Följande anekdot om grefve Löwenhjelm , meddelad af signatyren 


CE. K. (Emil Key), torde tillräckligt åskådliggöra hans Svenskhet. 
»Marskalk Sebastiani blef, som bekant, af Ludvig Philip utnämnd 
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mer samt uttryckte sig i skrift på den renaste Svenska, ehuru 
han sjelf hade fått sin uppfostran i utlandet. Fastän glad 
och lätt till lynnet, egde han dock allvar i stort och sträf- 
vade han med ihärdig kraft att genomföra det, som efter 
mogen öfverläggning blifvit hans öfvertygelse. Hans lifliga 
och älskvärda väsende, hans öppenhet och trofasthet förskaf- 
fade honom talrika vänner; hans frikostiga välgörenhet ned- 
kallade öfver honom tusende välsignelser. — Sveriges här och 
diplomati, Sveriges riksförsamling, Sveriges vetenskap och 


till marinminister i November 1830 och öfvertog derefter utrikesport- 
följen i början af 1831. Vid någon diskussion i deputeradekammaren 
bekämpade Sebastiani en af oppositionen påyrkad åtgärd och lät dervid 
i hettan undfalla sig det yttrandet, att, om Frankrike lyssnade till dy- 
lika mesyrer, skulle det otvifvelaktigt nedsjunka till en magt af tredje 
eller fjerde rangen, såsom Portugal, Sverige m. fl. stater, hvilka skådat 
bättre dagar. Detta får grefve Löwenhjelm veta, fattar eld med ens, 
klär sig i sin generalsuniform och reser ögonblickligen till Sebastiani 
samt begär förklaring deröfver, sägande: »Ers Excellens känner alltför 
väl, att Sverige, så väl på grund af sin egen magt som till följd af 
traktater, är en stat af andra rangen. Det har således genom det fällda 
yttrandet blifvit skymfadt. Som dess representant här och som Svensk 
general, nödgas jag derföre begära, antingen att E. E. högtidligt återtar 
sina ord eller också lemmar upprättelse med vapen i hand.» — Seba- 
stiani, ehuru fyra år yngre än den 60-årige L., beklagade händelsen, 
men föreställde honom det obehöfliga i att tvänne män i deras ställ- 
ning och så ålderstigna som de skulle strida med hvarandra, helst de 
bägge i yngre åren aflagt tillräckliga prof på personligt mod. — Löwen- 
hjelm upprepade dock sitt påstående med det tillägget: »Ers Excellens, 
man blir aldrig för gammal att försvara sitt lands ära» — Slutet 
blef, att Sebastiani nödgades uppsätta en skriftlig förklaring, hvari han 
gjorde amende honorable för det af honom fällda yttrandet. Af denna 
förklaring tog I. afskrift och kringskickade den till de främmande hof- 
vens representanter i Paris. 

Den lifliga gubben berättade detta tolf år sednare för författaren 
jemte åtskilliga andra vid ett besök i Paris, tilläggande, under det de 
stora blå ögonen gnistrade af eld: »Ja, mina herrar, hade han icke tagit 
tillbaka sina ord, skulle han, tag mig f—n, blifvit tvungen att slåss 
med mig. 
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konst skola alltid erkänna hans  förtjenster och vörda hans 
minne. Det låg någonting annat än en blott poetisk ut- 
gjutelse, det låg djup sanning i de rader, som under ett af 
hans föregående besök i fosterlandet yttrades till honom med 
bönen, att han skulle för alltid qvarstadna der: 

»Blif qvar, en bild på fosterjorden 

Af silfverlockigt ungdomsmod, 

Och dröj bland minnena i norden, 

Lik en bekransad segerstod! 

Dock hvart dig ödet för omsider, 

Du blir i döden fosterländsk, 

På tummelfält, i meningsstrider, 

Med ord och klinga alltid: Svensk.» 


Vi meddela till slut följande märkvärdiga och rika 
tjenstförteckning: Grefve Carl Gustaf Fredrik Löwenhjelm 
föddes den 6 Oktober 1771... 1778 Maj 17 förare vid lif- 
gardet. 1779 kornett vid lätta dragonerna. 1787 löjtnant. 
1789 stabs-kapiten. 1792 squadrons-chef. 1794 major i 
regementet. 1795 sekund-major. 1796 premier-major. 1800 
general-adjutant af flygeln. 1801 öfverstelöjtnant med tjen- 
stebref: -1803 general-adjutant. 1805 inspektör för ka- 
valleriet. 1809 sekundehef. 1809 entledigad från kavalleri- 
inspektionen. 1813 general-major. 1815 afsked från se- 
kundcehefsbeställningen. 1816 brigad-general vid kavalleriet. 
1818 general-löjtnant. 1819 inspektör för andra kavalleri- 
inspektionen. 1824 inspektör för 1:sta kavalleri-inspektionen. 
1826 general för kavalleriet. 

Grefve Löwenhjelm hade bivistat 1788, 1789 och 1790 
års fälttåg i Finland samt träffningarne vid Summa, Hög- 
fors, Broby och Kyttis 1792; Mars 16, vakthafvande kapiten 
hos konungen ; nära hans höga person i den olyckliga stun- 
den; befriade H: M. med väpnad hand utur trängseln och 
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hjelpte hof-stallmästaren baron Essen att föra konungen i 
hans rum. Kommenderade regementet under de följande 
dagarne. 1796 kammarherre hos H. K. H. hertigen af Sö- 
dermånland. 1799 riddare af Svärds-orden. Utfört ett ko- 
nungens uppdrag hos kejsar Paul den 1:ste: Kommendör 
af S:t Johannes af Jerusalem-orden. 1800 tjenstgjorde som 
general-adjutant af flygeln hos konungen under hans resa till 
Petersburg. 1805 och 1806 general-adjutant hos Konungen 
under dessa årens fälttåg. Kommenderade den i Limeburg 
och sedan i Lauenburg detacherade corpsen. Kommende- 
rade denna corps i träffningen vid Schaler-sjön. Kommen- 
derade förposterna vid Anelam mot Fransyska inbrottet. 1807 
föreslog och på konungens befallning författade kavalleriets 
nuvarande instruktioner och manöver-reglemente. 1808 chef 
för finska arméens generalstab i kriget mot Ryssland. Kom- 
menderade arriergardet under återtåget från Tavastehus till 
Österbotten och derunder förefallna träffningar. Den 16 
April sårad och fången i träffningen vid Pyhäjokki, samt 
afförd till Moskwa. 1809 utvexlad ur fångenskapen. Chef 
för 3:dje brigaden af expeditions-corpsen till Norrbotten. Bi- 
vistade slaget vid Säfvar och träffningen vid Ratan. Kabi- 
netts-kammarherre hos Konungen. 41811 kommendör af 
Svärds-orden. 1812 emottog styrelsen af K. M:s theatrar. 
S. å. utförde en militärisk beskickning till kejsaren i Ryss- 
land vid hans högqvarter i Wilna. Bivistade en delaf fält- 
tåget i Polen. 1813 utförde en militärisk beskickning till 
kejsaren i Ryssland vid hans högqvarter i Kalisch. Bivistade 
fälttåget i Schlesien t. o. m. slaget vid Reichenbach.  Rid- 
dare af St. Annee-ordens 1:a klass. General-adjutant för 
yttre ärendena vid norra tyska arméen. Utförde en militä- 
risk beskickning hos kejsaren i Ryssland vid hans högqvar- 
ter i Peterwalde och bivistade fälttåget i Böhmen ända till 
sammankomsten i Trachenberg. Sammanfattade der, enligt 
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kronprinsens instruktioner, fälttågsplanen - för de förbundna 
krigshärarna.  Bivistade slaget vid Grossbeeren. Riddare af 
röda örns-ordens 1:a klass. Bivistade slagen vid Dennewitz 
och Leipzig. Riddare af S:t Wladimirs-ordens andra klass 
och af Maria-Theresia-orden. Utförde 2 diplomatiska be- 
skickningar hos de förenade monarkerna i Frankfurt. Upp- 
fordrade fästningen Rendsburg. Uppgjorde och afslöt kapi- 
tulationen. " Utförde en diplomatisk beskickning till prinsen- 
regenten i London. 1814 kommendör af Svärds-ordens stora 
kors. Hade kronprinsens förtroende att leda hans resa och 
kommendera hans eskort till Nancy och åter, emellan fiendt- 
liga corpser och fästningar. Utnämnd till tapperhets-me- 
daljen.  Utförde en diplomatisk beskickning hos de förenade 
monarkerne i Paris. ”Tjenstgjorde hos kronprinsen såsom 
vice-chef för general-staben under hans vistelse i Paris. Ut- 
förde en diplomatisk beskickning till kejsaren i Ryssland i 
S:t Petersburg. Tjenstgjorde vid högqvarteret i Norge. Be- 
ordrad att till konungen föra förenings-akten och att inför 
Stockholms magistrat göra det högtidliga meddelandet. 1815 
utförde diplomatiska beskickningar vid kongressen i Wien 
och till kejsaren i Ryssland i Warschau och 1816 en dylik 
till densamme i Petersburg. Ofverste-kammarjunkare. 1817 
envoyé extra-ordinaire och minister plenipotentiaire vid öster- 
rikiska hofvet. 1818 utförde hos kejsaren i Ryssland, i 
Moskwa konung Carl Johans thronbestignings-beskickning. 
Envoyé extra-ordinaire och minister plenipotentiaire vid franska 
hofvet. Frånträdde styrelsen öfver de k. theatrarna. 1821 
utförde krönings-beskickningen hos konungen i England. 
1823 representerade konungens person vid H. K. H. Kron- 
prinsessans förmälningsakt per procura i Miänchen och var 
H. K. H. på H. M:s befallning följaktig till Sverige. 1827 
riddare af Serafimer-orden. 1833 general-inspektör för ka- 
valleriet. 1837 en af rikets herrar. 1838 anbefalld att å 
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konungens vägnar bivista drottning Victorias kröning. 1848 
storkors af S:t Olafs-orden. 1856 den 8 Januari återkallad 
från sin beskickning vid kejserliga Fransyska hofvet. Erhållit 
storkorset af k. Franska hederslegionen. 


— MR 


Konung Carl Johans Sarkophag. 


Ordet Sarkophag kan, som enhvar vet, öfversättas med 
prakt-likkista, och härleder sig från grekiskan, i hvilket språk 
det betyder köttförtärande, af Sarzx, kött, och phagein, äta. 

Fordom förfärdigade man dessa köttförtärande likkistor 
af en art kalksten, som hade den egenskapen att raskt på- 
skynda den döda menniskokroppens förvandling, allrahelst 
kroppen låg nästan i omedelbar beröring med kalkkistan, så 
att sarkophagen inom kort innehöll endast stoftet af den hä- 
dangångne. Men konster och smak rätta sig efter seder och 
klimat, säger en stor författare, och i afseende på begraf- 
ningssätt, grafmonumenter och minnesvårdar öfver de hä- 
dangångna finner man hos skiljaktiga folk den största skilj- 
aktighet. Medan hos den ena nationen liken brändes eller 
förtärdes i kalk-sarkophager, sökte andra folk att för alla 
tider förvara äfven menniskornas jordiska del, och uppreste 
man öfver de döda grafvårdar af alla slag, från den klum- 
piga och oformliga bautastenen till den med sniderier och 
allehanda historiska eller allegoriska compositioner smyckade 
mausoléen. Hos månget folk nöjde man sig icke med att 
förvara endast stoftet af den saknade; men som man icke 
heller ville inlinda liken till en Egyptiskt otymplig mumie- 
klump, påfann man ett annat balsameringssätt och inneslöt 
de afsomnade i kistor af metall, t. ex. jern, bly, tenn, koppar 
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0. s. v., hvilka kistor ytterligare genom till-lödning gjordes 
lufttäta och sålunda väsendtligen bidrogo att conservera hela 
liket, hvarjemte man för all säkerhet skull inneslöt det i 
många sådane kistor, den ena utanpå den andra. Hade man 
än vidare råd att hedra och ära den döde, så lät man i 
hårda stenslag utarbeta en stor prakt-likkista (sarkophag) 
hvaruti man nedsatte den i tre- eller fyrdubbel metall in- 
neslutna kostbara skatten, för att bevara den från förgän- 
gelse samt åt efterverlden öfverlemna hogkomsten af en stor 
man eller kär frände. Namnet sarkophag blef bibehållet, 
änskönt den ursprungliga betydelsen icke vidare kunde till- 
limpas, enär meningen i förra fallet var att uppfräta kroppen, 
men den sednare uppfinningen afsåg kroppens conserverande. 

Af denna sednare egenskap är ock Carl Johans sarko- 
phag; den är näml arbetad af en ljusröd porfyrartad granit, 
samma ämne som Rosendals-vasen, och påbörjades redan 
under konungens dödsår, men blef ej färdig förrän 8 år der- 
efter. Blocket är brutet ur en s. k. jordsten, d. v. s. ett i 
jorden gömdt klippstycke, som företer blott en mindre del 
i dagern och derföre är pålitligast och sprickfriast.. I skogen 
något bortom byn Garberg, nära 2 mil från porphyrverket, 
påträffade man denna sten, och sedan man förmedelst en 
ansenlig mängd borrhål lyckats komma 4 å 5 alnar genom 
blocket, frånkilades kistans storstycke, hvarefter ebaucherin- 
gen börjades. Piccerna släpades sedan hem till verket, och 
storstycket vägde då emellan 90 å 100 skeppund. En mängd 
stenhuggare sysselsattes med pitcernes urholkande och hugg- 
ning. Piecens form, som synes af närstående teckning, är sär- 
deles lätt och vacker; den är en reproduktion af sarkopha- 
gen öfver Kejsar Augusti fältherre Agrippa. 

Orsaken till det långsamma åttaåriga arbetet å Carl 
Johans sarkophag får dels härledas från arbetarnes ovana 
vid ett så kolossalt arbete, ty sedan Rosendalsvasen förfär- 
digades funnos ej många qvar af stammen bland arbetarne, dels 
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derifrån, att de förnämsta prydnadernas mångformiga linier 
måste utföras till största del »för hand», hvarvid machinerna 
ganska litet kunde underhjelpa. Det var icke heller lätt att 
finna sliprörelser för spiralformiga zirater,; för sculptursaker 
0.8. v., så mycket mindre som vid porfyrslipning hvarje 
rörelse måste vara till hög grad combinerad, d. v. s. icke 
allenast fram- och återgående, utan ock lateral eller sid- 
värtsgående, på det man måtte undvika repor af slipma- 
terialet samt kunna underlätta stenens afnötning. För något 
så när plana ytor eller piecer, som gå i svarf, är saken lätt 
ivägabragt; men för fina zirater och moulurer faller det sig 
högst kinkigt. 


rm mm 
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En annan oförutsedd händelse inträffade äfven, näml. 
omslipning af de större fötternas inre bågar, emedan de icke 
ville passa efter storstyckets curvatur, första gången de skulle 
infogas på sin plats... Man kände visserligen lagen för krop- 
pars expansion eller utvidgningsförmåga; men i den - öfver- 
tygelsen, att porphyren icke vore synnerligt känslig för skil- 
naden mellan några grader varmt och kallt, togos skarpmått 
och mallar öfver kistans bågform i Oktober månad uti det 
verkstadshus, der pieccen redan legat färdig och uttorkad i 
mer än ett halft år, hvarefter dessa mått och mallar an- 
bringades på fötterna för att såga och urslipa båglinierna i 
det aldranogaste efter den form storstycket på nyss beskrifna 
sätt hade angifvit. Kistans genomskärning tvärs öfver är 
visserligen bågformig, men konstruerad på 3 centra d. v. s. 
konturen är något mer utsträckt än bågen på ett centrum, 
och att förena dessa tre liniers skärningspunkter till en enda 
rundlinie var ingen lätt sak, isynnerhet som här fordrades 
yttersta noggrannhet. 

Alltnog, efter 5 å 600 dagsverken voro fötterna i Juli 
månad påföljande år redo att åtpassas, men befunnos genast 
vid anläggningen vara för trånga och kunde sålunda ej falla 
efter storstycket. Vid närmare efterseende af detta förhål- 
lande, och efter det man jemfört de särskildt afsatta controll- 
måtten, visade sig storstycket vara nära 3/,, tum större på 
bredden än mallarne, hvarförutan mallar och mått icke mer 
passade, hvarken på de stora fötterna eller öfver de ställen, 
der de varit tagna. 

Enda förklaringsgrunden blef då, som ock sedan visade 
sig, att bristen på förutseende med hänsigt till temperatur- 
förhållandena nu förorsakade omslipningen af fotstyckenas 
inre curvaturer. Det hade nämligen nyss blifvit fryskallt, då 
måtten togos i det oeldade verkstadshuset, der sarkophagen 
låg färdig, och i den verkstad, der fotstyckena arbetades, 
hade eldning redan börjat. Nu lemnades fötterna orörda, till- 
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dess thermometern visade samma gradtal å fötterna som å 
storstycket, hvarefter den skilnad, som sedan förefanns, skulle 
med största omsorg inslipas.  Differensen blef, dess värre, 
ganska liten (knappt 4, tum), så att man icke kunde mäta 
densamma på vanligt sätt; men det var ett alldeles ound- 
gängligt vilkor, att den allra yttersta noggrannhet här iakt- 
togs, emedan fötterna skulle bära ett högst ansenligt tryck, 
och så framt fotbågarne varit ett grand för trånga, skulle 
antingen deras skarpa kanter brutit ur eller tilläfventyrs föt- 
terna remnat i stycken och hela piécen gått förlorad. <Sar- 
kophagen stod sedan i många månader uppställd i sina fötter, 
och allt passade förträffligt. Hvartdera fotparet väger mellan 
4 och 5 skeppund, och fötterna äro således ganska svår- 
handterliga, hvartill kommer, att deras skarpa hörn och kanter 
måste handteras med största varsamhet under pigcernas mång- 
faldiga åtpassningar och fråntagningar. 

Då sarkophag-locket första gången nedskrufvades, för 
att möta kistans bräddar, — många åskådare voro vid tillfället 
närvarande, deribland ock fyra utländningar, — lade sig piecen 
så tätt intill, att på en alns afstånd från sarkophbagen ingen 
kunde upptäcka den fina suturen. 

Piecerna blefvo sedan inpackade inom svåra bjelkar, ur- 
tagna och profilerade efter piccernas mest utspringande list- 
verk, hvarförutan dessa träpackningar bekläddes med dubbel 
hattof. Hela denna bjelkomklädnad sammanhölls slutligen 
korsvis genom 3 å 4 alnar långa jernskrufvar, och utanpå 
alltsammans lades en spåntad brädfordring, för att om möjligt 
göra pitcerna oåtkomliga äfven för våldsammare stötar. Då 
transporten var afsedd att gå sommar-vägen (till Stock- 
holm öfver Strömsholm, samma väg som Rosendals-vasen), 
sammantimrades starka åkdon på fyra hjul, ett åkdon för 
hvardera monolithen, och piecerna uppställdes derefter på 
åkdonen samt fastgjordes med jernband och skrufyar; men 
då allt var i ordning, blef ingen transport af, utan man 
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skulle bygga skjul öfver hela attiraljen, och på detta sätt väl för- 
varade stodo ekipagerna i flera år, tilldess detta års Fe- 
bruarivinter ansågs göra färden möjlig på släddon åt Gefle, 
hvilket visserligen skulle falla sig ett par tusende R:dr dy- 
rare än att föra piscen Stockholmsvägen, men likväl göra 
transporten hastigare. 

Vinter-attiraljen skulle efter befallning förfärdigas med 
allrastörsta skyndsamhet, och de kolossala slädarne hade nätt 
och jemt hunnit bli färdiga, samt pitcerna pålastade, — 
hvilket arbete utfördes af Dalarbetare ute på backen, i Guds 
fria och friska natur under 30 å 36 9 kyla, — då 170 
»två-fota kungshästar» inställde sig med tross och musik och 
drogo »gladom åstad» från Elfdalen den 9 Februari 1856, 
släpande med sig den stora »kungskistan», och efterföljde af 
en ansenlig mängd matsäckslass, attiralj etc., under det stora 
hopar af åskådare och hurrabasar bildade ett respektabelt 
avant- och arrigre-garde. 

Första dagen hann man ej stort mer än en- mil, men 
stod omsider efter ett par dygn vid Mora flottbro, der tå- 
get skulle för andra gången passera Dalelfven. Många fun- 
deringar hördes bland mängden, hur allt detta skulle slutas. 
Man hade visserligen pråmar och bjelkar i reserv för att 
åstadkomma en hållbar färja i händelse af behof; men allt 
detta bestyr kostade tid och: pengar. Bron låg dessutom 
allt mer inbjudande, hvartill- kom, att kylan än vidare fri- 
skade upp sig öfver natten och afgjorde således på en gång 
valet för bron. Sedan detta djerfva förslag hunnit transpi- 
rera bland vittnena till färden, samlade sig å begge strän- 
derna en oräknelig massa menniskor, bland hvilka den öf- 
vertygelsen syntes öfvervägande, att sarkophagen med- dra- 
gare och allt skulle försvinnai Dalelfvens djup, för att möj- 
ligen vid en framtida jordrevolution åter träda i dagen oeh 
visa de då lefvande förnuftiga invånarne på jorden, huru deras 
företrädare i »urtiden» förstodo att arbeta och forma klippblock- 
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Sedan man verkställt några tyngdtrycknings-försök . å 
bron och förstärkt bärigheten med stora isstyckens under- 
förning, »hurrade» folket öfver med »Lockslädan», och allt gick 
väl; men nu skulle »Kistslädan» samma väg. Under det man 
Skrdke ut draglinorna som mest man kunde, förstärkte »dra- 
garnes» antal, utdelade instruktioner och lagade sig i ordning 
på bästa sätt, för att lyckligt nå andra stranden, stod pu- 
bliken” stum som »Egyptens prester»; men då, på gifvet 
tecken, machinen sattes i gång under ett väldigt anskri, 
upprepades detta tusenfaldigt af de åskådande. 

Då pitcen var med fart nedkommen på flottbron; bör- 
jade bron jemte isbanden omkring, »gå dyning» och det på 
isen slutligen uppstigande vattnet dynade äfven i samma 
takt som bron; tågets anförare kommenderade ideligen »gå- 
på-marche» och »dragarne» stönade enhvar på sitt vis, hvar- 
jemte ock »spelet rördes». Allt var i rörelse under det bro- 
kigaste virrvarr; publiken hojtade och 'gaf sig håken i våld 
på, att, hur man än körde med kistan, hastigt eller lång- 
samt, skulle den på detta äfventyrliga sätt aldrig nå stran- 
den, utan det öfverdådiga tilltaget bli en minnesbeta för de 
öfverdådiga o. s. v. Det gick dock med publiken här som 
på andra ställen, den blef lurad; ty inom kort voro pie- 
cerna åter i gång på fasta landet, och man lunkade nu ut 
den ena vackra visan efter den andra, under det en oför- 
truten violinspelare samt en ihärdig trumslagare med sina 
musikaliska talanger höllo arbetsstyrkan vid ett gyllene lynne. 

Ungefär 2 mil från Mora-bron i en by, Garsås, tog 
man qvarter och tågade följande” dagar i djup snö och öfver 
bräckliga isar framåt Fäåhlusidan. På sjön »Opplimmen» var 
isen nära att brista sönder, och öfver »Insjön» bräcktes den, 
så att matsäckslassen och öfriga trossen icke vågade sig efter 
samma väg. 

Sedan man efter mycken snötrampning, vedermöda och 
småtrassel ändtligen hunnit Fahlun, under hvilken färd man 
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många gånger måst förstärka manskapets antal till mer än 
200 man, blefvo alla, som vanligt i Dalarne, gästvänligt 
emottagna och undfägnade; men derpå satte sig Dal- 
gubbarne att dricka, 

»Klappa på bälgen och hicka, 

Näsan i glasena sticka, 

Sjunga enhvar om sin flicka», 
och så kan man lätt begripa, att det tog slut med allord- 
ning och »aftal». »Högre dagspenning» var lösen, det blef 
en ordentlig »Strike», och en hop Dalamän från den histo- 
riskt märkvärdiga byn »Utmeland» höllo mest i sig och störde 
på detta sätt sämjan och ordningen. Man höll meetings för 
att i godo uppgöra saken, hvarefter, och sedan ord- och 
raison-byten egt rum, några af orostiftarne blifvit afskedade, 
samt massan erhållit den påyrkade förhöjningen, den brokiga 
skaran åter satte i tygen på vägen åt Gefle. Vägarne på 
denna sidan Fahlun voro bra plogade, och allt gick bättre, 
så att man till och med kunde marchera ända till 2 /, mil 
om dagen. 

Åtskilliga små förlustelser inträffade stundom under 
hvilostunderna, och så trött är aldrig Dalkarlen, att han icke 
qvicknar till vid skränet af en fiol; finnes då någon att dansa 
med, eller han tror sig få klampa takten med sina stora 
skor till andras dans, då är han flux på benen. Sålunda 
svängde man om med utsocknes kullorna, när det bar till, 
och detta hade goda följder, ty som skalden säger: 

»Det blod der inne rinner (i hjertat menas), 

snart en ljuflig svalka finner,» 
sedan man fått rusta litet med flickorna och »hurrat om» 
med dem på »färdvis»-facon. 

Vid Sundborns-bro sammanträffade, liksom vid Mora- 
bron, en stor massa folk — ty här var ett farligt ställe, — 
för att se den tillämnade färden öfver denna på timmer- 
bockar stående bro; men då på försök 200 man marche- 
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rade i sluten »kolonn» öfver passagen, och bron höll stånd, 
gingo också piecerna lyckligen öfver till allas glädje och be- 
låtenhet. 

Efter nära 17 dagars marche från Elfdalen, intågade 
man i Gefle stad den 25 på morgonen och väckte staden 
med skrällande trumhvirflar. -Askådare voro redan starkt i 
rörelse, och många fruntimmer, gömda bakom  fönstergardi- 
nerna, tittade, som de trodde, helt oförmärkt fram, men 
förrådde ofta den legera morgondrägten. 

Afven i Gefle rönte man samma gästvänlighet och und- 
fägnad som i Fahlun; men då resans slutpunkt var det mål, 
dit alla sträfvade och dit de nu lyckligen nått, var det ock klart, 
att Dalkarl'n, nu lika fri som i sina egna berg, tog sig friheten 
att ett par dagar hvila ut i dessa »små lokaler här och der», 
der man af ren menniskokärlek anser sig förpligtad att för- 
skaffa »misera contribuens plebs» en opåräknad utgift, böter 
för dryckenskap. 

I Augusti månad gick kronoångfartyget Sydow upp till 
Gefle för att till Stockholm öfverföra sarkophagen och dess 
lock, och efter något bestyr med lastningen angjorde farty- 
get inom några dygn Riddarholmshamnen och lossade lasten 
samt införde den som den var, med undantag af slädarna, 
inom Riddarholmskyrkans norra port — der den, jemte 9 
eller 10 andra svåra packlådor, innehållande fötter, capite- 
ler etc. etc. tillhörande sarkophagen, nu befinnes. 

I Gustaf Adolf den Stores grafchor säges piecen varit 
ämnad att uppställas; men då detta chor är för litet, lärer 
man ämna aptera kyrkans sakristia till ett nytt öppet chor 
för den nuvarande dynastien, så mycket mer behöfligt, som 
det skall vara trångt förut »i de dödas stad» under kyrkan. 
Om sarkophagens afklädande och uppställande före chorets 
ombyggnad vet man ingenting; men allt är emellertid på 
ort och ställe i ordning; äfven det soubassement af finhug- 
gen granit, i form af ett seraphimer-kors, hvarpå pitcen bör 
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hvila, har länge legat i kyrkan. De emblemer, som komma 
att sättas på sarkophagen, bli möjligen: Riksvapnet eller ock 
konungens namn å piecens ena långsida, samt å locket krona 
och scepter, hvilande på ett hyende. Hela monumentet, med 
granit-soubassementet, anses väga hundra skeppund. 


Kung Carl vid Krakau. 


Lefve alla stora männer, 

Som historien vet och känner, 

Och kung Carl båd först och sist! 
Må det ropet högljudt skalla, 

Ty bland verldens hjeltar alla 
Hur än dagens dvergar döma, 
Han den störste var helt visst. 


Mången -har med djupa leder, 
sSopat folk och fästen neder 
Likasom en lössläppt el. 

Men »kung Carl, vår unga hjelte» 
Drog sitt långa svärd ur bälte 
Och i striden framåt ryckte, 

Der han tog en fästning sjelf. 


Ensam han till Krakau lände, 
Och den tunga porten spände 
Opp uti ett enda tag. 
Commendanten skrek och dundra 
Och kom fram med öfver hundra 
Krigsmän, hvilka kungen körde 
Undan blott med piskans slag. 


Tusen kommo snart i stället, 

Men han satt dock fast som fjellet 
På sin klippare och slog. 

Slog med både hand och klinga, 
Så att alla måste springa 

Och fly undan hvart de kunde; 
Sjelf han in i slottet drog. 


Stenbock kom med hären sedan, 
Allt var slut, och kungen redan 
Herre öfver stad och slott. 
Stora skatter här de funno, 
Nästan mera än de hunno 
Med att taga i besittning 

Utaf guld och annat godt. 


Så blef Krakaus stora fästning, 

Som stått mot mång krigisk gästning, 
Tagen af en enda man. 

Nämn mig något land på jorden, 
Utom vårt i höga norden, 

Som en dylik hjelte fostrat 

Eller nånsin fostra kan! 


Hurra derför högt och ärligt 

För allt modigt, stort och herrligt, 
Som har lefvat upp i nord! 

För kung Carl och hans mandater 
Och för alla bra soldater, 

Som sin goda klinga dragit 

För vår kära fosterjord! 


P. Th—n. 


SIST 
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Berzelii Minnesstod. 


»Svenska Vetenskaps-akademien, Svenska nationen, sam- 
tiden sakna djupt den store ande, som genom Berzelii död 
återvändt till sitt ursprung. -Menniskosjälen, denne flygtige 
gäst på jorden, kan dock på tvenne sätt här qvarlemna sin 
afbild: det ena genom hvad den skapat i snillrika verk, det 
andra, när uttrycket, som den återspeglar i anletets drag, 
uppfattas af penseln eller mejseln. Berzelius har genom vittra 
idrotter rest ej blott åt sig, utan åt Sveriges folk en äre- 
stod af oförgänglig art. Må Sveriges folk nu åt Berzelius 
resa en minnesstod, som länge och värdigt för kommande 
slägten bevarar de snillrika, de ädla, de välvilliga dragen, 
hvilka en gång tillhörde honom, som var Linnés like, Sve- 
riges ära, samtidens och efterverldens föresyn och beundran.» 

Så lydde den uppmaning Svenska Vetenskaps-akademien 
ställde till fosterlandets sanna vänner att på allt sätt före- 
viga den store hädangångne. Och nationen fattade sin stora 
förbindelse; den skyndade att gifva ett värdigt svar på ett 
så värdigt förslag; och Berzelii minnesstod skall från nu 
vara skänkt åt Sveriges hufvudstad, att, så länge malmen 
varar och jordgrunden håller, stå att tala om den ära snillet 
sprider, och den hyllning tacksamheten gifver. 

Vid ett sådant tillfälle, då ung och gammal med kän- 
slig fröjd helsar det synbara tecknet af det sannas och sto- 
ras oförgätlighet, är det en pligt för hvarje rent sinne att 
stadna och häfta blicken stadigt på den betydelse för oss, 
ja för Hela det kommande slägtet, som ligger i den fest, 
hvarmed vi fira resandet af Berzelii minnesstod liksom i 
hjertat af vårt land. 
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Beundra och förevisa vi någon af dessa meteorlika stor- 
heter, som fylla verlden med dånet af sina bragder? Be- 
trakta vi vördnadsfullt denna anborna ädelhet, som, af inre 
tvång drifven, går en upphöjdare bana än andra?” Eller är 
det denna stilla, i det lugna arbetande snillekraft, hvars 
verkningar vara genom tiderna, som i detta ögonblick fram- 
kallar vår hänryckning? 

Ja! det är allt detta tillsammantaget! Ty Berzelius 
kunde icke hafva firat dessa alla sina sköna triumpher i ve- 
tenskapernas rike, om ej en medfödd gudaförmåga dertill 
drifvit honom; och hvad Berzelius uträttat kan godt mäta 
sig med, alla de storverk, hvilka förr så ofta omgestaltat ti- 
derna, med den skilnad kanske, att verkningarne af hans 
fredliga skaparesinne vexa med hvarje framskridande år. 
Berzelius kan i korthet sägas vara den ädlaste, den största 
uppenbarelse af den nyare tidens ande:-ensdé fredliga värf- 
vens allsmäktige målsman. 

Icke -behöfves det många ord för att gifva bevis för ett 
dylikt yttrande. - Icke är det nödigt att i detalj följa hans 
vexlande öden, hans stigande inre utbildning och verksamhet; 
icke är det, med - ett ord, erforderligt att skildra den store 
vetenskapsmannens oförvanskliga idrotter, för att tydliggöra, 
hvilket omätligt inflytande han utöfvat och skall utöfva på 
vetandets område. De moderna vetenskapernas annaler nämna 
alltför ofta hans vid de största upptäckter fästa namn, 
att dettas betydelse af någon skulle jäfvas eller förgätas. 

Men då vi vilja söka uppvisa, hvilken betydelse han 
särskildt för vårt lands utveckling i andligt och materiellt 
hänseende eger, så torde det vara ursäktligt, om vi, för att 
likasom följa utvecklingen af denna spirande, mognande och 
fruktbärande kraft, kasta en flygtig blick på de data i Ber- 
zelii lif, hvilka liksom utgöra stadier af den bana, hvarpå han 
skyndat fram mot sin höga bestämmelse. De biographiska 
drag vi meddela skola vara få, men kanske tillräckliga att 
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visa snillets segrar öfver alla svårigheter, talande nog, för 
att ådagalägga, att allt yttre gestaltas af den inre kraft, 
som  oemotståndligt bryter fram, så snart den är af rätta 
arten. De uppgifter om Berzelii vetenskapliga forskningar 
vi lemna, skola bli ännu färre, men torde dock vara nog, 
för att antyda, huru sannt det är, att Berzelius förtjenar 
kallas »Linnés like, Sveriges ära, samtidens och efterverldens 
föresyn och beundran.» 

Jöns Jacob Berzelius föddes den 29 Aug. 1779 i Väf- 
versunda, mellan 'Tåkerns och Wetterns stränder. Fadern 
var Collega Schole i Linköping och dog snart, hvarefter 
enkan ingick nytt äktenskap med- pastorn i Norrköpings 
Tyska församling, A. Ekmarck. Då Berzelius plötsligen äfven 
förlorade sin moder och snart derefter erhöll en stjufmor 
och 8 stjufsyskon, nödgades han flytta till en morbror och 
vänjdes i det honom föga bevågna huset att i sitt inre söka 
de fröjder, hvilka yttre missgynnande förhållanden nekade 
honom att njuta, samt framkallade hos sig denna sjelfstän- 
dighet, hvilken i det kommande lifvet alstrade all hans 
storhet. 

1793 intogs B. på Linköpings Gymnasium, der han, 
efter att någon tid hafva haft befattning som informator 
för en hemmansegares söner — hvaraf vinsten var 4 R:dr 
och - ett "par blå strumpor — beredde sig att blifva prest. 
Men hogen för naturhistoriska studier, som redan förut blifvit 
väckt och här ytterligare närd, drog honom ej allenast från 
denna kallelse, utan äfven från andra sysselsättningar och 
blef till och med en indirekt orsak, att Berzelius, som i jä- 
gareifver oförsigtigt handterat ett skjutgevär, och nära hade er- 
hållit ett consilium abeundi, verkligen fick ett mindre för- 
delaktigt afgångsbetyg från gymnasiet. Vid Upsala akademi, 
dit han anlände 1796 och hvarifrån han aflägsnade sig på 
kondition såsom informator i Östergöthland för en kort tid, 
egnade han sig åt det medicinska studiet och fortgick här 
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med mera fart i sina naturhistoriska, särdeles kemiska forsk- 
ningar. Vid denna tid — gryningen af det nya århundra- 
det — börja Berzelii vetenskapliga upptäckter. Våren 1800, 
då han kallats till Lifmed. Hedins medhjelpare, anställde han 
undersökningar öfver galvanismens verkningar, gjorde analys på 
Medevi-vatten, verkställde rön om bildningen af salpeter- 
ether, qväfvoxidulens verkningar m.m. Efter aflagd examen 
i Upsala, hvarvid Chemize-professorn Afzelius ej tyckes hafva 
varit den unge reformatorn särdeles bevågen, utgaf B. på 
trycket sin afhandling om Galvanismen (1802), utnämndes 
af Collegium medicum till medicine- och pharmacise-adjunct 
i Stockholm, höll föreläsningar på Riddarhuset i experimen- 
tal-kemi och promoverades 1804 till Medicinee-Doctor. Sam- 
tidigt erhöll B. förordnande att förestå Prof. Sparrmans be- 
fattning, fick 1805 icke tjensten, men assessors titel, blef 
fattigläkare i Adolf Fredriks församling med 100 Rdr Rgs 
i lön och ändteligen efter Quensels död, 1807, medicinse- 
och pharmacie-professor, med säte och stämma i -collegium 
medicum. 

Från denna tidpunkt daterar sig mer egentligen Ber- 
zelii betydligare verksamhet och stora inflytande på den ke- 
miska. vetenskapens utbredning i vårt land. Han anlade ett 
laboratorium på Riddarholmen, bidrog kraftigt till upprätt- 
hållandet af Carolinska Institutet i Stockholm, samlade kring 
sig en skara af lärjungar, utgaf 1808 sin lärobok i Che- 
mien, som sedermera i talrika nya upplagor alltmera. vuxit 
ut till en vetenskapens lagbok, författade arbeten i djurke- 
mien, anställde en massa speciella undersökningar (såsom om 
ammoniakens syrehalt i salterna) och utvecklade sin storar- 
tadt enkla lära om "de -bestämda proportionerna. 1810 be- 
sökte Berzelius Köpenhamn; 1812 företog han sin första 
resa till England, afböjde det hedrande anbudet af Klaproths 
profession i Berlin, begaf sig, för att återvinna en af arbeten 
och ansträngningar skakad helsa, till Frankrike 1818, och 
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utsågs efter sin återkomst till Kongl. Vetenskaps-akademiens 
ständige Sekreterare. 

Här inträder det så att säga tredje skiftet af Berzelii 
lif. Från denna tid thronade B. på den höjd, hvarifrån 
hans bud utgingo, hvarifrån han ordnade allt, hvarifrån han 
verkade med hela kraften af sitt snille och sitt ständigt 
vexande anseende. TI sitt laboratorium såg han församlas 
icke allenast vetgiriga landsmän, såsom Sefström, Wacht- 
meister , Lagerhjelm, Walmstedt, Mosander, Wallquist, Ber- 
lin, Svanberg, Ullgren och Erdman utan ock beundrande 
utländningar såsom Gmelin från Tibingen, Nordenskjöld och 
Bonsdorff från Finnland, Mitscherlich, H. och G. Rose samt 
Magnus från Berlin, Wöhler från Göttingen och Johnston 
från Durham m. fl, hvilka alla här fostrades att gå ut, lik- 
som Linnés lärjungar fordomdags, att vara sändningabud 
från mästaren till vetenskapens heder och allmänliggörande. 

I detta laboratorium gjordes alla de storartade upp- 
täckter, som finnas nerlagda i Berzelii snart sagdt oräkne- 
liga skrifter och uppsatser; här stadfästades med säker forsk- 
ning och allvarlig skärpa alla de läror, som höjt kemien 
till en så aktningsbjudande rang i vetenskapernas krets;- 
härifrån utgingo alla dessa impulser på näringar och prak- 
tiska arbeten, hvarigenom Berzelii vetenskap svingat sig upp 
till deras kraftigaste stöd och säkraste ledning. Och ingen 
går väl ännu i dag, eller skall framdeles kunna gå förbi 
dörren till detta laboratorium, der ännu Berzelii namn er- 
inrar om den stora ande, som derinom lefde och verkade, 
utan att med rörelse tänka på huru mycket ljus härifrån 
utströmmat, och utan att, om han är Svensk till sitt hjerta, 
känna sig stolt öfver att Berzelius var vår landsman. 

I denna sin befattning såsom Vetenskaps-Akademiens 
styresman var det som han så kraftigt bidrog till ett för- 
ökande af dess verksamhet, så mycket mer gagnande för 
nationen, som det främst afsåg och afser dess fördelar. Det 
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var han som medverkade till inköp af akademiens nu egande 
stora hus i närheten af Adolf Fredriks kyrka; det var han, 
som till så väsentlig grad derstädes befordrade förökandet af 
de naturalhistoriska, zoologiska och botaniska samlingarna, 
hvilka nu med rätta kunna sägas hedra vårt land; det var 
han, som nästan ensam bildade grundläggningen till det mi- 
neralogiska kabinettet, hvilket nu är en af Rikets vackraste 
prydnader. Han genomdref, att akademien skulle fira en årlig 
högtidsdag, då dess lönade intendenter för de särskilda na- 
turhistoriska vetenskapsgrenarna skulle aflemna öfversigter af 
vetenskapernas framsteg under det förflutna året, ty han 
visste, att endast då, när vetenskaperna frigöra sig från skrå- 
messigt hemlighetsmakeri, när de stiga ned till och utbreda 
sig bland allmänheten, när de syfta till allmänt gagn, der- 
igenom att de vilja göra sig till allas egendom, endast då 
kunna de rätt aktas och äras. Och med skäl kan man 
säga, att i tider, då knappast utlandet hade att framvisa 
sådana öfversigter, då icke ännu Journalerna i de sär- 
skilda vetenskaperna voro så talrika som nu och så hastigt 
som nu meddelade” de nya upptäckterna, voro dessa årsbe- 
rättelser en lika stor heder för vårt land och för den man, 
hvilken fattat den lyckliga tanken att framkalla dem, som 
ett kraftigt gagn för vetenskaperna sjelfva. Berzelius sjelf 
författade dem i kemi, physik och geologi, och ingen, som 
i dessa vetenskaper har något begrepp, kan vara okunnig 
om i hvad mån de bidragit till ordning, reda och utveck- 
ling af desamma. 

Så verkade Berzelius inom och utom sitt fosterland, och 
land och folk hedrade honom, hvarhelst han var och hvar- 
helst han visade sig. Konung Carl Johan upphöjde honom 
1817 i adeligt och 1835 i friherrligt stånd, och smyckade 
honom med de riddareordnar, hvilka väl ej förlänade ho- 
nom någon större glans, men hvilka han bar såsom ve- 
dermäle af Majestätets uppmärksamhet och nationens tack- 
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samhet. Andra monarker täflade att öfverhopa Berzelius med 
sina äretecken; Akademier och Lärda Samfund i hela vida 
verlden skyndade att hedra sig med hans inväljande, och 
allestädes, der menniskor finnas att beundra snillet, der fä- 
stas blickarne ännu i dag vid Berzelii »blida, välvilliga bild.» 
När Berzelius vid äldre år gjorde sina sednare utländska 
resor, såsom till naturforskaremötena i Berlin (1828), Ham- 
burg (1830) och Bonn (1835), till Paris (1835) och sist 
till Köpenhamn, Berlin etc., skyndade allmänheten att fira 
hans ankomst med de mest talande tecken af beundran; och 
konungarne mottogo honom så som det höfves en veten- 
skapens furste. y 

Berzelius lyktade sin verksamma lefnad den 7 Aug. 
1848 i Stockholm, utan att i sitt äktenskap, med Johanna 
Blisabeth Poppius, efterlemna några arfvingar till sitt frej- 
dade, oförgätliga namn. 

Vi hafva i denna alltför flygtiga teckning af. Berzelii 
verksamhet och öden icke stort uppehållit oss vid hans odöd- 
liga förtjenster om kemien. Men denna uppsats är ej egnad 
åt en framställning af den utomordentliges vetenskapliga 
bragder. Hade Berzelius endast och allenast varit veten- 
skapsman i gammaldags mening, hade han blott inneslu- 
tit sig inom sitt laboratorium och i lugn stillhet låtit 
sina djupa tankar tränga ner till grunden af tingens lif, men 
behållit sina upptäckter för sig allena; eller meddelat dem 
liksom under tysthetslöfte åt några få förtrogne, då skulle 
Berzelius hafva försvunnit från jorden såsom så mången annan 
storhet, som verlden knappast känner till, derföre att den 
sjelf ej vill veta af verlden. Ja, hade Berzelius ock verkat 
i ännu vidsträcktare mening, suttit på en professorsstol vid 
ett universitet och meddelat sina lärjungar alla de sanninv- 
gar hans forskande själ uppdagat; då hade hans namn vis- 
serligen för evigt kommit att bevaras i vetenskapernas häf- 
der, och det kunde till och med lätt hafva händt, att de 
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frön han utsått, vuxit upp till herrliga skördar för efter- 
kommande. Men Berzelius var kallad -att vara vida mer 
än en isolerad vetenskapsman, lefvande i och för de blotta 
theorierna; han var i en viss mening för vårt århundrade 
hvad Linné var för sitt, och af större betydelse för det hela, 
i samma mån som hans tidehvarf är betydelsefullare än 
dennes. 

Linnés kall var att bryta väg för naturvetenskapernas 
verkningar och makt, att föra menniskoanden från menni- 
skofunderna intill. Guds skapelses begripande, att nedslå 
det tomma funderandets välde och upprätta betraktelsens 
och handlingens. Men då den del af naturvetenskaperna, 
hvaråt Linné egnar sina reformatoriska arbeten, blott till 
ringa mån omedelbart syftar till det praktiskas, det materi- 
ellas bättre kännedom och användning, så var det Berzelii 
lott att uppträda såsom pånyttfödare af en vetenskap, hvars 
betydelse är omätlig just för detta företrädesvis så kallade 
lekamliga lifvet. 

När man erinrar sig det mörker, som före Linnés tid 
herrskade i alla begrepp, hvarmed -menniskorna sökte fatta 
sitt förhållande till naturen; när man dernäst återkallar i 
sitt minne, huru Linné så att säga utgjorde en proba på 
den. aktning, hvarmed man bemötte naturstudiet, så att han 
sjelf som gymnasist i Wexiö af alla sina lärare, utom Roth- 
man, förklarades endast duga till skomakare, och när man 
slutligen betänker, huru sedermera Linnés kring hela verlden 
resande lärjungar betraktades såsom män af verklig förtjenst, 
och huru hogen att idka naturforskning spred sig och för- 
jagade all tom dialektik, all mörk skolastik ur undervisnings- 
verken, och ändtligen, när man läser om huru lärjungar kommo 
från alla länder att lära naturens vishet af den gamle på 
Hammarby, som gjorde Sveriges namn äradt öfver hela 
verlden, så kan man ej beskyllas för öfverdrift, om man från 
fader Liunés tid daterar en ny era i vår andliga utveckling. 
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Ännu i dag kämpas inom vårt land en stor strid 
mellan den gamla och den nya tidens anhängare. De förra 
tala om sina »humanistiska» studier och under förklaring, att 
man dermed bör förstå endast de språk, som ingen numera 
noggrannt kan känna och ingen rätt begripa och tala, yrka 
de. att all bildning skall mätas efter den grad af insigt man 
i dessa försvunna herrligheter kan ega. De sednare deremot 
mena, att humanistiskt är allt, som syftar till menniskans 
andliga och materiella förädling, hennes inre utveckling och 
hennes yttres förbättring. De tro, att naturvetenskaperna 
bidraga i ganska väsendtlig mån till bådadera, och de för- 
fäkta deras heder ej framom, men vid sidan af de gamla 
monopolie-innehafvarne. 

Berzelius tillhörde den sednare meningen, och han ut- 
talade dessa sina åsigter ej allenast såsom ledamot i den 
stora komité, som nedsattes för ordnandet af vårt skolvä- ' 
sende, och som, om den ock icke utdömde allt obehöfligt 
af det föråldrade och häfdvunna, dock tvifvelsutan gaf im- 
pulser till reformer i vårt undervisningsverk, hvilka i hög 
grad inverkat på lärandet i alla dessa grader. Han åda- 
galade dessa sina tänkesätt vid alla andra tillfällen, som der- 
till gåfvos honom; och hvad mera är, han visste att gifva 
dem mera gehör genom sitt eget föredöme och genom sin 
egen personlighet. | 

Berzelius kan nämligen, i alldeles samma grad som 
Linné, sägas hafva icke nyskäpat sin vetenskap, utan i grund 
reformerat den. Linné utvidgade ej företrädesvis botanikens 
egentliga omfång, ty han var ej i tillfälle att företaga några 
vidsträckta resor till exotiska länder, hvarigenom han kunde 
upptäcka ett stort antal nyheter, ehuru han beskref allt hvad 
lärjungarne tillförde honom fjerran ifrån. Men Linnés stor- 
het bestod deri, att han ordnade det befintliga materialet, 
att han stiftade säkra, naturliga grundreglor för vår upp- 
fattning af naturen, att han införde method, språk, logik i 
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hvad som före honom var en kaotisk blandning af enskild- 
heter. Botaniken, som före honom var ett slags  kuriosi- 
tetsmakeri och på sin höjd endast tolererades derföre, att 
den ingick såsom grundelement i de medicinska kunskaps- 
arterna, blef efter honom en sjelfständig vetenskap, vördad 
och utöfvad för sin egen skull. 

Så ock med Berzelius. Hans upptäckter inom kemiens 
område äro visserligen stora till antal och vigt; men de alla 
stå i samband med det nya system, den nya methodik, den 
fasthet han gaf åt vetenskapen, och de hafva deruti sitt för- 
nämsta värde. Och just härigenom har kemien erhållit en 
ny form, som höjt den till rang af ett bildningsmedel af 
lika om ej större värde, än många andra. 

Lägg nu härtill det ofantliga inflytande, kemien funnits 
ega på hela det företrädesvis så kallade praktiska lifvets 
mångfaldiga förrättningar; huru bergsbruk, jordbruk, fabriker, 
manufakturier och näringar af alla slag till sina grunder 
hvila på kemien — och huru detta med hvarje år allt 
mera inses, så skola vi lättare uppskatta Berzelii betydelse 
för vårt land och hvarje annat, som tillegnar sig hans upp- 
täckter och de alltid sig ökande resultaterna deraf. Detta 
land, som med hvarje decennium ser sin materiella förkof- 
ran vexa, der staten låter sig angeläget vara att upprätta 
läroverk för de praktiska studiernas inhemtande, der flertalet 
nära nog af våra ynglingar numera går att på naturhistorisk 
grund inhemta de insigter, som skola göra dem dugliga i 
statens tjenst och gagnande för sina egna, välförstådda in- 
tressen; detta land skall aldrig kunna glömma, att Berzelius 
till så hufvudsaklig grad genom sina upptäckter, genom sina 
arbetssätt, genom sitt inflytande lagt en af de stora grund- 
valar, på hvilka Sveriges välstånd allt mer och mer hö- 
jer sig. å 

Men Berzelius verkade ock genom sin personlighet. Så 
länge den store vetenskapsmannen lefde ibland oss, och så 
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länge vi med stolthet kunde för hela verlden säga, att hans 
ära var (liksom den alltid skall förblifva) vår, så länge djerfdes 
icke naturvetenskapernas vedersakare bjuda till att stå tidens 
emot. Derföre befordrades dessa studier, derföre rotade de 
sig så fast, att ingenting numera skall vara dem öfvermäktigt. 

Det är i känslan af denna Berzelii omätliga betydelse 
för fosterlandets framtid, en tacksam samtid rest hans äre- 
stod; och det är i åtanka häraf som vi och våra efterkom- 
mande aldrig skola kunna gå denna ärestod- förbi, utan att 
med vördnad blicka upp till den förevigade, såsom till en 
man, som i så mycket var upphofvet till och befordraren af 


nya krafter i det gamla Sverige. z 


— MARY 


Gymnastiken i Hemmet och i Skolan, 


Det är synnerligen för pensionsflickor, hvilka arbeta i 
små  skol-lokaler och der hållas i flitig sysselsättning och 
tankeansträngning, eller som man säger »hänga näsan öfver 
boken», som vi rekommendera några enkla, gymmnastiska rö- 
relser, hvilka böra verkställas under skoltimman hvarje dag. 
Der offentlig gymmastik-inrättning icke är till finnandes I 
närheten, skall” dock något kunna uträttas genom de s. k. 
»fristående enkla rörelserna», om man för öfrigt vill taga 
notis om dem ”) och utföra dem på riktigt sätt. 

Om en planta saknar ljus, så dör hon eller blir sjuklig; 
om en otjenlig gas-art är inblandad i den luft, hvarutur 
vexten skall hemta näring, så inträffar samma förhållande, 
och om den tjenliga rörelse, som vindarne åstadkomma på 


") Se Reglemente för Gymnastik. Stockholm. Elmén & Granbergs 
Tryckeri 1835. 
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de fria vexterna, helt -och hållet saknas, så förtvina telnin- 
garne eller plantorna af mask och damm, och den mekaniska 
rörelse, hvilken erfordras för »safternas gymnastik» och or- 
ganernas utveckling, försvåras, ja, blir kanske helt och hållet till- 
intetgjord. Allt detta se vi daglig dags på den omvårdnad, 
som man måste egna åt »fönsterträdgården». 

Här blir man tvungen att skaka bort dammet från 
vexten, putsa och- tvätta bladen, aflägsna mask, utrangera 
vissnade blad och grenar, och månne icke denna lilla gym- 
nastik för vexten är välgörande, då” den förrättas af den 
vana handen? Vidare måste man ge god och tjenlig dager, 
afpassad luft etc., med ett ord, man tvingas till den högsta 
omvårdnad om -de. »fångna barnen», så framt man vill se 
dem frodas och blomma. Ehuru gamla och utnötta dessa 
sanningar kunna tyckas, tränga de sig ändock alltid fram 
och kunna icke afvisas. 

Hvad som blifvit sagdt-om vexten, gäller i högre: be- 
tydelse om den veka och bleka skolflickan, ty man släpar 
tungt på lärdomen med en utmerglad -kropp: Hvad man 
således framför allt behöfver, är ett uppfostringssystem, som 
står i harmoni med-menniskosjälens natur, är ett sådant lef- 
nadssätt och sådana sysselsättningar, att icke allenast för- 
ståndsförmögenheterna derigenom bringas till full verksam- 
het, utan ock alla organer, som tjena i »själens boning» 
(kroppen), få deltaga i den allmänna odlingen, hvarförutan 
arbetet omöjligen kan försiggå med raskhet, kraft och. lif- 
lighet. 

Men detta stöter på torra »moralkakor», skall man un kanske 
säga, och kalender-lektyren måste vara lätt och liflig, — åt- 
minstone någon smula — glad och munter. Nåväl, »vackra 
små», meningen med desså rader är ock- att bereda er mun- 
terhet, men på samma gång kraft och helsa. 

Den, som i unga år får begagna gymnastiken på 
ett riktigt och ändamålsenligt sätt, har ej ledsamt i skolan 
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och står der ut med själsarbetet, — ty sysselsättningarne 
på gymnastiken, ehuru begränsade af god ordning och tukt, 
framkalla aldrig tårar; tvertom, gymnastiken förer just det 
med sig, att, på samma gång kroppen stärkes, får också 
sinnet mer stadga, och gladlyntheten viker icke för en liten 
förtret, hvilken förut kunde framkalla floder af tårar. 

Betänken, huru mattighet, ledsnad och thy åtföljande 
hoglöshet göra hvarje fortsatt tankeansträngning svår och mot- 
bjudande, och besinnen, att muntrande kroppsrörelse eller 
ett roligt påhitt ofta nog kan genast förändra sinnesstäm- 
ningen, — hvad bör icke då en fortsatt och metodisk gym- 
nastik-behandling kunna uträtta? 

Henrik IV hade för sed att hvarje dag leka och rasa 
med sina barn; i denna sysselsättning och liggande på knäen 
träffade ett Spanskt sändebud honom vid sitt inträde i det 
kongl. gemaket. »Vous avez d'enfants?» voro konungens första 
ord, och då sändebudet svarade: »oui, Sire,» fortfor monarken 
en stund ännu, gladare än förut, att leka med barnen. 

Vi, som alltid skola taga exempel af de stora, som så 
gerna -härma deras olater och mörkare sidor, hvarföre sträfva 
vi ej också att kopiera deras goda och upphöjda handlingar och 
företag? 

Onekligen är det välgörande för barnen att få rusta 
litet då och då, och lika onekligt är det äfven, att, om detta 
»rustande» kan under tillsyn och undervisning så anordnas, 
att det begränsas af en viss ordning och skick, på samma 
gång det bereder nöje och nytta för själ och kropp, enhvar, 
som har barn, gör högst orätt i att undanhålla de” unga 
denna välgörande glädje, för att i stället nedtynga barna- 
sinnet med massor af bokvett. 

»Gamle Lingen», som grundlagt gymnastiken hos 088, 
var ofta nog litet fnurrig till lynnet, då han icke strax 
kunde förmå folk att »begripa det begripliga» i de sannin- 
gar, som han tolkade till bevis för den nytta själen hemtar 
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af kroppsrörelser, när de rätt användas. Han utbrast t.ex. 
i föräldrars närvaro en gång: »Det vore väl, om föräldrarne 
sjelfva finge genomgå en liten repetitionskurs i skolan; det 
skulle sedan lära dem att begripa nyttan af kroppsrörelse». 
Och då någon derpå anmärkte, att många gymnaster, der- 
ibland främst Ling sjelf, voro bräckliga till helsan, svarade 
han: »Tror inte herrskapet, att man kan köra ihjäl en häst 
också?» hvarmed han naturligtvis menade: stora krafter kunna 
ock undergräfvas af för mycket kroppsarbete. 
Vi vilja nu lemna några små ritningar öfver de enkla 
s. k. fristående rörelser, hvilka, åtminstone om de rätt ut- 
föras, alltid skola utöfva ett helsosamt inflytande på menni- 
skokroppen och särdeles på de unga späda flickor, som 
dväljas många timmar om dagen i skolkammarn. | 
Fig. 1. Fig. 1. föreställer, huru armrö- 
relsen fördelas och förrättas; de punkte- 
rade linierna tillkännagifva armarnas lägen 
i hvarje slutmoment och vVexlingen i rö- 
relseformeln samt huru denna kan indelas. 
===" Tilltalsorden för dessa rörelser äro t. ex.: 
armar uppåt sträck! dervid första böjnin- 
gen af armen sker i armvecket, så att 
handen stannar vid axeln, öfver-armen 
hålles stilla vid lifvet, axlarne dragas 
något tillbaka, hvarigenom bröstet höjes, 
andedrägten blir fri och fyllig, samt 
== kroppsställningen icke spänd. Inga åt- 
sittandeb and eller snörlif få hindra musklernas och blodets 
fria spel") 
Sedan armen blifvit böjd enligt fig. N:o 1, säges tu! 
då bägge armarne sträckas uppåt af alla deltagarne i öfnin- 
gen på en gång. Säger man derefter ställning! så nedfällas 


”) Se vid. Reglem. för Gymn., 1 kap.: Ställningar vid gymna- 
stik-öfningarne, 


armarne i ett tempo, icke utåt, utan förbi sidan af ansigtet, 
således framåt, och stanna af sin egen tyngd ledigt invid 
kroppen. För armens förande framåt eller utåt förfares i 
första tempot som först sades om uppåtsträckningen, och 
vid ordet tu! sträckas de rätt framåt, eller utåt enl. till- 
talsordet armar framåt sträck! eller utåt sträck! På ordet 
ställning! fällas armarne af sin egen tyngd och direkte från 
rörelseläget till kroppens sida. 


Fig. 2. Ryggböjning framåt med 
uppåt sträckta armar; när  tilltals- 
ordet för armarnas sträckning är 
sagdt, tillägges framåt böj! Dervid 
sker rörelsen långsamt under böjning 
framåt, benen hållas raka, och när 
rygg böjningen är verkställd- så långt 
den går, säges uppåt sträck! hvarvid 
kroppen återföres rätt upp. Ordet 
ställning! irak genast derefter och armarne falla som förr 
är sagdt. 


Fig. 3. Ryggböjning bakåt. Barnen 
måste nu ha det afstånd från hvarandra, 
att, när händerna föras upp på höfterna 
och armbågarne - stå i samma plan med 
axlarna, inga knuffningar ega rum. 

Tilltalsorden äro: höften fäst! bakåt 
böj! uppåt sträck! ställning! 

Fig. 4. Benböjning. Tilltalsord: Höf- 
ten fäst! höger knä uppåt böj! höger knä 
utåt för! Se fig. 5. Knä framåt för! 
fötter byt om ställ! och slutligen ställning! 


Fig. 6. Dubbel benböjning. ”Dilltalsord: Höften fäst! 
på tå häf! knäen böj! uppåt sträck! ställning! 
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Fig. 7. Sidböjning. Tilltalsord: Fötter 
slut! höger arm uppåt sträck! till venster 
böj! uppåt sträck! ställning! Man kan 
ock göra ombyte af armar, utan att behöfva 
återtaga grundställningen, då det heter: 
armar byt om, sträck! 


Fig. 8. Benrörelse. Tilltalsord: Höf- 
ter fäst! och fötter slut! Rörelsen sker 
samtidigt. Vidare: höger fot helt fram 
ställ! (foten flyttas” då fram två gånger 
sin längd, så att den står i samma linie 
med den venstra och rätt framför. Kropps- 
tyngden faller då lika på bägge fötterna.) 
Derefter säges: Höger knä böj! hvarvid 
högra knäet böjes och kroppen lutas fram- 
åt i rät linie med bakre benet, hvilket 
förblir rakt, och foten stilla vid golfvet. 
Rörelsen förmärkes då i det bakre benets 
vad. — Derefter säges: fötter byt om ställ! 

Dessa 8 enkla rörelser äro högst nyt- 
" tigg, och der man ej har tillgång att be- 
gagna gymnastik-inrättning böra de flitigt öfvas. Hvarje 
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rörelse för sig repeteras ett par tre gånger; men i allmän- 
het bör man icke hålla på länge åt gången, så att man 
tröttnar, och icke heller vara långsam i wundervisningssättet, 
utan allt bör ske lätt och med godt lynne. Derigenom att 
blodet på detta sätt kommer i omlopp, befordras icke alle- 
nast kroppens liflighet och styrka, utan det är naturligt, att 
själ och sinne äfven erfara ett förmånligt intryck; pjunkig- 
het och slapphet gifva vika, och friskhet i ögon och ansigts- 
färg vittnar snart om helsa; man blir »inte rädd, om katten 
ser på en sedan». : 

Tyskarne, som varit de första att tillegna sig Lings 
gymnastik-metod, ha redan en litteratur i ämnet, och man 
åberopar numera tysk auctoritet för att söka glömma bort 
Ling; slutligen få vi Lings method förtyskad hit; men när 
sålunda ett fremmande land ändtligen upptagit saken och 
tillämpat den, bli vi måhända först rätt vakna för att finna 
den stora nytta, som ungdomen under sina studii-år kan 
hemta af methodisk rörelse. 


RA 


Det stora Björnskallet i Dalom, 
Midsommaren 1856. 


Ett björnskall af det omfång som detta 
har man ej sett i Dalarna, som det upp- 
gifves, sedan mer än 40 år tillbaka. Det 
är ock numera snart sagdt endast i Sve- 
riges ännu på många ställen djupa ursko- 
gar, man har att söka tummelplatserna för 
dessa storartade jagter. Björnarne samlas 
stundom till ett så fruktansvärdt antal 
inom några få skogrika Dalsocknar, att 
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man nästan måste gå »man ur huse» mot »hjordarnas buse». 
Dagarne strax efter midsommar hade man uppbådat en 
myckenhet Dalfolk från Venjans, Sollerö och Elfdals sock- 
nar, för att i samdrägt med Mora sockneboer utföra of- 
vannämnda skallgång eller utrotningsstrid mot skogens vilda 
och härjande »grofdjur». 

Skallhären räknade, med qvinnor och ungdom, måhända 
mer än 4000 individer och genomströfvade en skogslängd 
af minst 8 å 10 mil. Att tåget var brokigt, väl beväpnadt 
med spjut, yxor och gevär, och att alla »drogo gladom åstad», 
det faller af sig sjelft; men att ordning och skick, förenade 
med sakkunskap, icke egde rum, det borde ej falla af sig 
sjelft. Förhållandet blir dock lätt förklarligt deraf, att Dal- 
karln, som i allmänhet är sjelfrådig, men tillika god skytt, 
lät ögonblickets vinst förleda sig att under skallmarchen 
göra småjagter på alla slags små skogskräk, som visade sig 
eller irrade härs och tvärs undan de framåttågande menni- 
skohoparna; och då vidare tages i betraktande, att ingen 
jägmästare eller jägeribetjening finnes i orten, som med kraft 
och allvar kan föra eller ordna dessa utomordentliga jagt- 
rörelser till ett bestämdt mål, så måste till följd häraf skall- 
gången, ehuru i högsta grad munter, liflig och imposant, 
ändock för jägarne förete flera faror än striden med de 
vilda djuren ensam kan medföra. 

Här stanna t. ex. vid den stora furan några män ett 
ögonblick för att ladda sina gevär; der kommer en flock 
kullor skrikande med andan i halsen, att de äro förföljda af 
två stora »nallar»; sårade harar, räfvar och flera "slags små 
skogsfyrfotingar rusa fram ur sina gömslen öfverallt, kasta 
sig i vildaste flykt stundom öfver ens fötter eller störta de 
i förtviflans ifver rakt mot trädstammarna; en eller annan 
blodig varg, som under hiskligt tjut ilar åstad med döden 
redan i sidan, gör anblicken särdeles fägnande och inbju- 
dande för jägaren, men bevisar just, att den »lilla jagten» 
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är i full gång. Nu smäller det ock må man tro; i ett nu 
slå ett par grofva »muskedunder»-kulor strax öfver våra 
hufvuden in i den stora furan; men det villebråd, som faller, 
är — ett par torra furugrenar; i det vi hastigt flytta oss 
undan skott-taflan, surra några kulor utmed våra fötter genom 
den sträfva ljungen, hvarefter, och då vi gå ned uti ett mo- 
ras, för att sluta upp i en lucka af skallarmen, en hop kulor 
hvina i luften öfverallt omkring oss eller slå in uti träden. 
Ingen kan se, hvarifrån alla dessa kulor komma, ty de äro 
säkert skjutna på långa håll och ricochettera antingen mot 
sten eller trädstammar, så att de nu irra på måfå såsom 
små meteorer, men med en afskyvärd musik genom den af 
rop och rök upprörda luften. 

Men nu höres från ett håll starka rop och skott på 
skott; det är nästan »eld rotevis», så fort man hinner ladda 
ceh trycka af; grenar braka, mossa, ljung och damm stå i 
högan sky; kulor fräsa efter backen som »fyrverkeri-ormar» 
bruka ljuda; rörelsen är öfverallt ofantlig, och alla tecken 
tillännagifva den »stora jagtens» början. 

Öfver en hop branta klippor banar med sin stolta -horn- 
krona en skön elg under otrolig snabbhet sig väg genom 
den torra småskogen, och utan all besinning störtar han i 
yrseln utföre stalpet i den nedanföre rinnande bäcken; så- 
rad redan före fallet, färgar han med sitt blod det grunda 
vattnet, hvilket icke räcker till ens att göra ett hastigt slut 
på det olyckliga högdjurets lif. Flera sådana högdjur  fåll- 
des säkert, dränkte sig i bergssjöarna eller blefvo gömda i 
skogen tills läglighet yppade- sig att smyga bort dem; men 
»tyst, tyst, tal aldrig onret — ty det är hög plikt på att 
skjuta elgarne under denna tid af året. Nu kallas det »vå- 
daskott», om en eller annan elg stupar, och »håcken rår för, 
atten ställer sig för pipa, sir du» Visst är ock, att de 
jagade djuren kunna bli så consternerade, att man kan för- 
vånas öfver djurinstinktens totala förlamning, under det att 


93 


lifvets och musklernas spel ändock fortgår. Så hände sig 
med en annan stor och härlig elg, hvilken under sin vilda 
ifver att komma undan jägarne i skogen rusade ut i Ven- 
jans-sjön och simmande uppnådde stranden af en holme; 
men då han här blef skrämd vid åsynen af en mängd her- 
remän och damer, hvilka tagit holmen i besittning för att 
åskåda det stora jagtvarpets evolutioner, gick djuret till sjös 
igen; eftersatt och jagad ånyo af snabba roddare, blef elgen 
så förbryllad och utmattad, att han i sin yttersta nöd åter- 
vände till stranden och blef stående i vattnet nästan orörlig, 
Man kunde sedan ro ut till det annars så skygga och snabba 
djuret, klappa och smeka det, utan att det gjorde någon vi- 
dare mine af att fly. Elgen blef på detta sätt stående nä- 
stan hela natten, troende sig måhända finna skydd endast 
hos »Herskapera» på holmen. 

Alla dessa småscener äro hvar för sig tillräckliga etu- 
der och materialier för många genretaflor, men utgöra ialla 
fall endast delar af det hela, — men hvem kan fatta detta 
hela på en gång, då man ej kan vara öfverallt, utan måste lita 
på andras uppgifter och berättelser för att deraf leta sig till 
planen, hvilken för öfrigt, torde hända, aldrig var satt på 
papper? "Visserligen syntes hufvudidéen vara att från tre 
väderstreck drifva »allt odjuret» framför sig mot vester till 
en öppen plats i Venjan (skallplatsen) eller mot Venjanssjön, 
der äfven förstärkningsmanskap i båtar låg i reserv; vakt- 
eldar skulle uppgöras för nätterna och poster hållas vakna, 
att hindra djurens tillbakagående eller smygande genom skall- 
kedjan; men huru allt detta anordnades, visar sig bäst deraf, 
att björnarne gingo dristeliga fram, visiterade de somnade 
posterna, togo en häst till qvällsvard och spatserade för- 
modligen sedan ut, för att visa ytterligare andra kamrater 
vägen; vakteldarne utvecklade sig småningom till skogseldar, 
och hvarjehanda tumult uppstod här och der; fogel, harar, 
loar och annat smått »skjutgods» fanns i öfverflöd till salu, 
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hvilket allt tydligen ådagalägger Dalkarlens sjelfrådighet och 
motvilja för att rätta sig efter gifna föreskrifter. 

Rätt som det var, spridde sig ock ett rykte af mindre 
godt intryck, nämligen att skallhärens center skulle vara 
bruten och en hop djur hafva gått ut; hur det rätteligen 
förhöll sig, fiek man ej reda på; men troligt är, att många 
af bestarne hade lunkat ut. 

Emellertid började folket tränga allt närmare mot skall- 
platsen, och skotten föllo allt tätare — det lät, som när en 
viss s.k. infanteri-corps fordom gaf generalsalva; charakte- 
ren af det hela började dock mer och mer framträda. 

I kö'en af ena skallarmen, just som varpet började dra- 
gas ihop, märkte en liten flock Venjans- och Mora-karlar, 
hvilka sida vid sida hållit tillsammans, ett stönande tätt 
framför sig, och i samma ögonblick störtade en mindre och 
en större björn ut ur ett otillgängligt skogs-snår. Annu 
litet längre fram stretade ett tredje” odjur af samma slägte, 
svårt blesseradt; men då en af spjutjägarne hastade åstad att 
för alltid tysta munnen på den »lurfvige murfveln», reste 
besten sig upp och visade rytande sitt vildsvinslika gap och 
de bländande hvita huggtänderna, och ehuru få sekunder 
skiljde honom och döden åt, var han ändock fruktansvärd 
i sitt rasande slut, ty han "afslog med sin ena ram spjut- 
skaftet, änskönt vapnet ögonblicket förut sannolikt satt i 
hans lungor. Scenen liknade visst ett slagtande, men var 
dock gripande och storartad. 

De bägge andra björnarne, som flydde med skenande 
lopp mot några klipprösen, upphunnos, och den ena dödades 
genast af många kulor på en gång, just der en förut fallen 
like hade »slagit näsan i sten.. Klipprösena lågo högt öfver 
den ”nedanom - belägna skallplatsen med utsigt åt sjön (se 
planchen), och troligen hade björnarne, när de kommit till 
klippans kant, krusat för promenaden ned i djupet och stad- 
nat tvärt, men funno, som vi sett, i alla fall sitt slut. Den 
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mindre af de jagade björnarne kunde man i mordifvern lik- 
väl ej finna, utan antog man som säkert, att han nedstörtat 
bland moraset i den hålväg, som skiljde de bägge klipporna åt. 

Ett par Venjanskarlar skyndade sig ut på klippryggen 
för att hojtande gifva den nedåt slätten tågande skallskaran 
tillkänna sin rika fångst; en lång Morakarl såg från sin 
upphöjda ståndpunkt något sturskt-nedlåtande utöfver slätten, 
liksom ville han säga till mennisko-samlingen: »gu vett 
hva ni fått mot hva här fallit>; en annan hviftade med 
hatten i glädje och säkerhet, att intet »grofdjur» undkommit 
hans säkra bössas skott, ehwu den nyss tappade björnen 
likväl öfver hans hufvud lurade med spänd och väntande upp- 
märksamhet, hvilande en orons hvila på grenarne af en 
torr tall. 

Några andra Dalamän, som vid de ihållande segerro- 
pen ilade fram från sidan på de mindre stenblocken för att 
njuta af larmet, voro just i begrepp att vända tillbaka ut- 
före åt slätten, då i detsamma vår lilla Nalle genom någon 
ovarsam rörelse kom att afbryta ett par torra qvistar, hvilka 
föllo förbi jägarens ögon; tecknet var gifvet, god natt, Nalle! 
en plottrande generalsalva kastade flyktingen genast ned i 
djupet mellan klipporna, der han på en gång begrofs under 
medföljande ris, mossa och ett regn af splittror från träden, 

I denna stund sammanfaller likväl allt det enstaka 
jublet med det stora allmänna tumult, hvilket skallhärens 
böljande framåt uppväcker! Centern börjar i täta massor 
tränga allt närmare målet, och det är samnerligen alldeles 
omöjligt att i ord måla denna scen; — »det blir att fatta 
det långsamt, som skall ses på en gång». Ej nog med dessa 
eviga skott på skott, hit och dit och öfverallt; ej nog med 
denna fara för menniskolif för hvarje minut (det går en 
smula »ovåligt till», som man säger), med dessa vilda uthål- 
lande rop, blandade med vilddjurens förfärliga rytningar och 
tjut; ett kulregn kör genom luften med en afgrundsmusik, 
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värdig djeflarne i Miltons »förlorade paradis»; man skjuter 
ej mera på något föremål, utan frikulorna löpa hvarthelst 
ödet befallt; eld och blod teckna härens framfart — det är 
ett. slags Alma, ett Läitzen i smått. De hetsade djuren 
stupa som flugor; men ännu luffa några hotande »skogs- 
bjessar» vrålande framför téten, ännu nedtrampas illa sårade 
eller utmattade småkräk i den brokigaste péle-méle, och der 
resa sig slutligen de två sista björnarne och söka i vrålande 
raseri hålla stånd mot bondehären, — raseri och förbittring 
äro måhända lika hos bägge parternas kämpar — men allt 
faller dock till jord för den segrande hären. Blod färgar 
den härjande jägarskarans drägter eller betecknar hennes väg, 
och rökmoln, eld och damm insvepa stundom ' den krigiska 
scenen i ett chaos; det är djurens yttersta dom ryslig, men 
i Lidners manér. 

Och det blef natt efter tredje dagens afton, ett eller 
annat stänkskott gick ännu och löpte ibland öfver till 
«Herskapsholmen», liksom manande folket till skallplatsen, 
der allt skyndade att församla sig. — Det blodiga skåde- 
spelet: med alla dess attributer låg för ens syn, jagten 
var slutad och oväsendet domnade slutligen bort; folkmas- 
sorna böljade omkring, som mot klippor brutna dyningar; 
här skulle mängden stanna, ty nu ropade en skallfogde ut på 
auktion en fallen fyrfota kämpe; liket såldes med hud och 
allt för den lumpna summan af några riksdaler, så hade ra- 
seriet hos hären nedtvingat värdet på dessa annars dyra och 
fruktansvärda »nallar» — det var ett björnförakt i stort. 
Också sades det, att 18 å 20 större och mindre björnar till- 
satt lifvet i den blodiga striden. 

Bland de nu alltmer aftågande menniskohoparna fanns 
mången med »rifvet skinn», ehuru man icke hörde talas om 
några svåra blessurer bland folket; mången hade kämpat med 
»Dalhjordarnes härjare» öga mot öga; mången, hvars drägt 
hade oskuldens färg vid inträdet i hären, kom derifrån höljd 
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i krigets färger; den; som med hela kläder ställt sig i 1le- 
derna, gick derur efter slaget i slarfvor.  Lynnet var det 
oaktadt tumultuariskt stämdt; man skrek och hojtade och 
retade upp sig i febertillstånd till och med: vid blotta åsy- 
nen af en illa sönderskjuten vargs gemena grimacer; andra 
åter hade i något svalare sinnesstämning lägrat sig kring brasans 
sprakande eld, der man Törde den stadiga välbekanta dal- 
gröten i sotiga kettiln; med ett ord: den djerfve kämpen, 
den skicklige målaren, den snillrike författaren och den mest 
njutningslystne "åskådaren — alla skulle hafva funnit en tafla 
i stort, innehållsrik och minnesvärd för hela lifstiden. 

Till efterspelet i den stora tragedien hörer ock vår 
sköna elg, hvilken vi lemnade i vattnet derborta på holmen; 
han står ännu qvar, orörlig som en Indisk helig; men som 
mycket skallfolk rodde hem öfver sjön och hade hört berät- 
telsen om djuret samt funno det efter nära en hel natt 
ännu på samma ställe, beslöt man trots jagtförbudet att för- 
medelst ett bra skott förhjelpa det från den skenbara döden 
till den verkliga. Pang! en kula träffade djuret i hufvudet, 
det ruskade på-sig, tog ett steg framåt, men blef derefter 
stående. -Amnnu ett skott, detta snuddade blott vid kroppen, 
elgen böjde sig litet, men 'stod. Detta blef pinande för alla, 
och mången sade: »någon har förhexat ditt gevär, Matts, 
eller- ock är-elgen af stem». Alltnog, ett par af roddarne 
ilade fram i båten till den illa medfarne skogsädlingen, och 
med en yxa slog man honom i hufvudet. - Det yar högst 
ruskigt att se, huru elgen äfven motstod detta slag och först 
vid det andra slaget  dignade- död i fiskarnas rike.  Anblic- 
ken af denna scen gjorde på åskådarne ett djupt intryck, ty 
elgen är ett fredligt djur, skogens snabbaste springare och 
prydnad. 

Skulle emellertid denna i stor skala nu utagerade vild- 
djursstrid varit tillkännagifven i utlandet ett par månader 
före sin början, och hade en utförlig plan åtföljt anmälan der- 
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om, så äro vi öfvertygade, att stora sällskaper af jägare och 
åskådare hade, oaktadt våra eländiga kommwnikationsanstalter 
i Dalarna, infunnit sig till fromma för striden, till förtjenst 
för orten och icke utan fördel för jagtyrket. 


— SFR 


Elgens Hornkrona och Cranium, 


I den förhoppning, att vi göra våra läsare ett nöje 
med att anföra några drag ur elgens familjelif och hans 
förhållande i naturen, hafva vi här bifogat en planche i 
tydlig scala, visande cranium eller benstommen af elgens 
hufvud och hans prydliga hornkrona. 

I gamla Westgötalagen nämnes elgen bland skade- 
djuren, och man fick ej allenast skjuta elgen när som helst; 
utan egde till och med rätt till djuret, om man råkade 
fälla det på grannens ler alldeles fremmande mark. Vi- 
dare var stadgadt ett skottpris, hvaraf man gjorde sig för- 
tjent för hvarje sådant djurs dödande. Förstånd och upp- 
lysning, motsatser till oförstånd och mörker, hafva omsider 
funnit, att elgen icke är något rofdjur, som bör utrotas, — 
och man behöfver blott kasta en blick på planchen för att 
af tänderna finna, huru illa man bedömt detta högdjur. Vår 
vanliga ko eller oxe, eller hästen, fåret o. s. Vv. äro alla lika 
beskaffade rofdjur, N.B. på gräs, hö, löf och annat välsma- 
kande grönfoder, — säd icke att förtiga, alldeles som elgen; 
men de sky kött samt undvika ganska gerna striden mot 
björn, varg, 1o o. s. v.; på samma sätt är det med den 
fredliga elgen. Vi vilja minnas, att på 1820-talet ännu 
fanns en förordning, som medgaf elgens jagande blott hvart 
tionde år, och genom denna välgörande och visa lag har 
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elgslägtet tämligen fortplantat sig i ro, så att elgen numera 
får jagas ett par månader hvarje år. 

Elgen går nästan öfverallt, från Torneå ända nedåt 
Södermanland, ja, någon gång långt ner i södra Sverige; 
han trifves-dock bäst i Dalarnas och Wermlands stora sko- 
gar. Sommartiden uppehåller han sig i sumpiga trakter, 
der vatten och löfträd finnas; men under vintern vistas han 
gerna på högländta ställen, der han finner täta skogssnår 
och gömslen; djuret lefver icke i stora skockar, utan håller 
sig tämligen enstaka med sin familj. Man träffar icke ofta 
flera tillsammans än fader, moder och ett par unga afkom- 
lingar. ”Lemnas de ostörda, så uppehålla de sig på en och 
samma trakt länge, måhända flera månader. När ungarne 
bli tre år gamla, lemra de vanligtvis föräldrarne. 

Förnämsta födan hemtar elgen af löfträd, vide, Vass, 
fräken (Equisetum fluviatile Linn.) o. s, v.; men han äter 
äfven många gräsarter, mossor, qvistar och knoppar af unga 
träd etc. - Skulle de blad och qvistar på ett ungt träd, som 
han önskar förtära, sitta så högt, att han ej hinner åt dem, 
så antingen stöter han hornen i stammen och vrider der. 
efter omkull det unga trädet, eller ock trycker han - bröstet 
emot den veka stammen, tilldess den böjer sig, och då han 
böjt ned trädet så "mycket, att han kan lägga hufvudet 
öfver detsamma, förfar han på detta sätt hela vägen ända 
ut till toppen och spisar hvad honom godt synes; — på 
detta sätt förhjelper han äfven sin familj till en välsmakande 
måltid. 

Elgen är ett idislande djur; hans figur är icke så fin 
och välformad som hjortens; höjden varierar betydligt, dock 
säges, att djurets största höjd — öfver bogarna räknad — 
någon gång nått nära fyra alnar och att vigten uppgår till 
vid pass fyra skeppund. Bakdelen är ansenligt lägre än 
framdelen; hufvudet är stort och framåtskjutande, öronen 
långa och nedåthängande; djurets färg är rödgrå. Den Skan- 
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dinaviska arten af detta djur är mindre än slägtingarne i 
Amerika. Hannarne fälla sina horn, som dettros, hvart 3:dje 
år. Elgkon har ej horn. Elgoxens horn liknar till sin figur 
snart sagdt en menniskohand med utbredda fingrar; det för- 
grenar sig i spetsar, hyilka äfven variera till antaloch längd, 
men äro, liksom sjelfva hornbladet, till sin massa” täta och 
hårda, således användbara till många saker för -menniskans 
behof, hvarjemte-hornen äro goda verktyg och försvarsvapen 
för djuret sjelft. 

Blgen är en stark, uthållande och djerf simmare; hans 
gång, då han går ofredad, något -luffsande- och vaggande; 
jagad kan han dock fatta den mest skenande carridre och 
löper då nästan snörrätt fram, utan att se sig om och utan 
tecken till afsigt att widvika hinder-eller föremål, som-kunna 
ligga i hans väg. ' Öfver stock och sten, djupa moras, kärr 
och strömmar, skogssnår eller, som det synes, ogenomtränglig 
skog, går det lika snabbt; — med: ett ord: den mest olän- 
diga mark synes honom ej mer hinderlig än släta fältet. 
Någon gång händer det-dock; att han efter krafternas -öf- 
veransträngning rusar utför en klippa och bryter halsen af 
sig; — men sådant lärer höra till undantagen. 

Elgens lukt- och hörselorganer äro fint och särdeles 
känsligt utbildade; om han än på ganska stort afstånd vä- 
drar en menniska, ilar han blixtsnabbt widan. Om vintern 
gå elgfamiljens medlemmar alltid -efter- hvarandra och så tätt, 
att den förstgående har den efter-sig gåendes hufvud hvilande 
på sin länd. De trampa så ytterst noga hvarandras spår, 
att man måste förvånas deröfver; det är derföre omöjligt att 
säga, hur stort sällskapet varit, så framt man ej sett - dem 
marchera förbi sig. De äldre elgarne gå förut, och elgung- 
domen traskar efter. 

Hannarne bli ilskna vid parningstiden och äro då rätt 
modiga. Detta gäller synnerligen om dem, som blifvit öf- 
vervunna i kärleksstriden. Elgkon är otroligt mån om sina 
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kalfvar och försvarar dem i farans stund med ett mod, vida 
öfver hennes vanliga krafter och vekare kropp. Det har 
händt, att, om elgmodern stupat i striden för sina wungar, 
dessa räddat sig undan bland menniskor nedåt bygden eller 
i beteshagar smekt sig till en fostermoder bland korna. På 
detta sätt har man stundom fått alldeles tama elgar — an- 
vändbara till körslor 0. s. v. Af våra förfäder tämjdes elgen 
och brukades rätt ofta för slädan. 

Elgens värsta fiender äro — menniskan och vargen; 
den förra pinar djuret i skogen genom många dagars hets- 
jagt, ty en skicklig skidlöpare följer -elgen ganska »nära i 
hälarna» och har äfven uträknat nära nog, hur långt det 
går hvarje dag; — det uppkommer nu ett förhållande mellan 
den studerade jägaren och det arma djuret, som vi skulle 
vilja kalla sällskapligt, om det icke vore raka motsatsen, d. 
v..s. den ena söker undfly den andras sällskap: Elgen löper 
i aldra möjligaste måtto rakt fram, jägaren söker göra det- 
samma. Stannar jägaren, så stannar djuret; — lägger sig 
jägaren till hvila i skogen, så gör elgen detsamma; — lyss- 
nar vår man, eller smyger han sig fram, — var viss, att 
elgen är på benen; skulle ock en fjerdedels mil skilja dem 
åt, så förnimmer djuret likaväl jägarens rörelser. Elgen 
skulle på detta sätt länge nog kunna stå sig äfven endast 
med några få timmars hvila i dygnet; men då han ej finner 
ett ögonblicks ro att skaffa sig föda eller vatten, är det klart; 
att han slutligen skall stanna alldeles utmattad och-sålunda 
finna döden. Ungefär på samma sätt går vargen till väga, 
med. den skillnad likväl, att vargen sliter bitar ur. sitt rofs 
kropp då och då, när han lyckas komma elgen så nära, samt 
slutar jagten dermed, att klorna sitta i djurets hjerta och 
innanmäte. En sådan jagt kan räcka ibland en hel vecka 
dag ut och dag in. 

Elgen lyckas dock stundom att försvara sig mot var- 
gen; men då bör han bli öfverraskad eller tagen per aures, 
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som man: säger, d. v. s. tvingas att hålla stånd, ty får han 
besinna sig, så löper han: En gammal trovärdig jägare be- 
rättade, att ban för några år sedan fann under: en- vinter- 
jagt. blodiga spår och hårtappar efter elg strax utmed vägen. 
Han följde spåren inåt den glesa småskogen och påträffade 
snart en varg, badande i sitt blod, med söndersparkadt huf- 
vud och afbruten ryggrad samt ena sidan uppsprättad. Vid 
närmare undersökning visade sig tydligt, att elgen haft nap- 
patag med vargen, dels af det söndersparkade hufvudet, men 
synnerligen. derigenom, att vargen varit spetsad på elghornen 
och slängd i höjden mot en trädstam, hvilken äfven bar 
blodiga vittnesbörd -om hvad här försiggått. Elgens för- 
svarsvapen äro hornen, på hvilkas spetsar han uppfångar 
jagthundar och andra sina ovänner, med hvilka han nödgas 
strida, kastar dem i höjden och sparkar dem i fallet till 
döds med framfötterna. Någon gång skall han ock sparkas 
med bakfötterna, — dock mera sällan. 

Slagen af hans framben äro fruktansvärda i anseende 
till fotens egna skapnad, och de hvassa klöfändarne såra 
djupt och svårt. - Rätt efterhängsna jagthundar kunna: lik- 
väl vara så modiga och qvicka i sina rörelser, att de förmå 
elgen till att vända om i sitt lopp och låta på detta sätt 
jägaren skjuta djuret. En gång hände, att en sådan ihärdig 
hund, änskönt han många gånger nafsade elgen, icke för- 
mådde det stora högdjuret att vända; men nu blef hunden 
alldeles ursinnig, gjorde; med hjelp af tjenlig terrain, ett 
skutt ech bet sig fast i elgens långa öfverläpp samt blef 
några ögonblick hängande på detta sätt. Elgen löpte allt- 
jemt, men slängde hufvudet på alla sätt, och slutligen ka- 
stades hunden ett ganska ansenligt stycke in:i skogen, men 
hade också en bit med sig ur elgläppen. 

I den mån som skogarne härjas, uppbrämnnas eller öf- 
verdådigt afverkas, i samma mån försvinner äfven elgen; 
men som skogshushållningen i våra dagar är i vissa skogs- 
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bygder liktydig med skogs-misshushållning, — och då ofant- 
liga sträckor skog finnas totalt afröjda, är det tydligt, att 
villbrådet, smått som stort, försvinner mycket fortare än 
folket i framtiden hinner genom uppodling taga vara på den 
jord, som man nu genom skogens sköfling lägger i dagern. 


HOT 
Den unga Svalan, 


Till en Nybegynnare. 


Det var en 
gång en ung sva- 
la, som ej ännu 
öfvat sig i att fy- 
gå; hon. tyckte 
sjelf, att det ej 
gick så bra som 
det borde, och dér- 
före satt hon ger- 
na på takåsen och 
blickade ned med 
sina små qvicka 
ögon, för att se 
till; huru andra 
foglar buro sig åt 
i den ädla konsten. 

En dag såg hon 
en örn på hvilan- 
de vingar segla 
öfver den azurblå 
himmelen; huru 
tryggt hvilade han 
ej  deroppe, huru 
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väldig var icke hans flygt, och den lilla svalan tänkte: 
Ack, den som kunde flyga som han! Hon såg en sparf 
surra mellan rosenhäckarna och tänkte: den som kunde röra 
vingarna som han! Sjelfva korpen, som med tunga ving- 
slag flög öfver fältet, och hönan, som flaxade på: sophögen, 
väckte hennes beundran; ty deras vingar voro större än 
hennes och deras flygt mer bullrande. 

Då satte sig händelsevis en örn på en klippa i grann- 
skapet och svalan skyndade till honom, nickade underdå- 
nigt och sade: 

»Adle örn, foglarnas konung, värdes säga mig en sak, 
som ej ger mig rast eller rol» 

»Gerna, lilla vän!» svarade örnen, tämligen artigt och 
mycket nedlåtande. 

»Var nådig lär mig reglorna att flyga väl; jag ville så 
gerna flyga bra» 

»Ingenting är lättare; du slår några kraftfulla vingslag, 
tilldess du når höjden; sedan du kommit dit, utsträcker du 
vingarna och seglar deroppe så länge du behagar.» 

»Men det kan jag icke; mina vingar äro ej stora nog 
dertill.» 

»Jaså ja, ja, du kan ha rätt; men då lär det också 
vara klart, att du ej kan ha sådana anlag att flyga, så att 
de förtjena utvecklas. Mitt råd, bästa svala, är, att du 
håller dig vid jorden; du ser nu hönan der, hon flyger också 
dåligt; men hon krafsar bra — och är aktningsvärd i sin 
lilla syssla.» 

Svalan begaf sig till en höna, som arbetade på en sop- 
hög under oupphörligt kacklande. 

»Bästa fru höna!» sade den lilla, »ni har min aktning.» 

Hönan såg upp och antog en förnäm hållning. 

»Jaha, det är ej för mycket, att en sådan liten luftfogel 
begriper värdet af en öm husmoder, som sköter sitt hushåll 
och krafsar ihop mat åt man och barn. Nyss satt här en 
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skata och skrattade åt mig för det att jag arbetade och 
sällan flyger; men huru skulle jag hinna med det?» 

»Lär mig», afbröt svalan, »att bli nyttig här i verlden; 
jag ville så gerna.» 

»Jo, det är mycket enkelt; hon ställer sig på ena fo- 
ten, pjäk! och så krafsar hon med den andra, och så säger 
hon bara pjåk! pjäk! — ty något måste man göra sig in- 
tressant med i sällskapslifvet.» 

»Men jag kan icke», sade svalan, lyftande på sina korta 
ben; »mina ben äro ej skapade att skrapa med.» 

»Mycket illa! Ja, när man ser sådant, kan man ej nog 
tacka Försynen, för det man blifvit riktigt skapad och icke 
har något fel eller lyte;» »men», tillade hönan med betänk- 
sam mine, »när nu så är, så duger hon visst ej till annat 
än att flyga och svansa kring i luften, som så många göra.» 

»Ja, just det; men örnen sade, att det ej lönar mödan 
för mig att flyga.» 

»Jaså; jo si», återtog hönan, »blott det sker med för- 
nuft.» 

»Ja, lär mig flyga förnuftigt!» 

»Flyg prof, lilla hon, så får jag se, hur hon bär sig 
åt», sade hönan, och svalan sväfvade upp och gjorde en vid 
krets kring hönsgården. 

»Hvad är det, hvad? Kan det der kallas att flyga 
med förnuft?» ropade hönan, — »nej, så här skall det vara», 
och så flög hon från sophögen upp på ett plank och från 
planket ner på sophögen igen, »man måste ega, pjäk! pjåk! 
sjelfkritik och förmå begränsa sig — försök!» 

Och svalan flög från sophögen opp på planket och 
från planket ner på sophögen igen och fick beröm af hönan. 

»Det kan bli något af henne med tiden, pjåk!» och med 
detta besked flög svalan hem igen. 

»Men», tänkte hon, när hon åter satt på sitt tak, »det 
är ändå omöjligt att i hela min lefnad flyga från en -sop- 
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hög opp på ett plank och tvärtom; den, 'som ändå kunde 
snurra så der fort med vingarna, som sparfven», — och så 
flög hon till en sparf, som hoppade i en rosenbuske. 

»Kära sparf, lär mig att flyga; jag ville flyga bra, eljest 
lönar det ej mödan!» 

»Det är ingen konst alls», sade sparfven; »snurra så här 
fort med vingarna — nej det der går icke. bra, nej, så här 
skall det vara.» 

»Jag kan icke», sade svalan, sedan hon försökt att slå 
hvirflar med. vingarna. 

»Illa, ganska illa!» sade sparfven; »men du har; också 
alltför långa vingar; de duga ej att flyga med; låt klippa 
af dig de der långa, otäcka spetsarna, som äro utan nytta, 
men till stort hinder» 

»Men det vill jag icke.» 

»Ja, kära du! vill du icke, så står du ditt eget kast, 
och om du lyder mig, så låt rent af bli att flyga och slå 
dig på något annat - 

Stackars svala! öfverallt fick hon goda råd, men intet 
kunde hon följa. Sjelfva korpen, som, svartklädd, ansåg sig 
tillhöra en vördnadsvärd korporation af bildningens repre- 
sentanter, gaf henne rådet att flaxa långsamt och anständigt 
och lägga bort det der lättsinniga klippandet med vingarna. 
Han menade: på, att ett sådant sätt att flyga endast vore 
koketteri, vore syndigt och mycket skadligt för sedligheten. 

»Aldrig skulle jag», tillade korpen, »tillåta de mina att 
flyga så der, och jag afråder dig, mitt kära barn, att nyttja 
vingarna, om du ej är i stånd att nyttja dem allvarsamt och 
med anständighet.» 

Sorgsen flög den unga svalan hem igen och satte sig 
att fundera på de råd hon fått. Slutligen blef hon förtviflad 
i hogen och tänkte: jag flyger, det må då gå hur det vill; 
jag blir aldrig en örn — ej ens en höna; jag kan: aldrig 
bli en sparf, och icke en korp heller; men, låt gå, jag fly- 
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ger ändå. Den, som gifvit mig vingar, vet nog, hvarför de 
blifvit så små och så spetsiga. — Och så flög hon ut i 
verlden, och med hvarje dag blefvo kretsarne större, med 
hvarje dag blefvo vingslagen friskare "och kraftigare, och då 
hösten kom, flög hon, snabb som tanken, öfver hafven till 
Nildalen och satt der på gruset af Pharaonernas palatser 
och qvittrade, i solens sken, under det örnen ännu var qvar 
vid ishafvet, sparfven hoppade omkring sädeslassen på ett 
torg, korpen gömde sig dyster i skogen och hönan satt half- 
sofvande på sin pinne i hönshuset. 

Flyg ut du, som fått vingar, flyg ut i diktens herrliga 
verld, flyg som du kan, flyg efter din natur och eftersom 
dina vingar äro byggda; men begär ej råd af oss andra, som 
du sett flaxa, innan du började flyga! Ser du, örnen sväf- 
var deroppe, — honom hinner du icke; hönan krafsar der- 
borta, med henne kan du ej täfla; — men slå du sjelfstän- 
digt ut dina vingar och gör dina rr i 
eviga rike — fri som stalkn- 


Onkel Adam. 


ACK IS PL ae 
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Norrskenet. 


En af naturens vackraste företeelser är norrskenet, som 
1 de nordligaste delarne af Europa, Afrika och Amerika fö- 
rekommer vida oftare och praktfullare än i länderna inom 
tempererade zonen. Man känner ännu icke med fullkomlig 
säkerhet detta phenomens beskaffenhet eller huru det upp- 
kommer. Resande i trakterna kring södra polen hafva der 
sett samma ljus och kallat det Södersken. Man samman- 
fattar dem nu bäggedera under benämningen Polarsken eller 
Polarljus. 5 

Norrskenets phenomen är utomordentligen olika och för- 
änderligt. Blott begynnelsen, som består i ett mörkt, af en 
ljus kant infattadt segment, beskrifves vanligtvis på nästan 
lika sätt. Men likasom i fråga om alla ännu oförklarade 
naturföreteelser, är det äfven här rådligt, att icke till en sam- 
mansmälta. de olika beskrifningarna, utan bibehålla hvar och 
en af dem i dess ursprungliga form. Vi kunna följaktligen 
här blott meddela en beskrifning öfver norrskenet i allmän- 
het (efter Argelander). Ett eget orent utseende hos den 
nordliga himmelen i grannskapet af horizonten tillkännagif- 
ver redan på förhand, att ett norrsken är i annalkande. 
Snart blir färgen mörkare och nu synes ett med en ljus 
kant infattadt segment, till utseendet liknande en mörk moln- 
bank, hvari man till sin stora förvåning med obeväpnade 
ögon urskiljer ljusstarkare stjernor, så att man finner sig fre- 
stad att förklara hela phenomenet genom kontrasten med 
den ljusa kanten. Phenomenet är imellertid verkligt och 
tvingar till att antaga tillvarelsen af en verklig materia, eme- 
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Norrskenet. 


dan för det första, då norrskenet visar sig vid klar luft 
denna inom ljusskenet har ett vida mer brunrödt utseende än 
utanför densamma och emedan, för det andra, så snart en 
ytterligare ljusbåge uppstår ofvanför ljuskanten, rummet imellan 
de bägge klara skenen är till utseendet fullkomligt enahanda 
med himmelen i öfrigt. "Till det nämnda segmentet (basen) 
sluter sig öfverallt ljuskanten, som till färgen är glänsande 
hvit och något skiftar i blått; dess bredd utgör en till fyra 
fullmånsbreddar, ofta äfven mera. Nedra kanten är för det 
mesta skarpt begränsad, hvaremot öfra kantens begränsning 
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är skarp, blott då bredden är mindre ansenlig; ju större 
bredden är, desto mindre skarpt begränsad synes denna kant. 
Lika omvexlande som bredden är också ljuskantens utsträck- 
ning, stundom blott 25 till 30, vid andra tillfällen ända till 
180 grader; i enlighet dermed utgör också höjden öfver ho- 
rizonten 2? eller 3, ända till 10, 12 och flera grader. 

Vid närmare undersökning af läget framträder en mär- 
kelig omständighet, som ger första anvisningen till ett be- 
grepp om norrskenets natur. - Bågens högsta punkt befinner 
sig nämligen icke noggrannt i den geographiska nordpunkten, 
utan i den rigtning, som en magnetnål tillkännagifver, så- 
linda i rigtning mot den magnetiska nordpolen. Likväl fö- 
rekomma ganska ofta märkbara afvikelser, hvilka äro af syn- 
nerlig betydenhet i grannskapet af den magnetiska polen. 
Det tyckes likväl, som skulle för vissa ställen på jorden äfven 
en viss likformighet ega rum. I Finnland och Lappland t. 
ex. visa sig norrskenen vanligen till 10 grader och derut- 
öfver i vester från magnetiska meridianen. 

Sådan är begynnelsen af hvarje norrsken, och dettas ut- 
seende förblifver ofta ett och samma under flera timmar, 
utan att några nya företeelser visa sig. Imellertid är inga- 
lunda något fullständigt lugn rådande. — Men plötsliga och 
märkvärdiga äro ändringarne i formen, emedan stundom vid 
ena, stundom vid andra stället basen och ljuskanten afvika 
från den regelbundna formen, stundom ljuset gör ett ingrepp 
i basen, och sedan den bredare samt mer skimrande Ijus- 
massan rör sig framåt. Mest falla likväl dessa förändringar 
i ögonen, så snart norrskenet utbildar sig ännu mer och 
börjar skjuta ut i strålar. När nu icke blott ett, utan fem 
till sex strålknippen stiga upp, och snart utefter ljuskantens 
hela längd strålar skjuta fram tätt invid hvarandra och antin- 
gen alla tillhopa röra sig åt en sida eller draga sig åt olika 
rigtningar samt höja sig ända uppåt zenith, så att hela nord- 
liga himmelen är uppfylld likasom med flämtande lågor af 
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olika färg, — då företer norrskenet ett utseende, hvilket 
phantasien visserligen kan föreställa sig, men språket icke 
beskrifva. Blott ett ställe af himmelen nära till zenith och 
i den rigtning, hvaråt den fritt sväfvande magnetnålen visar, 
deltager icke i den nyss beskrifna allmänna rörligheten och 
föränderligheten. Detta ställe glänser fortfarande med ett 
matt ljus, så till sägandes som en pol för hela phenomenet, 
och kallas af denna anledning för kronan. Först efter flera 
timmars förlopp inträder efter hand åter hvila, och de en- 
skilda strålarne kunna återigen urskiljas och följas med ögat; 
de bli allt kortare och upphöra slutligen. Med långsam rö- 
relse sväfvar ljuset af och an, fram och tillbaka, höjer sig 
slutligen allt mer och blir allt svagare, tills det liknar en 
knappt skönjbar hvitaktig dunst. Till slut qvarstå blott ba- 
sen och ljuskanten, till en början med oregelbunden form 
och chaotiskt sammanblandade, men småningom återtagande 
sin regelbundenhet. Efter en kort stund bilda sig åter strå- 
lar; men kraften synes bruten och materien förbrukad, till- 
dess slutligen äfven basen och ljuskanten äro försvunna. 

Det är imellertid blott få norrsken, som uppnå den nu 
beskrifna fullständiga utbildningen. Det finnes också en från 
den vanliga något afvikande form, som förekommer mer ofta. 
Vid någon höjd öfver ljuskanten bildas nämligen en ny ljus- 
båge. Denna är vanligtvis concentrisk med kanten och ba- 
sen, smalare än den förra, på bägge sidorna skarpt begrän- 
säd och utrustad med liflig glans. Han företer i det hela 
samma phenomener som ljuskanten. > Derifrån framskjuta 
likväl flera strålar, för det mesta tätt invid hvarandra, och 
hela ljusbågen synes upplösa sig i strålar; men dessa äro 
kortare, de försvinna hastigare, och man finner aldrig det 
mörker, från hvilket man kan sluta till exsistensen af en 
densamma tillhörande basis. 

Hyad beträffar den tid, då norrskenen vanligast före- 
komma, så blir första frågan den om tiden på dygnet; och 
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i detta hänseende är man icke fullkomligt säker. - Det fak- 
tum, att man stundom liktidigt sett norrsken på högst af- 
lägsna ställen, t. ex. i Europa och Nord-Amerika, der likväl 
tiderna på dygnet äro så olika, tyckes tala derför, att norr- 
skenet icke är bundet vid bestämda timmar på aftonen och 
natten. - Deremot har erfarenheten funnit en bestämd tid 
såsom den vanligaste, nämligen första hälften af natten så- 
som tiden för norrskenets begynnelse och för dess högsta 
glans. Med afseende på årstiderna är vintern med anled- 
ning af. nätternas större tidslängd för phenomenet för- 
delaktigare än sommaren, och under den sednare ser man 
också. ganska riktigt vida färre norrsken än under den förra. 
Dbnellertid äro. icke månaderna med de längsta nätterna de, 
som hufvudsakligast utmärka sig, utan Har. man. genom er- 
farenheten med tämlig säkerhet funnit, att norrskenen tal- 
rikast inställa sig omkring de bägge solståndstiderna, 

Om norrskenets verkliga höjd hyser man högst olika 
åsigter.. Af äldre iakttagelser hade man hemtat den slut- 
satsen, att höjden vanligen uppginge till mer än 100 geogr. 
mil, och denna mening var ännu tämligen allmänt gällande 
i 18:de århundradet.  Sednare iakttagelser reducerade höjden 
till 20 å 30 mil, andra ända till 1 å 2 mil, och vid ett på 
tvänne ställen i Skottland observeradt norrsken fann man till 
och med blott: 4000 fot; — Dessa olika uppgifter skulle än- 
dock lemna oss i fullkomlig osäkerhet, om det icke funnes 
några särskilda ” omständigheter, som häntyda derpå, att 
norrskenen hafva sitt säte de högt gående molnens region, 
stundom till och med ännu lägre. 

Man vill ofta hafva vid norrsken hört ett buller, likt 
prasslandet, då man rullar upp ett stycke sidentyg eller hvi- 
nandet af lågorna vid en eldsvåda, då de piskas af elden. 
Detta buller förnekas deremot helt och hållet af andra iakt- 
tagare, så att-dess existens åtminstone för närvarande måste 
anses tvifvel underkastadt. 


Norrsken i Christiania den 7 Januari 1831, 


Det redan länge förmodade sammanhanget mellan norr- 
skenet och jordmagnetismen inses redan deraf, att det med hän- 
seende till form och läge icke följer de geografiska rigtningarna, 
utan magnetnålen. Omvändt verkar likväl norrskenet på nå- 
lens rigtning med märkbar kraft, eller åtminstone inträder 
samtidigt med detsamma en ovanlig kraft af denna art. De- 
klinationsnålen, som eljest långsamt oscillerar fram och till- 
baka mellan trängre gränser, blir vid uppkomsten af ett 
norrsken så mycket oroligare, ju större norrskenet blir; han 
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afviker ofta betydligt åt-endera. sidan ifrån sin medel- 
rigtning. 

Slutligen har norrskenet äfven för meteorologen en viss 
betydelse. -Meteorologen sysselsätter sig nämligen hufvud- 
sakligt med att uppdaga ett förmodadt sammanhang mellan 
norrskenet och väderleken. Han skall dervid fästa sin upp- 
märksamhet vid tvänne hufvudpunkter: 1) huruvida ett norr- 
sken tillkännager sig genom en detsamma föregående egen 
beskaffenhet hos väderleken; 2) huruvida efter ett norrsken 
man kan göra slutsatser om den närmast derefter följande 
väderlekens beskaffenhet. Den första bland dessa bägge huf- 
vudpunkter har, så vidt vi veta, ännu icke blifvit närmare 
undersökt; deremot har man redan i flera år flitigt syssel- 
satt sig med den andra af dem. Hvad tempererade zonen 
vidkommer, skall, enligt en vida utbredd, men ännu icke 
genom någonting bevisad mening, ett ovanligt starkt norr- 
sken på hösten vara förebud till snart inträffande stark köld. 

Ofvanstående illustration föreställer det berömda norr- 
skenet den 7 Januari 1831, sådant det observerades och af- 
tecknades uti Christiania i Norge klockan 6 på aftonen 
nämda dag. 


Svenska Grafven vid Pultava. 
Dikt af J. L. Hur. 


(Skrifvet 1843.) 


Hvar är grafven, som i Perrhos vildmark, 


Ren ett sekel, har förgäten grönskat, 
Icke värd att glömmas- och förgätas? 


Runeberg. 


Från Dimaftodens bloduppsvällda vågor 
Till Pollen Carl den Tolfte blixten bar; 
I skenet utaf krigets hemska lågor 

Hans tåg ett lysande triwmftåg var, 

Och hjeltesvärdet gaf på alla frågor 
Ett aldrig svikande orakelsvar; 

Han bjöd: och kronan föll från jen, 
Han vinkar: och den smyckar straxt en annan. 


Då kom ett bud: de falska Moskoviter 
Fördränka dina länder snart i blod! 
»Välan! mig lyster pröfva, om hon biter, 
»Som förr vid Narva, än min klinga god. 
»Jag vet en makt, som alla tvister sliter; 
»Till den jag vädjar lugn: det är dét mod, 
»Som fram ur mina gossars blickar ljungar 
»Och dödens hot mot hvarje ovän slungar». 


Sagdt — och han tågar hastigt upp mot Norden 
I spetsen för sin segervana här. 

Snart står han åter på den Ryska jorden, 

Och Czaren, öfverraskad, fred begär, 
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Men bäfvande han hör de stolta orden: 
»I Moskwa! . . icke förr! . . Vi träfas derb» . 
Och Ryktet snart med sina tusen munnar 

De Svenskas bragd vid Holofzin förkunnar. 


Framåt, J tappre, på Er djerfva bana! 
Hon lutar redan emot målet ned. 

Framåt, framåt blott, Era Nornor mana; 
De gå förut — JI måsten följa med, 

Ty vända åter var ej eder vana, 

Och fruktan trifs ej bland de Svenska led. 
Välan, J hjeltar! gån, att vid Pultava 
Er lycka — men Er ära ej — begrafva. 


Krigarmassorna sig samla 

I Pultavas öde nejd, 

För att kämpa ut den gamla 
Annu oafgjorda fejd. 

Het blir striden, ty det vilda 
Hatet kräfver oväns blod, 
Fienderna äro skilda 

Af en ringa flod. 


Men hvar är den stolta skaran, 
Som från Pohlen hurtigt drog, 
Helsade med jubel faran, 

Med förakt åt döden log? 

Se — af dessa hjeltar alla 
Några tusen återstå, 

Att, der ärans röst hörs kalla, 
Ån i döden gå. 
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Hjeltekungen sjelf är sårad, 
Mången veteran är död, 

Och hvarenda kind är fårad 
Djupt utaf den bleka nöd. 

När ej menskokraft förmådde 
Kufva Carl den Tolftes män 
Steg Naturen opp — och rådde. 
Ho kan motstå den? — 


Mattare är ögats flamma, 
Sunken är väl krigarns kind. 
Hjertats eld är dock densamma, 
Släckes ej af nordanvind; 
Kölden kan väl stelna blodet, 
Nöden döfva kraft i arm, 

Ej det djerfva, fria modet 

Uti hjeltebarm. 


För kung Carl hans gossar gerna 
Kämpa modigt, lida gladt. 

Han är deras ljusa stjerna 

I bekymrens mörka natt. 

Honom skulle de förneka 

Ej för löften, ej för hot. 

Om han bjuder, ej de tveka 

Gå en verld emot. 


Med den trogna krigarskaran 
Han ju delat uselt bröd, 

Främst han alltid mötte faran, 
Glad han trotsat brist och nöd; 
Lugn han sågs framför dem vada 
Genom skyhög drifvas snö; 
Derför de med honom glada 
Segra eller dö. 
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Se, den taske veteranen 

Längtar efter stridens Alek; 

Se, hur lugnat han spänner hanen, 
Som än aldrig honom svek. — 

»Med Guds hjelp!» högtidligt dundrar 
Svenskens. välbekanta rop. 

Mosköoviten står-och undrar 

På den lilla -hop: 


HL. 


»Gå på, gå på, 
Mina gossar blå! 
För fosterland 
Med svärd i hand 
Och mod i barm 
Och kraft i arm 
Det är så ljuft att strida få. 
Gå på, gå på, 
Mina raska gossar blå!» 


Och häftigt uppblossar 
Den blodiga striden. 
Hvad dödar J spriden, 
J Svenska gossar! 
Fast marken sköljes 
Af rinnande blod, 
Past fienden döljes 
Af rökens jlod 
Så ila de framåt, blott framåt, ändå 
Kung Carl och hans raska gossar blå. 


Men se, hur förfärligt 
Kanonerna ljunga 


Se, mindre 
Och sårade 


Och eldströmmar slunga 

Mot iSvensken, som ärligt 

Blöder och strider 

För kung och land, 

Fast långsamt han lider 

Af sårens brand, — 

och mindre blir Svenskarnas skara, 
kungens lif är i fara. 


De vända tillbaka; 
Men icke de vilja 
Från hoppet sig skilja, 
Ej segren försaka. 
Betäckta af blodet, 
Med flämtande bröst, 
De eggas af modet 
Och kungens röst, 


Som, sårad, dock flyger på bliztsnabb häst, 
Sjelf vill han ordna den vilda fest. 


Hvem är den riddare god, 
Som der i blixt och damm 


ITlar fram, 


Och alltid i hetaste elden stod? 

Hans namn genljuder af ryktets lof: 

Det är hjelten vid Liesna och Gemauerthoj. 
»Framåt, mina tappre!» han ropar, — framåt 
På segrens eller dödens stråt!» — 


Och framåt han rycker 
Mot fiendens skaror; 

I tusende faror 

Han säker sig tycker, 
Ty heligt är målet, 
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Han strider för. 

Det bliztrande stålet 

Han väldigt rör. 
Der kämpas med vildt och förbittradt mod; 
En, liksom vid Narva, mot tio stod. 


Se — Ryssarne fly 

Med skräck och gny! 

Hvi förföljas de ej dock? 

Ha! fallen ligger den segrande flock! 


När som Carl den Tolfte skickar 

Sina sista afskedsblickar 

Kring Pultavas valplats, blodigt röd, 
Flämtar ännu lifvets matta gnista 

I en dödligt sårad kämpes bröst; 

Högt han ropar, fast med bruten röst: 
»Lefve kungen!» — och det var det sista 
Ordet, som från bleka läppar ljöd; 
Hjertats pulsar brista, 

Han är död. 


Och sommarsolen släcker 

I haf af blod sin sista aftonglöd. 

Och nattens slöja täcker 

Den hemska taflan utaf qval och död. 
Den vida nejden, 

Som nyss af stridens vilda tummel ljöd, 
År graflikt still. 

Pultavafejden 

Hör nu blott häfden till. 


IV. 


Der striden kämpades, så blodigt hård, 
En grönklädd ättehög nu stolt sig höjer, 
Och vandraren med fromma känslor dröjer 
Vid denna hjeltedygders minnesvård. 

Han lägger ned den nötta vandringsstafven 
Och hvilar sig en stund vid »Svenska grafven» 
(Det namnet Moskoviten ännu ger 

Åt ättehögen).  Vördnadsfullt han sänker 
För dessa minnens makt sitt hufvud ner, 
Åt hjeltemodet han beundran skänker, 

Åt troheten sin kärlek. Och han tänker, 
När han den enkla minnesvården ser: 

J slumren djupt, I tappre Caroliner; 
Hur vintren snöar och hur stormen hviner, 
Hur solen ler kring sekelgammal graf 
Från hemmet fjerran, — veten I ej af. 
O, väl det höfdes Eder att i högen, 

Vid bragdrik lefnads afton, stiga ned 

Till hvila, efter gammal vikingsed. 

Igenom tidens dunkel fram J flögen, 
Ljungeldar från en töcknig himmels hvalf; 
Vid dånet, häpnande, Europa skal. 

Och sen J delat lifvets rika skiften, 

J delen nu tillsammans: hjeltegriften. 

J, vikingar! väl ingen bautasten, 

Med vishetsdigra runor ristad, pryder 
Den ättehög, som gömmer edra ben; 

Ett enkelt träkors endast: det betyder, 
Att, fastän klingan var er vigda brud 
Och djupt i edra hjertan stodo orden: 
»För Aran, Konungen och Fosterjorden,» 
Stod öfverst dock, och djupast, ordet: »Gud!» 
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Ty aldrig såg man Er till striden rycka, 
Förrän J höjt till honom bönens ljud, 
Och aldrig glömden J, i blodig skrud, 
Att prisa honom gladt för segrens: lycka: 


Än tyckes Edér hjelteröst predika 

Med kraft från tidelwarf till tidelvarf, 
Att ej från pligtens bud och ärans vika. 
Och — stunda strider, vi ej skola svika 
Den höga lära, I oss gett i avf. 
Hvarhelstifrån en ovän kommer, — gerna 
Vi möta honom än med forntidsmod, ' 

Ty Sveas: son. — han vet ännu att. värntv 
Sin dyra fosterjord med lif och blod: 

Om våldet hotar eller sveket smyger, 

Med lömska steg omkring hans. fäders land; 
O då, med eld i hjerta, svärd i hand, 
Till segrens eller dödens fröjd han flyger. 
Om Ödet nekar honom lefvå fri, 

Som fri han vill på blodig valplats stupa; 
Och heldre sjunka i det tysta, djupa, 

An bära neslig bojas slafveri. 


Pultavas h hjeltar! Posterjorden gömmer 
Väl icke i sittrsköte EBdra ben, 


Men hennes häfd dock aldrig Eder glömmer; i 


Och aldrig slockna skall det ljusa sken, 
Som minnet ur sitt rika fullkorn tömmer. 
När våldets byggnad lutar till sitt fall, 
Dess Babelstorn rén störtat i ruiner, 
Er ära ännu ofördunklad skiner, 

Och så till tidens gräns hon stråla skall, 
J, gamle, tappre Svenska Caroliner! — 


Så vandrarn tänker. Men hans tid är dyr, 
Han griper åter till den nötta stajven. 

Dock, under lifvets vexlande bestyr, 

Väl aldrig sedan ur shuns minne Hyro 

Den stund han dröjde vid den Svenska Grafven 
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Stjernsvärds Turbintjärna. 


Bland de vid 
den stora exposi- 
tionen i Paris fö- 
revisade redskaper- 
na intogs ett ut- 
märkt rum afSven- 
sken Stjernsvärds 
turbintjärna, hvil- 
ken också erhöll 
förtjent belöning, 
ehuru, — så för- 
säkrar man, — 
uppfinnaren  nöd- 
sakades att med 
mycket besvär och 
många omvägar 
sjelf fästa veder- 
börandes uppmärk- 
» samhet på den- 
samma, eftersom 
man före hans an- 
komst till Paris 
icke rigtigt för- 
stått sig på mekanismen, utan framställt redskapet i oför- 
delaktig dager. Sedan uppfinnaren sjelf afhjelpt försummel- 
serna och felen, blef hans uppfinning bedömd och belönad 
såsom den förtjenade. 
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Inom Sverige 'är den Stjernsvärdska 
turbintjärnan nu nästan allmänt bekant, 
och de stora fördelarne deraf äro ve- 
derbörligen erkända. 

Denna tjärna utgöres af ett cylin- 
driskt kärl af bleck eller jernplåt, midt 
uti hvilket en vertikal axel befinner 
sig, försedd med vingar, som äro ge- 
nombrutna af en mängd hål. Axeln 
består af ett rör, som med sin neder- 
sta ända är förenadt med en vid tjär- 
namns botten befintlig turbin. Genom 
ett enkelt machineri kringdrifves axeln 
med stor hastighet, då luft genom rö- 
ret stiger ner till turbinen och af denna 
utkastas i mjölken eller gräddan, som 
sålunda på samma gång bearbetas af 
vingarna och oupphörligt genomström- 
mas af luft. Härigenom afskiljer sig 
smöret fullständigt och inom en myc- 
ket kort tid. 

På axeln till det stora kugghjulet ö 
(1:sta fig.) befinnas 2:ne vefvar, medelst 
hvilka hjulet sättes i rörelse och öfverflyt- 
tar denna på det lilla hjulet c, hvars ihå- 


liga axel då likaledes erhåller samma rörelse. - Vid axelns 
nedra del befinnas de tre vingarne c (2:dra fig.)af jernbleck, som 
äro genomborrade med cirkelrunda hål. Denna del af axeln 
med vingarna roterar i en stor ihålig cylinder, vid hvars 
sidoväggar likaledes tre utstående vingar (e) äro fästa på det 
sätt, att axelns vingar under rotationen snudda tätt förbi 
dem. Turbinen f är likaledes af jernbleck. Den stora cy- 
lindern, hvari mjölken eller gräddan slås, står uti ett kärl g 
(1sta fig.) som är fyldt med varmt vatten, hvilket alltid bibehåller 
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mjölken vid vederbörlig värmegrad och efter slutad tjärning 
aftappas genom kranen h. 

Genom fiera anställda försök har det blifvit utrönt, att 
turbintjärnan på ganska kort tid, — inom högst femton mi- 
nuter vid 16 till 189, — lemnar utmärkt godt och mycket 
smör, allt i förhållande efter mjölkens eller gräddans beskaf- 
fenhet.  »Den lemnar icke allenast fastare, utan äfven mera 
smör än de vanliga tjärnorna, och uti turbintjärnan blir der- 
jemte smöret fastare och bättre, enär genom luftens inpress- 
ning vid tjärningen gräddans flytande fett förvandlas till 
fast fett och sålunda ett hårdare och fastare smör vinnes, 
än då luftens tillträde till mjölken under tjärningen antin- 
gen utestänges eller mindre främjas.» 

Såsom bevis på machinens ändamålsenlighet torde få 
gälla, att densamma redan till allmänt bruk lärer vara an- 
tagen i de flesta Europeiska länder, samt att den vid inne- 
varande års industri-exposition i Paris tilldeltes 1:sta priset. 


JYRI 


Bellmans död. 


Poem af Fr. Hedberg. 


I Djurgårdsekar, susen vänligt öfver 

Den största sångarns bild, som Norden bar; 

Det finns ej tid, som dessa toner söfver, 

Det finns ej land, som deras Jike har! 
Tegnér. 


Blek skalden var. Förstummad låg hans lyrc, 
Af damm betäckt, invid hans hufvudgärd; 

Han slog ej mer dess sträng i helig yra 

Och tjusade med andrik sång en verld: 
Utöfver ögats blizt låg dödens dimma, 

Lik töcken öfver lund i morgontimma! 
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Hans hjerta slog dock än de friska slagen 
För glädjens vingade och sköne Gud, 

Och ännu låg utöfver anletsdragen 

Ett återsken utaf hans sångers ljud; 

Och, lätta gratier lika, löjen lekte 

Kring sjunkna läppar, utaf plågan blekte. 


Han öppnade sitt öga, såg sin maka, 
Den trogna, sörjande invid sin bädd! 
Såg henne orofullt men mildt bevaka 
Hvart andedrag, för hvarje vexling rädd; 
Och ömt han räckte henne matta handen, 
Som purprades af heta feberbranden! 


»Haf tack!» — så sade han — »för all den lycka, 
Som sångarsvanen njöt invid ditt bröst! 
Låt ej din klagan på mitt hjerta trycka, 
Låt qvinnans styrka blifva enkans tröst, 
Ty mildt skall himlen för de faderlösa 
röst utur nådens djupa brunnar ösa! 


»En dröm är lifvet! Lycklig den, som vaknar 
Och får det fjerran paradiset se, 

Der ingen sorgens ande mera saknar, 

Der fridens englar uti ljusglans le! 

Der ingen jordisk villas töcken stanna 

På idealets jungfrurena panna! 


» Vår sång härnere är ju blott en aning, 
Deruppe svallar sångens källa klar! — 
Ack! ofta hördes i min själ en maning 
Att söka den i de förflutna dar; 

Men hvarje gång jag ville henne hinna 
Hon gycklande sågs uti skyn försvinna! 


»Nu faller slöjan! Jag dess väsen skådar, 
Ej som en dunkelformad drömbild mer! 
Nej! strålande af ljus, hon frid mig bådar, 
Och sväfvar sakta till mitt läger ner. 

Hon visar leende uppå min lyra, 

Och frågar hvi jag glömt den förr så dyra! 


»Q! jag förstår! Man kalle mina vänner: 
Ännu en gång de höre Bellmans sång! 
Bort flykte plågan som mitt hjerta bränner, 
Jag glädjas vill, och lefva än en gång. 
Min själ var aldrig än i bojor fången: 


Jag dö vill som jag lefvat, — dö i sången!» ... 


Och vännerna sin sorgsna rund snart slogo 
Omkring den sjuke skaldens lägerstad; 
Med nya rosor kinderna bedrogo 


De skarpa blickar. Allt blef tyst. Han qvad 


Som forntidsbarden vid sin ättestupa, 
Sin lefnads drapa uti toner djupa: 


Pris dig, o skapare! som gaf mig tunga 
Att tolka allt det sköna som jag såg! 
Att dina under i naturen sjunga 

Med aldrig mattad, alltid hänryckt håg! 
Att prisa dig, blott dig, i glädjens nektar, 
I källans sorl och uti vindens flägtar. 


Din kraft det var som skärpte själens öga, 
Så att jag såg i minsta myggas dans 

Så klart som uti ljuset från det höga. 

De tusen väsens mångfald, prakt och glans! 
Naturen var min bok, på hvarje sida 

Ditt namn sågs sina klara blickar sprida, 
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Pris dig, som lät mig födas uti norden, 
Der sommarnatten är en slöjad dag! 
Der tusen väsen i och öfver jorden 
Kringsvärma, dansande med ljuft behag. 
Der utur träden blicka fram Dryader, 
Och flodens perlor vaktas af Najader! 


Du sköna land för sången och för sagan, 
Der sippan blomstrar invid drifvans barm! 
Der vakteln slår i qvällen ömt sin klagan, 
Och nattviolen doftar blyg och varm! 

Du stolta gränsvakt mellan tvenne zoner, 
Dig tackar jag: du Jödde mina toner! 


J Djurgårdslundar med de stolta ekar, 

Der drömmande jag satt så mången gång 
Och såg på glädjens landtligt yra lekar 
Och stämde lyran till bachantisk sång, 

Och kunde verlden och mig sjelf förglömma 
Samt evig fröjd vid sångens hjerta drömma: 


Förtrogne vänner till de skönsta stunder 
Dem skalden njöt uppå sin vandringsstig, 
Jag vill er sjunga än en gång I lunder! 
Du vackra Fiskartorp jag sjunger dig! 
Hur ofta der i gräset glänste Ulla, 
Prestinnan vid de »korgar öfverstfulla»! 


Och J, som mina taflor brokigt prydden, 

J Bachi riddersmän förutan flärd! 

Som glädjens gudom hylladen och lydden; 
Och glömden vid ett glas vår hela verld, — 
J skuggor, gjutna för att ljuset visa, 

Hvi skulle er min sista sång ej prisa? 
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Den dag skall komma då min ande fattas, 
Då den sig bryter utur formens skal! 

Då ej som rusets sångare jag skattas, 

Och kannan misstänks för mitt ideal! — 
Ej doppades min pensel uti bålar, 

Den fick sin färg af morgonrodnans strålar! 


Ur morgonskyn ju lärkan sången hemtar, 

Då källan sorlar muntert i sitt grus; 

Den ene svärmar, och den andre skämtar, 

Men grundtonen i bådas sång är ljus! 
Och från en enda källa ljuset flyter, 

Om än i stoftets speglar det sig bryter! — — 


På gods och gull var skalden alltid ringa, 

Men ägde vänner, fattigdomens skatt! z 
Till eder ära skall min lyra klingå — — ; 
Med fulla toner i min sista natt! => 2, sr 
Tack för den sol I på min bana spridden, 

Nu känner derutaf jag värman, vidden! 


Det är vid grafvens rand som vänskap pröfvas, 
Ty kärast är hvad ödet från oss tar! 

En ros är skönast då hon från oss röfvas, 

Och bor i evig glans i minnet qvar! 

Så vill jag bära ifrån jordastranden | 
Er vänskaps minne till de fjerran landen! — — 


En skugga ser jag uti Hagaparken, 
Som sväfvar blodig mellan träden fram; 
Jag känner den ljuslockiga monarken 

Af gamla Wasas ädla kungastam! 

Jag ser den klara flamman i hans öga, 
På hvilken sjelfva grafven rådt så föga! 
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Det ligger solsken öfver kungadragen, 

Och på den bleka pannan tronar frid! 
Mildt munnen ler som förr, emot behagen, 
Och snillet tronar ädelt derinvid! 

O, sångarkonung! du din skald ej glömmer, 
Som i din lofsång lifvets krafter tömmer! 


Du satt, en Augustus, uppå tronen 

Och sången flödade invid din fot! 

Du talade: upp höjde sig nationen; 

Och med beundran såg sin Gustaf mot! 

Du solen var för snillets alla banor; 

Ditt namn var valspråket på konstens fanor! 


Du blödde, konung! — Öfver svenska jorden 
Ett sorgdok sveptes vid ditt dystra fall! 
Och mången sol skall uppgå öfver norden 
Förrän din like der man skåda skall; — 
Och Ragnarokur hotar Nordens skalder, 

Ty Gustaf föll! bort gick. den ljuse Balder! 


Och. ensam stod jag, skeppsbruten på stranden, 
Bland spillrorna af lyckans farkost. — fann 
Ej någon. Gustaf mer; som räckte handen, 
Sjelf skald, åt glädjens sångare som brann, 
Brann utaf längtan att få hjessan dölja; 
Som solros" höfs, då sol gått ned i bölja! 


Väl sjöng jag än, men här du hört hur svanen 
Tar afsked af sin kärleks lugna strand; 

Och seglar ut på djupblå oceanen 

Med bröstet såradt utaf kulans brand? 

Så var min. sång i aftonstunden sena, 

Af flydda ljud en återklang allena! 


Nu får jag dö! nu får jag återskåda 
Min store konung i de sällas ro, 

Och der vi skola såsom vänner båda 

I evig fröjd vid sångens källa bo, 

Och blicka neder uti sommarnatten 

Som tvillingsystrar öfver land och vatten! 


Farväl då, lif! Du ämne för så många 
Och skiljda qväden: för så mycken lust! 
Du glädjedag med sorgetimmar långa, 

Du granna drufva med så ringa must; 
Jag har dig smakat och är nöjd att sofva 
J egandet af fridens bästa gåfva! 


På bottnen af min sång, som grumlad tyckes, 
Skall eftertankan finna känslans gull; — = 
Och nu farväll mitt matta öga lyckes, än 
Och lyran sjunker. neder, vemodsfull! SAT" 
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En andesusning i dess strängar klingar, =. 
Jag kommer; Gustaf! — uppå sångens: vingar! — 


Och död var skalden. Borta ljusa anden, 
Och tystnad rådde uti vänners rund. 

De blickade mot klara himlaranden, 

Der snillet firade sitt ljusförbund. 

Och klar i minnet stod den stunden dyra 
Då afskedssången klang från Bellmans lyra! 


Och ofta bundits diktens kransar sköna - 

På nordens strand af månget snille sén, 
Och mången vår dess lunder målat gröna — 
Men oupphunnen tronar Bellman än! 

Och mången sol skall le i-sommaärbranden, 
Förrn sådan harpa slås i nordanlanden! 


Sår 
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Stockholms befästande. 


Frågan om Stockholms befästande är icke ny. Redan 
för mera än tvåhundra år sedan uppgjordes ett förslag till 
stadens befästande på norra sidan, nemligen utmed den ti- 
dens nordliga stadskant, från Sabbatsberg öfver Observato- 
rium, utmed Träsket till Nybroviken. Åtskilliga förslag hafva 
äfven sedermera varit å- bane. Så länge Sverige egde Fin- 
land, var det naturligt att saken icke skulle synas angelä- 
gen. Men efter 1810, då hufvudstaden blef en gränsort, 
belägen nära ett haf, som beherrskas af vår grannes öfver- 
lägsna flotta, har den ofta kommit till tals, men kost- 
naderna hafva afskräckt, och den djupa freden samt landets 
vänskapliga förhållanden till alla makter, hafva undanskjutit 
frågan. SEA 

Tvenne. vigtiga händelser hafva likväl under de sedna- 
ste åren timat, hvilka ställt saken närmare fosterländska ögon. 
Den ena händelsen är militärisk, den andra politisk. 

Angans användande å krigsfartyg har visserligen varit 
af väsendtlig nytta för alla krigsföretag till sjös, men så 
länge endast hjulfartyg begagnats har nämnde nytta varit 
inskränkt till att, medelst bogsering, i hög grad lätta en 
flottas framkomst: i striden hafva sådane fartyg, med” deras 
för artilleri-elden i dagen liggande artilleri, icke varit an- 
vändbara. Men skrufven, vår landsman Ericssons stora upp- 
finning, så anbringad, att den döljer machineriet för fiendtlig 
eld, har förvandlat ångfartygen äfven till stridsfartyg. Detta 
lättar till en ofantlig grad landstigningar, dels emedan man 
kan använda ett ringare antal fartyg, hvarigenom företaget 
kan bättre döljas, dels emedan fartygets egen eld kan kraf- 
tigare skydda landsättningen. Derjemte kunna landstignin- 
gar numera ske med en fordom okänd, alldeles öfverra- 
skande skyndsamhet, hvarom den stora landstigningen på 
Krim 1854, lemnar ett öfvertygande bevis, 
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Genom denna stora förbättring å krigsfartygen slår ån- 
gan hastig bro öfver alla haf, och Östersjön är numera, jem- 
förelsevis med förra tider. endast en bred flod, som måste 
med vida mera omsorg än förr bevakas. é 

Dessa äro de militäriska skäl, som göra Stockholms 
befästande angelägnare än förr. NS É 

De Politiska känna vi alla. Novemberfördraget med 
vestmakterna har gjort Sveriges ställning till sin östra granne 
"mindre vänlig än förr. Nationen synes också hafva föredragit en 
”dristigare och mera klar ställning än den förra passiva, lugnt 
undvikande. Men detta innebär också att man måste vara 
beredd på allt hvad af detta nya förhållande kan följa. 

Det är alldeles klart att Stockholm blir det första fö- 
remålet för en österifrån kommande fiendes anfall. "Det är 
också gifvet att en ringa flotta icke kan hindra en stark 
sådan att landstiga. Det vore högst kostsamt att genast 
från utbröttet af ett krig, underhålla en stark armé, endast 
för att skydda hufvudstaden. Det är således uppenbart att 
en öfverrumpling af Stockholm är ganska lätt, och att, då 
man betänker de fördelar en fiende skulle hemta äfven blott 
af en kort eröfring, så kan det tagas för afgjordt att en 
sådan skulle försökas, och att, i följe häraf, hufvudstaden 
ofelbart skulle falla i fiendens hand. 

Huru förekomma detta? 

Intet annat medel dertill finnes, än tillräckligt antal 
trupper att besegra fienden. Men då dessa icke kunna all- 
tid under hela kriget vara till hands på ett ställe, så vöre 
angeläget att kunna så länge uppehålla fienden, att trupper 
hinna samlas från kringliggande delar af landet. 

Befästningar erbjuda ett sådant medel. Deras ändamål 
är alltid att sätta en ringare styrka i stånd att försvara sig 
mot en större, förnämligast då man har artilleri, som spelar 
under befästningarnas skydd. Att använda sådana starka 
befästade anläggningar, som kallas fästningar, till stora stä- 
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ders försvar, eller att förvandla en stor stad till en fästning, 
är icke lämpligt; ej blott för den ofantliga kostnaden och 
olägenheterna af en stor folkmassas instängning, utan äfven 
af flera politiska och militäriska skäl. Lämpligare är att 
anlägga några starka och spridda verk, så långt framför 
staden, att de hindra fienden att bombardera densamma, samt 
icke längre aflägsna från hvarandra, än att de kunna ömse- 
sidigt skydda hvarandra med sin eld. Men sådane spridda 
verk kunna likväl icke, åt sig sjelfye lemnade, påräknas att 
mer än någon viss tid uppehålla fienden. De uppfylla lik- 
väl ett ganska vigtigt ändamål, först och främst derigenom, 
att de gifva rådrum att samla trupper, och sedermera att 
de lemna fasta stöd åt de samlade truppernas rörelser. Här- 
igenom kan icke allenast försvaret förlängas, utan äfven fi- 
enden möjligen tvingas till återtåg, med oförrättadt ärende, 
så framt icke hans stora öfverlägsenhet tvingar arméen att 
draga sig inåt landet, öfvergifvande hufvudstaden. 

Ar en sådan befästning verkställbar? 

Stockholm är bebygdt på de norra och södra höjderna 
om det pass som bildas genom Mälaren å ena sidan och 
Saltsjön å den andra, men så, att både Mälaren och Salt- 
sjön med temmelig bredd afskilja stadsdelarne. Trakten 
norr om staden genomskäres från norr till söder af flera 
vatten: Ulfsundasjön, Brunnsviken och Edsviken.”) Denna be- 
lägenhet gynnar i hög grad befästningars anläggande. ' Pas- 
set vid Ålkistan, som tillstänger vägen både från Upsala och 
från Roslagen, kommer naturligtvis att befästas. På sträc- 
kan mellan Ulfsundasjön och norrtull, som icke är en fjer- 
dedels svensk mil, skulle endast några starka skansar med 
tillhörande linier, samt möjligen framförliggande verk på nå- 
gon höjd i Hagaparken behöfva anläggas. På samma sätt på 


”) På det att läsaren må blifva i tillfälle att närmare följa förf:s 
framställning, - bifoga vi här en liten karta öfver belägenheten kring 
Stockholm. 
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stadens södra sida. Vid Danviken bildas ett trångt pass mel- 
lan Hammarbysjön och Saltsjön, likaså vid Skanstull mellan 
Hammarbysjön och Årstasjön; så ock vid Hornstull mellan 
Arstasjön och Mälaren. Likväl måste de spridda verk, som 
på denna sida komma att uppföras, ligga på höjderna fram- 
för dessa pass, för att hindra tillgången till dem och före- 
komma fienden att nalkas så nära staden att han kunde 
bombardera densamma. 

AR Det synes således att naturen sjelf utstakat hufvudsta- 
dens försvarslinier. 

Kan det förtjena att befästa Stockholm? 

Då från hufvudstaden förvaltningens trådar utgå öfver 
hela landet, då den är penningerörelsens medelpunkt, med 
handelsförbindelser i alla landsorter, har kollegier, arkiver, 
allmänna inrättningar, samlingar och dyrbarheter af många- 
handa slag, stora materiella tillgångar, så är klart, att dess 
fallande i fiende-hand, möjligen straxt vid ett krigs början, 
skulle vara en national-förlust och derjemte göra ett svårt 
intryck i landet. 

Detta är Stockholms vigt som hufvudstad. Men den 
har äfven en strategisk vigt. Den bildar en port, genom 
hvars stängande man skyddar Upland för den som kommer 
från Södermanland, eller tvertom, Södermanland för den som 
kommer från Upland; en port, som, då uti den förenas vä- 
garne, norr och söder om Mälaren, lemnar den en krigshär 
tillfälle att, efter omständigheterna, okändt för fienden, samla 
sin styrka till företag på någondera af dessa vägar.  Stock- 
holm är också nyckeln till Mälaren; stänger den vattenväg 
som går djupt in i Upland, i Westmanland, i Söderman- 
land, i Nerike; hindrar en fiende att från hafvet införa min- 
dre fartyg i Mälaren och förhärja dess och Hjelmarens 
stränder. JE NE 
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Svensk konst. 


Berzelius-Statyn af C. G. Qvarnström. Predikan i ett Lappkapell af 
J. F. Höckert. Blinda gubben och hans barnbarn åf Amalia 
Lindegren. Kraka af A. L. Canizler. 


Bland de många angenäma och för national-medvetan- 
det smickrande bevis på vårt fäderneslands framåtgåcude ut- 
veckling i alla riktningar, böra vi icke med tystnad förbigå 
de ferfaldiga prof af inhemsk skön konst, som under de 
sednaste åren sett dagen. Den af Konst-Akademien i Stock- 
holm på våren 1856 föranstaltade Expositionen lemnade i 
detta hänseende månget glädjande vittnesbörd. Vid en van- 
dring genom dess salar fann man af svenska konstnärer om- 
kring 300 konstverk, hvaribland ganska många, som fördel- 
aktigt vittnade om lofvande anlag, åtskilliga om sjelfständig 
talang; — ja, stundom såg man till och med arbeten, som 
buro prägeln af omisskänneligt snille. 

Det är vår afsigt att ett annat år lemna Sveas läsare 
en fullständigare öfversigt af hela den yngre svenska konst- 
skolans utveckling och hennes närvarande ståndpunkt; men 
omständigheter nödga oss att för denna gång blott med få 
ord omnämna de fyra inhemska konstverk, hvilka detta år 
ses afbildade i vår kalénder, och af hvilka det första till 


"följe af sin monumentala beskaffenhet, det andra sannolikt 


genom särskilda hinder icke varit synligt på den Stockholm- 
ska expositionen. 
Berzelius-Statyn ") af Prof. Carl Gust. Qvarnström på- 


") Se Berzelii minnesstod pag. 74 i denna årgång af Svea. 
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börjades år 1853 efter föranledning af Vetenskaps-Akade- 
mien, och gjutningen af densamma utfördes i Kongl. Gjute- 
riet i Minchen, under ledning af den ansedde direktören för 
denna anstalt, F. v. Miller. Gjutningen - var fullbordad re- 
dan i början af året 1855, hvarföre man vid denna tid i 
Stockholm till och med diskuterade ett framkastadt förslag 
att sända detta konstverk till den stora allmänna exposition, 
hvilken år 1855 egde rum i Paris, — men hvilket förslag 
dock icke kom till utförande. Statyn anlände samma år på 
eftersommaren till Stockholm, der den, som bekant, skall 
hafva sin plats i den nyanlagda Berzeliä-parken; men åt- 
skilliga "missöden som inträffat vid huggningen och iord- 
ningställandet af trapporna och piedestalen, hvarpå statyn 
skall uppresas, hafva hittills fördröjt detta konstverks aftäc- 
kande, hvilket man nu dock hoppas kunna ega rum på vå- 
ren 1857. Vår hufvudstad erhåller i detta monument en 
prydnad, som lika mycket hedrar sitt första upphof, Veten- 
skaps-Akademien, som den snillrike konstnär, af hvars mä- 
sterskap denna staty lemmar ett nytt och ojäfäktigt bevis. 
Af Herr Johan Höckerts ryktbara tafla, »Lappkapellet», 
hå vi i denna årgång äfven meddelat våra läsare en afbildning, 
visserligen i mycket förminskad skala, men dock så, att den 
torde kunna gifva en föreställning om detta med skäl lof- 
ordade arbete. Herr Höckert, en ännu ganska ung man, 
som just derföre har en lång och ärorik framtid för sig, är 
född i Jönköping, började sina studier för eller kanske rät- 
tare tillsammans med sin vän, numera Prof. J. CO: Boklund, 
i hvars sällskap han år 1845 lemnade Stockholm och året 
derpå anträdde en utrikes resa, som för honom slutade med 
ett treårigt vistande i Mimchen, hvarifrån han redan hem- 
sände några taflor, som gåfvo en aning om den blifvande 
konstnären. Under året 1850 gjorde Höckert ett besök i 
Sverige och företog der, bland andra utflygter, äfven en 
tour till Lappland, hvarifrån han hemförde många intressanta 
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etuder ") Från Paris, dit Höckert samma år begaf sig, hem- 
sände han inom kort en i stor stil utförd historiemålning: 
»Drottning Christina och Monaldeschi», hvilken väckte alla 
konstkännares beundran, men (och mer än något annat be- 
visar detta, hur fattigt vårt land är på konst-meecenater) 
icke ännu funnit någon köpare. 'Höckert erhöll emellertid 
Akademiens rese-stipendium och har sedan dess oafbrutet vi- 
stats i Paris, der hans snillrika talang utvecklat sig med 
otrolig hastighet. Han är den enda bland alla svenska konst- 
närer, som erhållit guldmedaljen af första klassen för sin 
tafia »Lappkapellet», hvilken var exponerad vid Pariser-ex- 
positionen år 1855. Konstnären har sedan dess erhållit den 
ännu större utmärkelse, hvilken, utom Wickenberg, icke ve- 
derfarits någon annan svensk konstnär, att samma tafla 
blifvit för statens räkning inköpt och troligen kommer att 
placeras i Galerie Luxembourg 1 Paris. SE 

Till de många aktade namn af svenska konstnärer, hvilka 
redan hafva hvad man kallar god klang såväl i hemlandet 
som till en del äfven i utlandet, har sedan några år till- 
baka äfven slutit sig namnet af en konstnärinna Amalia 
Lindegren.  M:1 Lindegren är obestridligen den yppersta 
genremålare, som Sverige för närvarande eger. Hennes ar- 
beten utmärka sig genonm friskhet och lif, natursanning och 
ändock en poetisk uppfattning. Vid anblicken af dessa »Sce- 
ner ur Hvardagslifvet», och dessa täcka barnhufvuden, dessa 
vördnadsvärda gubbar och kärleksömma mödrar med hvilka 
M:ll Lindegren företrädesvis befolkar sina taflor, erfar åskå- 
daren, äfven utan att vara konstkännare, en glad och ange- 
näm känsla, — ett bevis deraf, att M:ll Lindegrens pensel 
eger samma förmåga som Jenny Linds sång, nämligen att 
hitta vägen till menniskohjertat. Bland de af konstnärinnan 


") Vår kalender för 1851 rönte äfven den smickrande välviljan att 
af Herr Höckerts hand erhålla flera ritningar, alla, ehuru blott flyg- 
tiga skizzer, vittnande om den unge konstnärens inneboende talang. 
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vid detta års konst-exposition i Stockholm exponerade taf- 
lorna väckte synnerligast den till omfånget minsta utaf dem: 
»En flicka med en apelsin», allmän beundran och blef äfven 
inköpt af staten. Bland hennes vid samma tillfälle expone- 
rade öfrige arbeten var »Blinda gubben vid vägen med sina 
barnbarn», en alldeles förträfflig genretafla från Italien, full 
af känsla och lif. Genom särskild välvilja äro vi ock itill- 
fälle att kunna af denna tafla meddela bifogade afbildning, 
hvilken, tyvärr! dock gifver blott ett ofullkomligt begrepp 
om originaltaflans skönheter. 

Att bredvid de på samma exposition befintliga ryktbara 
sculpturarbetena af Qvarnström (Badande flickor), Molin (Ba- 
chante), och Jerichau (Jägaren och Panthern), en komposition af 
en helt ung konstnär kunde tillvinna sig allmän uppmärk- 
samhet, må med: rätta anföras såsom en ovanligare  förete- 
else. Sådant var för- 
hållandet med Herr A. 
L. Cantzlers» Kraka», 
den nordiska ungmön, 
känd uti sagan genom 
det sätt, hvarpå hon 
förstod att reda. sig 
med den uppgift, som 
Ragnar Lodbrok skall 
hafva gifvit henne, att 
komma -hvarken klädd 
eller oklädd, hvarken 
ensam eller i sällskap, 
0. s. v. Herr Cantzler 
är elev af Svenska 
Konst-Akademien och 
åtföljde 1843 Profes- 
sor Qvarnstöm = till 
Minchen, der han 
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tillbringade någon tid. Redan der hade han gjort ett ut- 
kast till: denna komposition, hvilken dock helt och hållet 
omarbetades under hans vistande i Rom, dit han från Miän- 
chen begaf sig, och hvarifrån han hemsändt detta konstverk, 
som lemnar prof på en vacker talang och bådar godt för 
konstnärens framtid. 


SRA 


S:t Catharina Kyrkas Ruin i Wisby, 


Bland de många intressanta fornlemningar, hvilka snart 
sagdt hopade bredvid hvarandra möta oss vid ett besök i 
den fordna hansestaden, är S:t Catharina kyrka utan tvifvel 
såsom ruin det intressantaste Sverige har att framvisa. Denna 
kyrka, den skönaste tempelbyg ggnad Wisby egt, uppfördes 
1160 i spetsbågsstil. Kyrkan med koret var 92 alnar lång 
och 53 alnar bred. Tolf åttkantiga pelare, ordnade i 2:ne 
rader, hafva uppburit hvalfven. Templet har varit upplyst 
af 19 stora och höga fönster, af hvilka sju funnos i koret. 
På södra sidan intill kyrkan är ett stort hvälfdt jordfäst- 
ningskapell och öfver vestra hvalfvet ett torn med urverk, 
ditsatt 1605. 

Vi bifoga här en afbildning af dekan intressanta kyrko- 
ruin. sådan den i närvarande stund visar sig för åskådaren 
och tillåta oss slutligen meddela våra läsare den uwunderrät- 
telsen, att den länge öfverklagade saknaden af ett verk; som 
kan gifva trogna och värdiga afbildningar af de herrligaru- 
iner efter storartade verk af medeltidens byggnadskonst, som 
träffas dels i staden Wisby, dels på andra platser på ön 
Gotland, inom kort kommer att afhjelpås genom ett Planch- 
verk i lithografi, hvartill ritningarne äro upptagna af en i 
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Wisby boende talangfull tecknare, Mag. P. A. Säve. Lektor 
C. J. Bergman derstädes har derjemte lofvat att till dessa 
teckningar foga en upplysande och beskrifvande skildring af 
Gotland, dess natur och dess historia. 


INO 


Dödsrunor. 


Till »den tysta staden» har i 
år mången landsman flyttat, hvars 
hågkomst länge skall trotsa för- 
gängelsen. 

Främst bland dem må nämnas 

Gabriel Poppius, 


I till åren äldst och den af dessa, 
som först nedsteg i de dödas bo- 
ningar. Hans vagga stod vid Au- 

ras strand, der svensk bildning, svensk frihet och svenska 
seder den tiden voro bofaste. Finlands ädle söner och Sveas 
hade i henne en gemensam moder, som med samma öm- 
het omhuldade sina henne lika kära barn på båda sidor om 
Bottniska viken. Det hörde en gång för alla till sakernas 
naturliga gång, utan att väcka undran, ännu mindre förtry- 
telse, att finska förmågor användes i Sverige och svenska 
i Finland; — ett oskiftadt fält till täflan och framgångar 
stod öppet för alla, som svurit trohet åt samma - Öfverhet 
och lydnad åt samma lagar.  Plantskolan till utmärkta em- 
betsmän blef derigenom stor och ur den utgingo lagstiftare 
och lagskipare, statsmän och krigare, hvilka gagnat samtiden 
och ristat sina aktade namn i tideböckerna. 
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Uti Finland, der Poppius föddes 1770, blef han. vid 
29 års ålder Häradshöfding i Ofra Sotagunda härad. Men se- 
dan Presidenten i Abo Hof-Rätt, Lode, hade fästat regeringens 
uppmärksamhet på hans grundliga kunskaper, klara uppfatt- 
ning och säkra omdöme, kallades han 1801 till föredragande 
hos konungen af de finska ägodelningsmålen. Sedan han 
blifvit personligen känd behöfde hans skicklighet ingen främ- 
mande förespråkare; och redan samma år förunnades honom, 
i en konselj der han sjelf var tillstädes, Lagmans titel, med 
tur och befordringsrätt. - Följande året förordnades han till 
biträde åt General-Auditören grefve Gyllenborg, som hade 
sig. anbefaldt att tillse huru lag och rätt skipades och hand- 
hades i landet. Då knöts mellan dessa begge ärans män 
det vänskapsband, som sedermera förenade dem under alla 
lifvets skiften och först slöts genom Gyllenborgs, vorden 
Justitiee-Stats-Minister, ett fjerdedels sekel derefter timade 
död. Justitise-verkets högste chef under århundradets första 
decennium, Riks-Drotzet Grefve Wachtmeister, värderade Pop- 
pius högt, och med hans ännu lefvande son, H. Excellence 
Grefve Trolle Wachtmeister, blef vänskapen likaledes inner- 
lig och fast intill grafven; Utgifvandet af 1807 års lag- 
samling besörjdes hufvudsakligen af Poppius, som hvarken 
begärde eller fick särskildt arfvode eller vedergällning för 
detta besvär, oaktadt så begicks, att ingen statsutgift eller 
tryckningsköstnad för detta verk föll det allmänna till last. 
När Ryssarne 1808 inkräktat Finland och hans der belägna 
domsaga derigenom blifvit honom" frånröfvad, erhöll han i 
stället Vester Rekarnes i Södermanland. 

Från och med September månad sistnämnde år till re- 
volutionsdagen den 13 Mars 1809 tjenstgjorde Poppius så- 
som enskild föredragande i alla justitize-ärenden hos Gustaf TV 
Adolph och intogs af aldrig svigtande vördnad för en stats- 
chef, som, flärdlös och vänlig, ehuru stel i väsende och föga 
förbindlig i manér, lika samvetsgrannt iakttog uppfyllandet 
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af hvad han ansåg vara sin egen pligt, som han strängt ut- 
kräfde pligters fullgörande af andra. I en sednare epok, 
då Gustaf Adolph förlorat sin krona och blifvit utstött från 
sitt fädernesland, hvars yttre politiska intressen han ej för- 
stått att vårda, emedan hans natur ej medgaf hvarken att 
dagtinga om hvad, enligt hans åsigt var rätt, eller att bära 
kappan öfver båda axlarna, hvartill kom en öfverspänd guds- 
fruktan, som förvirrade hans förstånd; — under denna epok, 
då det hörde till dagordningen att lägga sten på bördan af 
den fallne monarkens fel, förtäljde Poppius, med ädel värma, 
huruledes denne konung, eljest så noggrann om regelbun- 
denhet äfven i småsaker, synnerligast hvad anbefallda dräg- 
ter och allt formuläriskt angick, var tillgänglig hvilken 
tid på dygnet som helst och emottog Poppius till och 
med i bonjour, om menniskors välfärd berodde af något måls 
skyndsamma anmälan hos konungen, eller af dennes wnder- 
skrift på en expedition. ” 

Under riksdagen 1809 var Poppius Sekreterare i Hem- 
liga Utskottet och blef samma år Justitie-Råd, i hvilket em- 
bete hän 17 år deltog i utöfvandet af konungens domsrätt. 
Både i domstolen och i sitt enskilda lefnadssätt uppbar han 
denna höga och vigtiga förtroendepost som det egnar och 
anstår embetets anseende. 1826 förflyttades han till Presi- 
dent i Kommerskollegiet. 

Från detta ögonblick egnade han odeladt och rastlöst 
nit åt statsekonomiens fält, der han företrädesvis tog under 
sin vård ull-kulturen och fårskötseln, hvilka under hans hög- 
sta ledning och tillsyn gjort stora, förut i vårt fädernesland 
knappt anade framsteg. 

Om konungar alltid” voro angelägne att i rådslagen in- 
kalla utmärkta och sjelfständiga förmågor, hade Poppii plats 
der långt förut varit sjelfskrifven; men något hvar vet, att 
ett helt annat system blifvit följdt i sednare tider uti vårt 
kära fädernesland. Det behöfdes en främmande väckelse och 

10 


146 


den gafs genom en kanal, som, ehuru obemärkt, ledde till 
målet — och Poppius antog kallelsen till statsråd. I kon- 
seljen var hans bestämmelse att hålla jemnvigten mot grefve 
Rosenblads dittills, efter Wirséns död och af Nordins sjunk- 
na gunst, någon tid öfvervägande inflytande, grundadt på 
ett halft sekels erfarenhet i regeringsärenden, men merändels 
partiskt och ensidigt användt. Spänningen dem emellan blef 
ej länge en kabinettshemlighet; och en af Rosenblads aflägse 
slägtingar och fordne skyddling, f. d. expeditionssekreteraren 
och — som han sjelf kallade sig — »verklige» kammarjun- 
karen Rothlieb, försökte i detta ämne sondera Stasrådet Pop- 
pius, i sammanhang med öfversändandet af en prenumera- 
tionssedel på Stockholms Tidning, hvilken Rothlieb utgaf. 
Poppius svarade i en biljett: 

»Någon demelé emellan mig och excellensen Rosenblad 
känner och erkänner jag icke. Jag önskar fred med alla. 
För min del fruktar jag ej smädelsen och söker ej menni- 
skogunst, lugn i mitt bröst, att aldrig ha sökt, aldrig ha 
velat befrämja annat än hvad jag trott vara sannt och rätt.» 

Men icke nog med striderna inom konseljen, — denna 
hade kollektift att kämpa, och sällan med framgång, mot det 
nära nog allsmäktiga sidoinflytandet af en gunstling, som 
ofta mellan fyra ögon med monarken omkullkastade samt 
vände upp och ner på allt hvad de ansvarige rådgifvarne 
utarbetat och öfverenskommit, under det dessa icke desto- 
mindre inför både lagstiftande makten och allmänna tänke- 
sättet nödgades kläda skott för besluten. Poppius tröttnade 
snart vid dessa slitningar och missförhållanden. Blott tre 
år qvarstannade han i konseljen och erhöll, på skriftlig an- 
sökning, endtledigande redan 1836. Men han var af allt 
för verksam natur och hade med för mycket allvar omfattat 
statsekonomien, att helt och hållet inskränka sig inom det 
enskilta lifvets sysselsättningar. Han bibehöll den offentliga 
vården om fårskötsel, ullkultur och jordbruk, hvarmed allt 
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hans befattning fick en ny, mera utsträckt och, om möjligt, 
mera officiel verkningskrets, då honom uppdrogs att vara 
ständig Direktör för Landtbruksakademien, hvilken post han 
sedermera innehade och med lika mycken förkärlek som he- 
der beklädde intill sin i första månaden af innevarande år 
timade död. Han var derjemte ledamot af. Vetenskapsaka- 
demien. Det fanns ett annat uppdrag som, fastän af en- 
skild - natur, ofta förorsakade Poppius mera bryderi än alla 
de öfriga, både offentliga och privata, med hvilka han nästan 
hela lifvet igenom var öfverhopad. Efter f. d. Kongl. fa- 
miljens landsförvisning gaf Drottning Fredrika honom det 
ömtåliga förtroendet att vara hennes ombud i Sverige för 
Familjens financiella angelägenheter. - Tacksamheten mot f. 
d:- konungen, det djupa deltagande f. d. drottningen, på en 
gång så förtjusande och så misshandlad af ödet, allmänt 
väckte, och vördnaden för olyckan, som i alla ädla sinnen 
är större än för makten: allt bjöd Poppius att icke wundan- 
draga sig ett förtroende, hvilket han med rätta betraktade 
som en samvetssak. Men Carl Johans öfverdrifna antipati, 
misstänksamhet och skuggrädsla i allt som rörde f. d. kongl. 
familjen gjorde detta Poppii uppdrag öfver höfvan oangenämt. 
Man sökte förmå honom att i sin brefvexling med f. d. 
drottningen undvika att gifva henne Majestätstiteln och att 
endast kalla henne »Madame»; men Poppius vägrade beslut- 
samt och bestämdt att i något afseende brista i den upp- 
märksamhet mot den olyckliga furstinnan, som man visat 
henne under lyckans lysande dagar. Deremot erbjöd, eller 
rättare, utbad han sig, att få lemna sina bref till drottnin- 
gen oförseglade i kabinettet, och denna utväg lugnade nå- 
got högstsal. konungens uppskrämda och misstrogna fantasi. 

När Carl Johan vid sitt regeringsjubilé underrättade 
Poppius att han ville gifva honom blå bandet, undanbad 
han sig denna utmärkelse, i anseende till dermed förknip- 
gade dryga utgifter. Men konungen wundanröjde dessa be- 
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tänkligheter genom löftet att sjelf bestrida omkostnaderna, 
hvilket han — som: orden nådigt föllo — »förbehöll sig och 
alltid ämnat». Detta hade också troligen skedt, om Pop- 
pius derom påmint; men då konungen ej sjelf drog- sig till 
minnes hvad han af egen ingifvelse lofvat; var Poppius mycket 
för grannlaga, mycket för stolt, att falla monarken besvärlig 
med någon erinran som kunnat förtydas. Han betalte så- 
ledes sjelf den kongliga nåden, uttryckt i en serafimer- 
krachan. 

Deremot afslog han enständigt adlig sköld, som tid 
efter annan stod honom till buds. Han satte heder uti att 
den förutan bekläda rikets högsta embeten. 

Poppius, som största delen af sin lefnad stått i berö- 
ring med kongl. personer, förstod atti deras bemötande iakt- 
taga en hållning, lika skild från den krypande lismaren och 
den obelefvade förmätenheten. Då vid ett, hertigens af 
Leuchtenberg besök i Stockholm man såg riks-marskalken 
grefve Brahé vid afskedshelsningen kyssa prinsens hand; vid- 
rörde presidenten Poppius endast, under djup bugning; den 
åt honom utsträckta furstliga handen, utan att föra henne 
till sina läppar. 

Mer än 85 år trotsade Statsrådet och Presidenten 
Poppius förgängelsen. Kroppskrafterna följde honom ini 
sena ålderdomen, och först med hans sista andedrag öfver- 
gåfvo honom själens förmögenheter. 


- 


Carl David Skogman, 


Poppii morfader, Biskopen i Borgå Doktor Nylander, 
hade äfven en annan dotter, som blef moder åt Carl David 
Skogman, född i Lovisa 1786. Det var också en bland Au- 
ras söner, som Svea öfverhopat med förtroenden och utmär- 
kelser. Vid 18 års ålder inträdde han vid såväl Hof-Rätten 
i Åbo som i Konungens kansli i Stockholm, och hann redan 
1811 till expeditions-sekreterare i Finans-expeditionen, då 
han var blott 25 år gammal; men sin lycka grundlade han 
egentligen genom uppdraget påföljande året, att på konun- 
gens bekostnad afresa till den åt Sverige afträdda ön Gua- 
deloupe i Westindien. Der inträffade han i slutet af Januari 
1814, sedan han tillbragt föregående året i England och 
Skottland. I Februari 1814 förordnades Skogman till ge- 
neralguvernörens närmaste man vid koloniens handels- och 
finans-förvaltning m. m., men ack! huru länge var Adam i 
paradiset? Redan i Juli samma år ingick officiel underrät- 
telse att ön blifvit afträdd till Frankrike. Vid återresan till 
fäderneslandet, dit han anlände i Juli 1815, besökte Skog- 
man flera af de Westindiska öarna, äfvensom Norra Ame- 
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Sedan han några år tidtals och ad interim förvaltat fi- 
namsportföljen, utnämndes han 1824 till Stats-sekreterare för 
handels- och finansärenden — en befattning af öfvervägande 
vigt och som Skogman, på förmågans vägnar, var fullkom- 
ligt vuxen. Men oaktadt sitt goda hufvud, sina mångsidiga 
kunskaper och sin stora verldserfarenhet, lät han många 
och eftertänkliga misstag komma sig till last, och ända till 
af honom kontrasignerade expeditioner "vittna om en oakt- 
samhet, ett hastverk, som måste fördunkla äfven det största 
embetsmanna-rykte. De mest impopulära och minst konsti- 
tutionsenliga framställningar från regeringen till Ständerna 
vid riksdagen 1834—35 utgingo från honom, som då ställ- 
des under tilltal- inför Riks-Rätt, och vid riksmötet som bör- 
jade 1840 och slöts 1841 föllo inför Riks-Rätt de flesta 
anklagelsepunkterna på hans lott. På fortsättandet för egen 
räkning af vexel-operationer, dem han inledt på befallning 
för konungens, föreställde han sig kunna skära. guld med 
tälgknifvar; men hade i stället derigenom gått i qvaf, om 
han ej blifvit tagen under armarna af främmande mellan- 
komst. För öfrigt hyste Skogman känd förkärlek till in- 
tressen, som icke vedersakade hans enskildta. 

Emellertid var hans skicklighet för stor att regeringen 
ansåg sig kunna umbära honom, och han var för djupt in- 
vigd i hennes ömtåligaste förehafvanden, att hon vågade 
stöta honom ifrån sig. Annu innehafvare af finansportföljen, 
förordnades han 1829 att under ledigheten af Ofver-postdi- 
rektörssysslan densamma förestå, och 1833 att tillsvidare för- 
valta president-embetet i Kommers-kollegiet. - På detta -em- 
bete erhöll han fullmakt 1838 och bibehöll nämnde embete 
intill sin död. 

Presidenten Skogman har utgifvit åtskilliga skrifter, 
dels som författare, dels som öfversättare, de flesta i stats- 
ekonomiska och financiella ämnen. Bland de förra förtjenar 
att omnämnas en afhandling om Sparbanker, samt Anteck- 
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ningar om Rikets Ständers bank och allmänna lånerörelsen 
i Sverige; bland de sednare, Strödda reflexioner af Bacon, 
med hvilken både i öfverlägsenhet och karakterslyten Skog- 
man hade mycken själsfrändskap, samt »Om  statsskuldens 
inflytande på Englands välstånd», hvilken skrifts historik in- 
nefattar en besatt mystifikation. Den är nemligen ursprung- 
ligen författad af biskop Agardh, såsom företal till en af 
honom gjord och utgifven öfversättning från engelskan af 
ett arbete utaf Excellensen Björnstjerna, hvilken sedermera 
öfversatte på engelska och utgaf i särskild brochyr, under 
sitt namn, Agardhs berörde afhandling, — och det var 
denna, som Skogman ytterligare försvenskade och lät trycka. 

Fastän hans författarskap icke kunde hänföras till hvar- 
ken det vältaliga eller vittra slaget, blef han kallad till le- 
damot af både Vitterhets- och Svenska- tillika med Veten- 
skaps-akademierna; och fastän konung Oscar intill tionde året 
af sin regering icke låtit utfärda något enda grefve- eller 
friherre-diplom, gjordes ett undantag för Skogman, som bha- 
roniserades vid samma tillfälle 1854, då han firade fem- 
tionde årsdagen af sitt inträde i rikets tjenst. För denna 
utmärkelse hade han kanske lika mycket att tacka konjunk- 
turen och svenska kabinettets politiska mål som sina ostri- 
diga förtjenster. Efter krigets utbrott mellan grannen i öster 
ock vestmakterna vaknade tankan på en återförening med 
Finland, der hågen ännu icke tycks leka åt Förenta Stater- 
nas och Norriges demokratiska jemlikhet. - Man visade Fin- 
narne derföre i en af deras egna landsmän, att äfven Sve- 
rige kunde bjuda på samma lockmat åt ärelystnaden som 
ezarväldet. 

Presidenten Skogman skattade för högt lifvets njutnin- 
gar att samla skatter på kistbottnen. Vid hans frånfälle be- 
fanns förhållandet vara helt annorlunda; men genom en lif- 
assurans undgick sterbhuset att förklara sig insolvent. 
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Carl Eric Lene, 

En tredje President — Svea Hof-Rätts — Carl Eric 
Isberg har likaledes i år hunnit målet för sin 66-åriga lef- 
nadsbana. I lynne, fallenhet och egenskaper var han Skog- 
mans fullständiga motsats. Ordningssinne och regelbunden- 
het voro bland de sistnämnde de mest framstående hos Is- 
berg, både i det enskildta lifvet och som embetsman. Det 
var egentligen dessa egenskaper som tidigt ådrogo honom 
öfverordnades uppmärksamhet och förtroende. Hans omdöme, 
mera oväldigt än skarpt, stadgades genom ansträngd möda, 
hvilken städse efterlemnar trötthet; och deraf förklaras det 
behag han fann i hvilan. Han arbetade icke med lätthet, 
men pålitligt, redigt och redligt. ”Mutatis mutandis Kan på 
Isberg lämpas hvad Beskow yttrar om Valerius: »Han hade 
i sitt väsen något antikt, en viss Qvirinalisk värdighet, som 
ej öfvergaf honom ens i den vänskapliga glädjens lag» — 
Sådan var Isberg redan som yngling, i kroppsställning lik- 
nande Valerius. Men då dennes högtidlighet i skick och 
åtbörder förblef natur och densamma under alla lifvets skif- 
ten, framgick den hos Isberg i jemna steg med hans befor- 
dringar på embetsbanan och stelnade omsider till konstladt 
pedanteri. Han ansåg sig törhända böra erinra om sin öf- 
verlägsenhet i samhällsställning, då han visste med sig, att 
någon annan öfverlägsenhet hos honom ej stod att finna. 


Gustaf Carl Fredrik Höwenhjeln. 

På ett annat ställe i denna kalender finner läsaren af 
en annan penna än vår framlidne H. Exc. Grefve Gustaf 
Carl Fredrik Löwenhjelms lefnadsteckning, till hvilken vi 
hänvisa. 5 


Hnut Axel Posse. 
De ärftlige karaktersdragen hos Posse-slägten: redlighet 
och trofasthet förnekade sig icke hos Grefve Knut Axel Posse, 


153 


Landshöfding öfver Christianstads län, som var det för kort 
att hinna utföra hvad godt och gagneligt han för provinsen 
åsyftat, men nog länge att der efterlemna saknad och ett 
aktadt minne. Den nära bekantskap med och vidsträckta 
kännedom af landtbruket, han förvärfvat innan han tillträdde 
sin befattning som länets styresman, hade ofelbart under ut- 
öfningen deraf kommit detta tillgodo, äfvensom föräldrahu- 
sets storartade gästvänlighet, hvaraf hågkomsten ännu fort- 
lefver bland Götha Hofrätts traditioner, der H. Exc. grefve 
Arvid Eric Posse, Landshöfdingens fader, i lifstiden var pre- 
sident, lika säkert blifvit det mönster, hvarefter sonen, sitt 
anförtrodda län till gamman och fromma, inrättat sitt lef- 
nadssätt. Men ödet hade annorlunda beslutit, och Lands- 
höfdingen grefve Posse har vid- 60 års ålder nedstigit i 
grafven, begråten af bröstarfvingar och anförvandter och af 
en svärfader, General-löjtnanten och Serafimerriddaren Heder- 
stjerna, som, innan han sjelf nedsteg i grafven, täljde ett 
fjerdedels sekel mer i lefnadsår än sin hädangångne måg. 


Per Lagerhjelm, 

Vid nie års ålder blef Pehr Lagerhjelm 1796 kornett vid 
Tifregementets hussarer och sjutton år gammal tog han afsked 
ur krigstjensten 1804. -Den inre kallelsen dref honom till 
studier och vetenskapliga forskningar, och på hans allvarliga 
sinne utöfvade wuniformsglittret ingen retelse. Sedan han 
1807 vid Upsala universitet dokumenterat sin behörighet till 
inträde vid rättegångsverken och i Bergskollegiet, upptogs 
han följande året som masmästar-elev på jernkontorets stat, 
och egnade sig med det nit och den framgång åt det ve- 
tenskapliga i bergsmanna-yrket, att han 1815, 28 år gam- 
mal, utnämndes till assessor i bergskollegiet. Det var en 
tidig befordran men också den enda som vederfors Lager- 
hjelm; Han innehade embetet 17 år, men gick ur tjenst 
1832, sedan de flera förslager han, enligt regeringens upp- 
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drag, tid efter annan utarbetat till förbättringar af bergs- 
handteringen lemnades utan annat afseende, än att delgifvas 
allmänheten genom trycket. 

Med afskedstagandet upphörde likväl icke Lagerhjelms 
offentliga verksamhet. Tvertom fick han derigenom mera 
ledighet att använda sig för riksdagsmannakallet. Han ut- 
gjorde själen i det parti, för hvilket v. Hartmansdorff repre- 
senterade som chef och hvars avant-garde anfördes af TLef- 
rén; — ett parti, som kallades »Götherne», emedan dess 
mest framstående personligheter tillhörde »Göthiska Förbun- 
det», skildradt af Geijer i elfte och sista häftet af Iduna. I 
detta förbund var Lagerhjelm den andre i ordningen, näst 
stiftarne och bar namnet »Ingwar Widfarne.» 

Det torde knappt behöfva tilläggas, att Lagerhjelms 
åsigter hade strängt konservativ pregel; men hans fram- 
ställningar voro ej behäftade hvarken med v. Hartmansdorffs 
frånstötande sträfhet eller Lefréns utmanande hetta. Lager- 
hjelm gaf och tog skäl, utvecklade sina grundsatser, väl nå- 
got bredt, något doktrinärt, men hofsamt och med orubb- 
ligt lugn, och fördrog likaledes motsägelser.  »Götherne» 
hörde honom med salvelse — han kallades af motpartiet 
deras »Biskop» — och de olika tänkande med uppmärksam- 
het. Han ansågs derföre med aktning af alla och uppbars 
högt af sitt parti, hvilket betraktade och bemötte honom 
som sin pelare. Också var Lagerhjelm vid riksdagarne ömsom 
ledamot af Stats- och Konstitutions-Utskotten, ömsom med- 
lem af Talmans-konklaven, S 

På Lagerhjelms föranstaltande vid riksdagen 1840—1841 
åtog sig en skarpsinnig och i tullväsendet bevandrad penna 
det så kallade »skyddssystemets» sak, och utförde detta sitt 
uppdrag med den framgång, att det hotade fabriksintresset 
ännu tretton år stod upprätt. E 

Assessor Lagerhjelm var ledamot af Vetenskaps-, Krigs- 
vetenskaps- och Musikaliska Akademierna och en nitisk med- 
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km af Nykterhetsföreningen, hvarom må vittna följande hans 
yttrande till dåvarande kronprinsen Oscar: »Om Eders Kongl. 
Höghet lägger bort aptitssupen, skola tre millioner svenskar 
och en million norrmän skynda att följa det höga exemplet.» 


Fer Adolf Tamm. 

Per Adolf Tham, född 1774, blef 1781 kornett vid 
Lifregementet till häst, deltog i Finska kriget 1790 ombord 
på skärgårdsflottan, utmärktes med Svensksundsmedaljen och 
befordrades till löjtnant vid kuirassiererne. 

Detta blef målet för hans tjenstebana. Den han be- 
trädde som riksdagsman blef ändå kortare i dess första sta- 
dium. Det var 1800 i Norrköping, det enda riksmöte han 
bevistade under sitt ärfda slägtnamn »Tham».” Olyckan ville 
att Riddarhuset, som den tiden ännu ägde lifskraft, känsla 
af sitt värde, nit för sin bestämmelse, vid nämnde riksdag 
fått till landtmarskalk en man (H. Exc. grefve Magnus Brahe 
d. ä.), som hvarken på förmågans eller skaplynnets vägnar 
var detta kall vuxen. Genom hans oskicklighet och svag- 
het uppstod en sådan brytning inom ståndet, att flera bland 
dess medlemmar afsade sig adelskap — och bland dem Per 
Adolf Tham, som från den stunden kallade och skref sig: 
Tamm.» 

Detta steg ådrog honom en skymfig förföljelse af re- 
geringen. Först infordrade Justitie-kansleren hans förklaring, 
och då han i densamma stod fast vid afsägelsen, aflät ko- 
nungen (Gustaf Adolph) från Drottningholms slott den 1:ste 
September 1800 en skrifvelse, kontrasignerad af Lagerbring, 
till hertig Carl, i egenskap af chef för Lifregementet, hvar- 
uti det heter: »att Vi vid öfvervägande af detta hans (Tamms) 
förhållande anse verkan af Vår för detta Löjtnant Tham till- 
delade nådiga fullmakt af Löjtnants beställning vid Norra 
Uplands squadron af Lifregementets Kuirassierkorps komma 
att förfalla.» 
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Kuirassiererne voro då samlade till regementsmöte och 

- generalmönstring på Polackbacken vid Upsala, der följande 

bref från hertigen af Södermanland inhändigades: 
»Rosersberg den 6 September 1800. 

Välborne Major och Riddarc Tersmeden, inneliggande 
Kongl. Maj:ts bref af den 1 dennes låter Majoren genast 
innan regementets uppbrott till hemorten på regementsor- 
derne förkunna, jemte det att för detta Löjtnanten vid norra 
Uplands kompagni P. A. Tham ej mera anses såsom officer 
uti regementet, och dess innehafvande indelning kommer att 
-framdeles .bortgifvas, förblifvandes Majorn med Gud allsmäk- 
tig ständigt väl affektionerad. 

CARL.» 

Förlusten är den fördelaktiga indelningen blef Tamm 
rikligen ersatt af den enskilta välviljan. Hans moster, en- 
kefru Grill, skänkte honom en femtedel i det stora Österby 
bruk, med uppdrag att förvalta hela egendomen. Detta 
skedde 1802 — då och sedermera med den omtanka, drift 
och framgång, att Tamm éfter hand blef ägare af hela denna: 
ofantliga bruksegendom, och vid sin död samt långt derför- 
innan var en af rikets rikaste brukspatroner och millionär. 

På äldre dagar ångrade han sin ungdoms uppbrusning 
och önskade återtaga den samhällsställning han 1800 öfver- 
gifvit. Det sköldebref, som han försmått, utfärdadt 1716 
af Carl XII, emottog han begärligt 140 år senare såsom 
ett vedermäle af Carl XIV:s nåd, på hertigens af Skåne (nu- 
varande H. K. H. Kronprinsens) döpelsedag 1826. Det enda 
han bibehöll till minne af sitt tänke- och handlingssätt vid 
seklets. början var det då antagna namnet »Tamm» — — 
och Österb y, belöningen för BARR ryktbara handling, trösten 
för deraf föranledd smälek. 

Carl Johan begärde ej bättre än att få göra sig rike- 
domen förbunden, och utnämnde vid sitt regeringsjubileeum 
1843 Tamm till friherre. I beräkning sannolikt på guldets 
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rena konsonanser — som det heter i: Figaro — inkallades 
den rike mannen till ledamot i åtskilliga lärda och vittra 
samfund, såsom Vetenskaps- och Landtbruks-akademierna samt 
den för de Fria Konsterna m. fl. Men — i den natten 
fingo de intet! Sina närmaste anförvandter och sina under- 
hafvande omhuldade han faderligt; men för den öfriga verl- 
den var hans kassakista hermetiskt tillsluten." Han efter- 
sträfvade ingenting mindre än namn af frikostig, vare sig 
mot enskilte eller allmänna inrättningar och välgörenhetsan- 
stalter. Också väckte millionären Tamms bortgång ingen 
saknad utom den trånga kretsen af slägt och vasaller, under 
det man såg hela nationen med sorgligt deltagande emot- 
taga underrättelsen om en annan millionär, grefve Trolle 
Bondes frånfälle i fjol. 


Johan Olof Lagberg. 

Det händelsedigra året 1789 föddes stiftaren af den 
första vattenkuranstalten i Sverige Doktor Johan Olof Lag- 
berg. Sin ryktbarhet grundlade” han först på äldre dagar, 
sedan han 1841 på stället inhemtat noggrann kännedom af 


158 


Gräfenbergska vattenkur-methoden, den han, återkommen till 
fäderneslandet, införde vid Söderköpings helsobrunn, der Lag- 
berg var intendent. Han blef nu hufvudman för en medi- 
cinsk skola, eller egentligare: för en sekt, som utbredt sig 
med dessas vanliga snabbhet. och öfverdrifter, och som vill 
anse vatten för ett universal-medel mot alla kroppsliga kräm- 
por. Tillika utgaf Lagberg en allmänt bekant, af honom 
så kallad folkskrift: »Helsovännen, om vattnet och andan 
såsom menniskans bästa läkemedel» Han uppfattade läka- 
rens yrke som ett slags gudstjenst, och sin kurmethod som 
ett slags sakrament, bokstafligen i öfverensstämmelse med 
hvad katekesen innehåller om döpelsen: »Vattnet verkar det 
visserligen icke; utan Guds ord, som är med och när vatt- 
net, och Tron, som omfattar detta med vattnet förenade 
ordet. Ty, utan Guds ord, är det blott vatten och ingen 
kur-method (döpelse); men, med Guds ord, är det en kur- 
method (döpelse); det är, ett nåderikt lifsens vatten, och ett 
bad till ny födelse i den Heliga Anda.» Lagberg var ul- 
trapietist ända till mysticism, och tog sin kurmethod stric= 
tissime efter orden i katekesen om döpelsen. Botad och 
botfärdig voro, enligt detta föreställningssätt, synonymer; 
lyckades ej kuren, togs för afgjordt, att patienten var en 
förhärdad syndare, som ej ville omvända och bättra sig. En- 
ligt ultra-pietisternas åsigt och den så kallade läsare-sektens, 
består nemligen omvändelsen och bättringen (af den sednare 
benämnd »väckelsen») mindre i gerningar än i blind tro. 
Men Doktor Lagberg var en fromsint svärmare i detta be- - 
grepps ädlaste bemärkelse, lika rättskaffens och ren i sin 
vandel, som välmenande och nitisk i sitt kall — orubblig i 
sina meningar, men efterdömligt fördragsam mot andras. 
Också åtnjöt han allmän aktning, äfven af olika tänkande, 
och hans död utbredde allmän sorg i det samhälle, som ut- 
gjort fältet för hans verksamhet. 
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Gothfried Christoffer Kreepelien. 

Gothfried Christofer Krepelien, född 1792, gjorde som 
yngling svenska arméens sista tyska fälttåg under Carl Jo- 
han, och gjorde det med heder; ty hans bröst pryddes med 
silfvermedaljen för tapperhet i fält och med 5:te klassen af 
ryska S:t Georgs-orden. Dock stadnade han i underofficers- 
graden vid Lifgardet till häst, under det han iarméen avan- 
cerade till löjtnant.  Småningom blef han - sekund-chefens, 
H. Exc. grefve Brahes, allt i allom i hvad som rörde rege- 
mentets ekonomi, och förstod göra sig för denne oumbärlig 
också i andra stycken, så att han omsider användes äfven i 
hofekonomiens angelägenheter, förenande med redbart upp- 
förande mycken affärsskicklighet samt inställsamt och ange- 
nämt sätt att vara. Slutligen vände han helt och hållet 
ryggen åt krigareyrket och utnämndes till slottsfogde på 
Stockholms slott. . Afven denna befattning skötte han på ett 
utmärkt sätt, hugnades, till minne af sin militära bana, 
med Carl Johans medaljen och, till tecken af sina ekono- 
miska förtjenster, med Wasa-orden. 


Erland Hederstjerna. 

Aldrig har namnet passat bättre till personen än Ge- 
neral-löjtnanten Erland Hederstjernad's; ty hedern var huf- 
vuddraget i hans skaplynne, med heder uppsteg han till sta- 
tens högsta hedersposter, och allmänt hedrad af sina lands- 
män nedsteg han i grafven. Årsbarn med Poppius — så- 
ledes född 1770 — och liksom han vid Carl Johans rege- 
ringsjubileum 1843 prydd med blå bandet, var det åt den 
militära banan Hederstjerna egnat hela sin offentliga verk- 
samhet. Hans jemna lynne, hans i både anlete och sätt att 
vara djupt utpräglade välvilja, hans starka rättskänsla och 
oväld, förvärfvade honom tillgifvenhet och aktning både i 
underordnade grader och som chef för Kronobergs regemente; 
och samma tänkesätt följde honom i de högre befattningarna 
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af general i atidra militär-distriktet samt någon tid t. f. 
president i krigskollegiet. 

Lika allmänt aktad som general Hederstjerna var i det 
offentliga lifvet, lika älskad var han i sin husliga krets; och 
de sina älskade han tillbaka med hela värman af sin milda 
själ. Men just i denna den ömmaste punkten af hans va- 
relse hade ödet förelagt honom grymma pröfningar. - Han 
blef enkling 1841, samma år som hans yngsta dotter, då 
gift med kaptenen baron Bennet, blef enka; och förlusten nu ny- 
ligen af hans äldsta dotters make, landshöfdingen i Christi- 
anstads län, grefve Posse, hvilken, innan de begge gingo ur 
militärtjenst, längre tid varit sin åldrige svärfaders adjutant, 
krossade alldeles hans hjerta, som brast några få veckor efter 
det hårda slaget. 


Fer Johan Lagergren, 

För det offentliga lifvet var förlusten ej mindre kän- 
bar än för talrika enskilta vänner, då, snabbt som blixten, 
ett slaganfall afklippte Per Johan Lagergrens lifstråd, just 
när han för andra gången stod i begrepp att emottaga Bor- 
gareståndets talmansklubba: 

Född i Falkenberg 1797, der fadren, hvilken börjat 
som uppassare och sedermera ”Tingsskrifvare hos Härads- 
höfdingen, slutligen Lagmannen med Landshöfdingetitel von 
Seth, men genom sitt goda hufvud och sin värdiga vandel, 
blifvit. Borgmästare, började sonen Per Johan, efter fullbor- 
dade studier vid rikets begge universiteter, sin tjenstebana 
i Svea Hofrätt. Utmärkt skicklighet och välvilligt väsende 
tillskyndade honom förmäns bifall och kamraters tillgifven- 
het. Sedan han med loford handlagt göromålen i under- 
ordnade grader, intog och innehade han med heder domsä- 
tet i rikets äldsta Ofver-rätt. Han fann likväl, med sin 
mångsidiga bildning och sina statslifvet omfattande åsigter, 
icke nog utrymme för sin verksamhet inom Hofrättsgöro- 
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mäålens trånga krets. - Med nöje utbytte” han derföre sin As- 
sessorsbeställning mot Justitie-Borgmästaresysslan i Norrkö- 
ping, hvars borgerskap uppfört honom på första förslags- 
rummet. Konungen utnämnde hononr- till detta embete år 
1836. 5 

Från det ögonblicket lefde och verkade han oafbrutet 
för det samhälles” interessen, öfver hvilket han blifvit satt 
till styresman. - Han förfäktade dem nitiskt och talangfullt 
som representant vid riksdagarne och deremellan både genom 
sitt inflytande och sina relationer. Dessa voro. både många 
och betydande; ty hans tjenstaktighet och humana bemö- 
tande mot hvar och en tillvunno honom vänner, och hans 
förbindliga enträgenhet hos de förnäma gjorde dem till hans 
beskyddare. Liberal i hjertat och statsekonomiskt- konserva- 
tiv af grundsats, ägde han den /sednare meningsbrytningens 
varma sympathier och den förras odelade aktning. Han var 
öppet och trofast regeringens man, utan att någonsin för- 
verka folkets förtroende till bevekelsegrunderna för sitt hand- 
lingssätt. 

Ensam bland sina ståndsbröder bar Lagergren Nord- 
stjernans kommendörstecken-—ett- vedermäle af konungens 
tillfredsställelse öfver hans värf i egenskap af Talman vid 
den sista af de riksdagar han öfferlefde och bivistade. 


Eric af Edholm. 

En af de många stammar, som uppvuxit” från Svenska 
befolkningens rot, antog namnet Edholm, af en liten holme, 
belägen nära intill sjelfva strömfallet vid Edsforssen i Jemt- 
land; och detta namn blef i andra generationen införlifvadt 
med svenska Riddarhuset, genom konungens förste TLif-Me- 
dieus Erie af Edholm, född 1777. 

Thärdiga studier och exemplarisk vandel, mera kanske 
än dem instinktmässiga skarpblick, hvarmed naturen spar- 
samt begåfvar endast få bland sina utvalde, utmärkte de 
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första tröga fjäten på Edholms läkarebana. Doktorshatten 
fick han först vid 33 års ålder. Men han hade på tvänne 
utländska resor varit handledare och sällskap åt grefve Brahe 
— och detta förklarar, att den dittills obemärkte Under- 
kirurgen vid Serafimer-lazarettet i ett språng 1812 blef Lif- 
medicus hos prinsarne Carl Johan och Oscar. I egenskap 
af Fältläkare för Generalstaben ålföljde han arméen under 
Tyska och Norska fälttågen 1813 och 1814, och utnämn- 
des efter slaget vid Dennewitz till Riddare af Preussiska 
Röda Ornen. Sedermera vann han småningom alla de ut- 
märkelser, som stå att erhålla på den bana han beträdt, då 
han slutligen blef chef för Sundhetskollegiet, konungens tjenst- 
görande Förste Archiater och Kommendör med stora korset 
af Wasa-orden. 

Men ödet ålade honom ett ännu större kors i en sjuklig 
kropp och en smärtsam åkomma, som föranläto honom att 
lemna offentliga befattningar 1849 och i 80:de lefnadsåret 
vederfors honom den eviga helbregdagörelsen, sedan han 
upphört med all annan praktik än vid H. M. Enkedrott- 
ningens hof. 


Johan Daniel Ahlberg. 

En annan läkare, Johan Daniel Ahlberg, mera anlitad 
men qvarstadnad på ett lägre trappsteg af embetshierarkien, 
hade hjelpt många, men kunde icke hjelpa sig sjelf från en 
lång och tärande sjukdom, som nyligen släckte hans lf i 
64:de lefnadsåret. Utom den praktik honom ålåg i egen- 
skap af Förste Stadsläkare, rådfrågades han ofta äfven af 
andra, och var någon tid i rop, det vill säga, att det hörde 
till goda tonen att vara hans patient: det högsta en prak- 
tiserande läkare kan eftersträfva. Brorson af Landshöfdin- 
gen friherre Edelereutz och gift i ett ansedt köpmanshus 
hade Ahlberg äfven derigenom relationer till både den för- 
näma och den merkantila sferen. Och äfven utan att be- 
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höfva hans bistånd som läkare, sökte man honom gerna; ty 
han spridde trefnad omkring sig genom det blidaste lynne 
och det mest humana umgängessätt. 

Titeln af Kongl. Lifmedicus gaf honom i samhället 
högre rang än den obetydliga, som belöpte på hans egent- 
liga tjenstbefattning; och den dubbla dekorationen af Nord- 
stjernan och Wasen vittnade, att hans förtjenster ej und- 
fallit konungens uppmärksamhet. 


4xel Gustaf von Arbin. 

»Förliter eder icke uppå furstar!» ropar en varnande 
röst ur Awel Gustaf von Arbins graf. Hans lefnad var en 
tafla af lyckans skiften och af gunstens vansklighet. 

Född” 1784, började han vid 18 års ålder sin tjenst- 
göring som officer vid artillerivapnet, och sin uppvaktning 
vid hofvet som kavaljer, sedermera kammarherre hos herti- 
gen af Södermanland, nu H. M.: Konungen, kort efter prin- 
sens och hans höge herr faders ankomst till Sverige. Guld- 
medaljen för tapperhet i fält, som prydde hans bröst, vitt- 
nade säkrare än de Svenska, Danska och Nederländska kra- 
chanerna, att han icke blott var salongernas hjelte, fastän 
han i dem, både för sitt utseendes skull och för sitt sätt 
att föra sig upp, var en af deras mest firade gäster. Under 
det för Sverige fruktlösa, men för Svenska arméen under 
Carl Johans befäl lysande och angenäma fälttåget 1813, 
vunno svenska officerarne i allmänhet bifall för sin dans, 
då baler emellanåt omvexlade med" bataljerna. Isynnerhet 
gjorde Arbin och Stjernkrona furore bland Tysklands damer 
för denna talang, i förening med dessa Martis söners för- 
delaktiga utseende. 

Efter återkomsten till fäderneslandet delade Arbin sin 
tid mellan hofuppvaktningen hos Oscar och artilleritjensten, 
i hvilken han fortgick till chef för Wendes Artillerirege- 
mente samt Generalmajor; och sedan, genom Oscars upp- 
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trädande på thronen, General-fälttygmästarebeställningen blifvit 
ledig. befordrades Arbin till denna vigtiga och upphöjda plats. 

Det var just der fallet väntade honom. Den ryktbara 
Zachrissonska affären lefver i minnet och utgör ett drag i 
karakteristiken af regimen: »Rätt och Sanning»: Kapten Za- 
ehrisson, i tur att befordras till batteri-chef vid Götha Ar- 
tilleri-regemente, och dertill förordad af regements-chefen öf- 
verste Heijl, ansågs af Arbin sjelf hafva företrädesvis anspråk 
på befattningen, hvilken Generalfälttygmästaren ålåg att till- 
sätta; men . = Zachrisson hade: fallit-i onåd för det han 
deltagit i reformssällskaper, och Arbin hade den svagheten 
attogifva vika för till honom muntligen uttryckte höga at- 
sigter att på Zachrisson statnera ett exempel; hvarom han 
välvilligt och tröstande: underrättade denne; för att gjuta 
balsam i såret öfver prejudisen. Men då- Zachrisson. seder- 
mera gaf offentlighet åt förhållandet och den höga viljan 
fann sig deraf kompromöetterad, "drabbade hämnden general 
Arbin, som ögonblickligen utan vidare omsvep, ohörd, ent- 
lédigades- från: General-fälttygmästare-embetet: 

Denna misshandling från ett håll, hvars önskningars 
oförsigtiga uppfyllande; sedan slöjan fallit, man: sålunda lät 
honom umgälla, gick honom djupt till sinnet. Att. straffas 
för ohörsamhet är hårdt, men kan vara rättvist: att uppoft- 
ras-för sin lydnåds skull blir alltid en- grymhet, äfven om 
det: ej vöre örättvistisos Joo i 

Han hvarken återvann, eller gjorde försök att återvinna 
gunsten.  Procul a Jove, procul a fulmine framlefde han 
sina återstående dagar med ökade lefnadsbekymmer, i följd 
af den minskning i löneinkomster, som beledsagade embetets 
förlust. Krämpor och ålderdomsbräckligheter tillstötte. Under 
höststotmar bergadés- hans lefnadssol och utan saknad slöt 
han sitt-ögaci den eviga natten. 


103 


Esrael Adolph af Ströms 

Bland - Djurgårdens ekar föddes -1778- och åt denna 
herrliga parks ans och vård egnade Israel Adolph af Ström 
hela sin lefnad, från det han vid-14-års ålder antogs till 
volontär vid jägeristaten, till—-dess han i sin ålders höst 
kunde öfverlemna denna tillsyn åt en son; på samma. sätt 
som han själf öfvertagit den efter sin fader. Ström kan 
sägas hafva i Sverige först bragt å bane ordentlig skogs- 
hushållning både theoretiskt oci praktiskt. Han företog ut- 
ländska resor för att inhemta kännedom om jagtmethoder 
och skogshushållning, och utgaf sedermera värderika skrifter 
i dessa ämnen. Äfven - Ombergs djurgård -skötes efter af 
honom uppgjordt, af konungen gilladt, förslag, och rikets 
gällande jagtstadga är hans verk, på samma sätt som >re- 
gleringen af hushållssättet med kronoparkerna och -kronoall= 
männingarne i riket. - Sedan-han- på egen bekostnad inrättat 
ett skogsinstitut, förordnades -han 1828-— till »chef > för det, 
som då stiftades af. staten, samt två år derefter” till styres- 
man öfver ekplanteringarne häri landet, — en befattning; 
den han bibehöll till sin död. : 

Så mycken och så allmänt gagnelig verksamhet kunde 
ej lemnas obelönt af högsta makten. Ström hugnades- tid 
efter anman med Hofjägmästare-fullmakt, med: adelig sköld 
och med Wasaordens kommendörsband. Alla dessa utmär- 
kelser tillföllo honom under Carl Johans regering, hvarföre 
ock hans tacksamma hjerta egnade denne: kommg sens hyll- 
ning, som stundom gränsade-till vidskepelse. 


Carl Wilhelm Lilliecrona. 

Med ett stilla väsende, ett redbart, pålitligt uppförande 
och ett rikt kunskapsförråd begaf sig "Carl Wilhelm Fällie- 
erona, född 1794, från Lunds wiversitet 1811 och inträdde 
i Krigsexpeditionen af konungens kansli. - Stora verlden i 
hufvudstaden anstod honom föga; hans lynne var-ej skapadt 
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att der göra sig gällande och i hans personlighet fanns in- 
genting som fängslade uppmärksamheten, då man ej närmare 
kände honom. Men i Skåne fanns den tiden en man, som 
förstod att urskilja egenskaper, som kunde användas och an- 
vända dem der de passade — och denne man, med namnet 
»Toll» — Excellens långt mera än till titeln — drog yng- 
lingen Lilliecrona till sig. Man skulle hafva sett det hof — 
visserligen icke i prakt och öfverflöd, men i enkel storhet 
och sträng disciplin som den gamle statsmannen med sin 
vördnadsbjudande gestalt och sina genomträngande falkögon, 
förde på Bäckaskog, för att fatta den dragningskraft han 
utöfvade på hela sin omgifning, på alla som nalkades ho- 
nom. Det var vid Skånska Karabiner-regementet (nu kalladt 
»Dragoner»), för hvilket Excellensen Toll var chef,som Lillie- 
crona blef Auditör — en anspråkslös samhällsplats, men 
hvilken hos Toll som regementschef hvarken saknade syssel- 
sättning eller anseende. Ty grefve Tolls befattning var icke 
inskränkt hvarken till detta militärbefäl, eller ens provin- 
sens: han var, i ordets fulla mening, ehuru icke till namnet, 
Skånes vice konung. För sin auditör och sina adjutanter 
dikterade han ofta samtidigt olika bref, order och instruk- 
tioner; och dessa biträden, dem han ej skulle tillgifvit en 
fråga, så länge han anlitade dem som handsekreterare, ägde 
fritt språk och skämt vid hans middagsbord, der han 
gästvänligt emottog främmande personer som uppvaktade 
honom, och i hans aftoncirklar. Lillieerona, som i FExcel- 
lensen Toll städse såg sitt ideal af funktionärer, hade den 
smärtsamma hedern att vara tillstädes under hans sista stun- 
der, och att vara en af dem, hvilka med sina namns wun- 
derskrift bekräftat den sedermera tryckta berättelsen om 
Tolls död den 21 Maj 1817. 

Lilliecrona, böjd för svårmod, fördystrades ännu mer 
efter förlusten af den chef, som han så innerligt älskat och 
så högt beundrat. Han lemnade efter hand både tjenst och 
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land och öfverreste till Amerika, hvars Förenta Stater syntes 
honom på afstånd erbjuda allt hvad man kunde eftersträfva 
såsom högsta resultatet af både statsförfattning och sam- 
hällstrefnad; men han återvände till fäderneslandet med en 
illusion mindre och en erfarenhet mera. 

Han vände nu sin verksamhet åt publicitetens fält och 
blef redaktör af Skånska Korrespondenten. Agardh skref 
der anonymt åtskilliga värderika artiklar, hvilka naturligtvis 
gjorde uppseende, och Lars Hjerta, som tog för afgjordt att 
de flutit ur Lillieeronas penna, lade sig vinning om att cr- 
öfra denna åt sitt Aftonblad. Det lyckades; men resultatet 
blef icke det afsedda. Emellertid qvarstadnade TLilliecerona 
öfver ett tiotal af år i denna redaktion, sällan eller aldrig 
producerande någon originalartikel; men Hjertas högra hand 
vid bedömande af medarbetares och insändares, öfver hvilka 
Lilliecerona utöfvade oinskränkt censur, emedan Hjerta hyste 
oinskränkt förtroende till hans omdöme. 

När omsider Lillieerona upphörde att vara Aftonbla- 
dets spiritus-rector flyttade han ned till landsorten och ut- 
arbetade, enligt honom af framlidne H. Exc. Grefve Tolls 
anförvandter meddelade autentika handlingar, con amore denne 
märkvärdige statsmans lefvernesbeskrifning. 

Det är genom detta författarskap Lillieerona egentligen 
förtjenar att ihogkommas. 


Lars Arnell. 

Sällan träffas en välvilligare menniska, trefligare i sitt 
umgänge än Lars Arnell, född 1781. Som embetsman hade 
han ovanlig lätthet att arbeta och ett så angenämt sätt att 
behandla både ärenden — äfven de kärfvaste — och per- 
soner — äfven de kinkigaste — att de förra i Arnells hand 
afklädde sitt obehag och de sednare, af honom bemötte, sitt 
dåliga lynne. Dessa egenskaper gjorde på en gång både hans 
lycka och olycka. De beredde honom väg till krigsportföljen 
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och Carl Johans synnerliga nåd — men-lättsinnigt inveck- 
lande sig i halsbrytande financiella  oredor, -för hvilkas af- 
hjelpande han lättsinnigt förlitade på uppfyllandet af höga 
löften och falska vänners råd, och med eftertankan mutad 
af hjertat, eftergifvande för sin makas anspråk på ett öfver- 
flöd, stödda på den dubbla förutsättningen af hennes egen 
väntade rikedom och af Arnells fotfäste i konungagunst — 
störtade han så djupt, att i Sverige för honom ej fanns nå- 
gon räddningsplanka.  Arnells biografi är ett blad i Carl 
Johans historia, som innefattar den efterträdande Statssekretera- 
rens, friherre af Nordins, karakteristik, och utgör en af val- 
platserna för striden om inflytande mellan grefvarne Ceder- 
ström och Wirsén. Alltnog: Arnell förklarades förlustig 
krachan och. stjerna och dömdes till två års fästning, Ar- 
nell bar sitt fall med manlig ståndaktighet, förödmjukade 
sig icke att söka nåd hos den; som undandragit honom ut- 
lofvad hjelp, men undgick domens fullbordan genom öfver- 
resa till Finnland, der han visserligen blef rysk undersåte, 
men afsvor en gång för alla politiken; undvek derigenom 
smärtsamma; kollisioner mellan känslan och pligten; egnade 
sig uteslutande åt bokhandel, öfversättningar och den oskyl- 
diga befattningen af sekreterare i Finska Hushållnings-Säll- 
skapet;-och upplefde i Abo det sista fjerdedels seklet af sin 
långa lefnad, älskad och aktad i sitt nya fädernesland; glömd 
af de flesta i det gamla, der han vid afskedet, till pant af 
sitt svenska hjerta, qvarlemnade hustru och barn. 

Från Abo skref han 1832: 

»Jag är verkligt lycklig. Med egen flit och verksam- 
het har jag nu i flera år uppehållit mig, utan att ligga nå- 
gon menniska till last. Jag förtjenar väl mitt bröd i mitt 
anletes svett; men deremot sjunger jag den gamla visan: 
min hyddas kung, jag. sjelf regerar der. Gud ske lof att 
Jag sluppit lefva af allmosor, det vill säga: tiggda pensioner. 
Det enda-som' fattas mig är helsa- Ja, jag är mycket sjuk- 
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lig. Bekymmer eller rättare > afgrundsqvalen, som jag ut- 
stått, hafva undergräft min fordom starka fysik. Afven har 
jag måst underkasta mig många försakelser och inskränk- 
ningar uti beqvämligheter och njutningar, som vanan gjort 
till behof. Nu har jag väl rundeligare inkomster, så att jag 
ej behöfver knappa in så mycket som förr, men. amin helsa 
har redan fått dödsknäcken.» 
Likväl lefde Arnell sedermera något öfver 24 år. 


Severin Löwenskjold. 

Norrmannen Severin Lövwenskjold gjorde så tidigt på 
tjenstebanan-så- snabba - framsteg, att- Sverige. sedan sjuttonde 
seklet ej erbjuder något dermed jemförligt exempel. Född 
1777, och Juris kandidat vid 19 års ålder, blef han redan 
i sitt 20:de både auskultant i Räntekammar-kolegiet och 
assessor i Ekonomi- och Kommers-kollegiet, samt - blott: 25 
år gammal amtman i Bradsbergs amt. Sedan han 1813 
tagit afsked, uppträdde han följande året på riksförsamlingen 
i Eidswold och, efter föreningens afslutande den 4 Novem- 
ber 1814, blef han i samma månad: statsråd. Detta embete 
nedlade han 1817 och förblef ur tjenst till 1828, då han 
utnämndes till norrsk statsminister i Stockholm, i hvilken 
höga befattning han tretton år residerade i vår hufvudstad. 
Mera genom öfvertalande än af böjelse lemnade han den 1841, 
för att i Norriges hufvudstad emottaga riks-ståthållare-em- 
betet, med hvars utöfning han fortfor till innevarande år, 
då H. K. H. Kronprinsen uppdrogs att vara Vice-Konung. 
Det torde knappast behöfva tilläggas; att såväl svenska 5e- 
rafimern son norrska S:t Olafs storkors prydde den höge 
embetsmannens uniform. 

Fastän Bidswoldsman, var och förhlef H. Exe: Löwen- 
skjold i både tänke- och handlingssätt sträng aristokrat, i 
detta begrepps ädla bemärkelse, och ehuru af det mest oan- 
senliga yttre, med den alldagligaste, mest uttryckslösa fy- 
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sionomi, var han i hela sitt väsende, i allt sitt uppförande, 
en förnäm herre af gammalt skrot och korn. Han var i 
sitt sätt icke förekommande, icke inställsam, men redbar och 
pålitlig: hans ord var fast som klippan och på hans spar- 
samt gifna löften kunde man tillförlitligt bygga. Han var 
en man för sig, omgifven af allmän aktning, och förtjenade 
den. Det demokratiska Norrige fördrog utan invändning, 
att ingången till riksståthållarens våning i hans hötel, uti 
sjelfva Christiania, pryddes af Löwenskjoldska familjvapnet 
och att detta äfven fick ett rum vid hans begrafningsfest. 


å Nicolai Johan Lohman Krog. 

Annu en Norrman häfdar här sitt rum i anseende till 
de nära förhållanden, hvaruti han i flera fall stått till Sverige. 

Nicolai Johan Lohman Krog, född 1787, blef 1804 
anställd som Fändrik vid Akerhusiska infanteri-regementet, 
sedan han genomgått norrska landkadettskolan. TI egenskap 
af Landtmätare afgick han 1806 till Island, blef 1808 pre- 
mierlöjtnant vid Ingeniörbrigaden, afgick 1809 ur tjenst med 
krigs-assessors titel. 1814 anställdes han på uytt i arméen 
som kapten, hvarefter han avancerade 1815 till major, 1818 
till öfverste löjtnant och chef för kadettkorpsen och 1820 
till öfverste. Följande året blef han tillförordnad medlem 
af Statsrådet och år 1822 utnämnd till verkligt Statsråd, 
hvilket embete han beklädde till i fjol, då han erhöll afsked 
med 2000 speciedalers pension. 

Under konung Oscars sjukdom blef Krog en at Sveri- 
ges interimsregenter. Han var dessutom den ende Norrman 
som burit Carl XII:s orden, hvartill han utnämndes 1834 
och vid Carl XIV:s regerings-jubilé 1843 fick han Serafi- 
merbandet, utan att sedermera blifva bevärdigad med S:t 
Olafs orden. : 

En norrsk tidning yttrade om honom: 

»I fall hans offentliga lif icke förmår uppvisa det slags 
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framstående handlingar, som kunna gifva honom en plats 
bland hans utmärktaste samtida, eller föra hans namn till 
en aflägsen framtid, så skall dock den samvetsgrannhet, hvar- 
med han under en så lång tid skött offentliga värf, den 
välvilliga och älskliga karakter, som alla äro ense- om att 
tillerkänna honom, försäkra honom om ett aktadt minne och 
låta hans medborgares tacksamhet följa honom till hans 
graf.» 


Andreas Bodisco. 

Ryske Generalmajoren Andreas Bodisco och Storbritan- 
niske Konteramiralen John Ross, begge kommendörer af 
Svärds-orden, vistades så länge bland oss, att: de ej böra 
saknas på denna lista öfver offren, som döden i år skördat. 

Bröderne Bodisco, af hvilka den äldre under hela ge- 
neralen van Suchtelens beskickningstid i Stockholm tjenst- 
gjorde, i egenskap af förste legationssekreterare och seder- 
mera ambassad-råd, samt slutligen blef czarens envoyé i Wa- 
shington, der han för ett par år sedan afled, och den yngre 
— den nu aflidne — några år senare än brodern blef an- 
ställd vid ryska missionen här som v. Suchtelens adjutant, 
hade af sin beherrskare det dubbla uppdraget, att, i hvad 
på dem ankom, bevaka Rysslands intressen och att tillika 
bevaka ryska sändebudet härstädes, general v. Suchtelens fö- 
rehafvanden, emedan man i Petersburg fattade misstankar - 
mot dennes kända förkärlek till Sverige och betraktade ho- 
nom som till hälften naturaliserad svensk. Andreas Bodi- 
sco, hvilken ännu var ung då han anlände hit, såg då rätt 
bra ut, oaktadt han till växten var oansenlig, hvaremot den 
äldre brodern hade en ful kalmuck-fysionomi. Detta gaf an- 
ledning till en ordlek. Man kallade nemligen den äldre 
Laid-isco och den yngre Beau-disco. 

Efter general van Suchtelens död 1836 blef geheime- 
rådet Potocki rysk envoyé i Stockholm. Hos honom, som 
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civil person, kunde Bodiscos anställning vid beskickningen 
ej längre låna benämningen af adjutant: den förändrades 
från detta ögonblick till: »attacherad för militär-ärender», och 
i denna egenskap har han här intill sin död varit bo- 
satt, gift sedan 1843 med en dotter af hofmarskalken  fri- 
herre Anders Eric Koskull. 

1836 utgaf Bodisco af trycket i Stockholm (chez Nor- 
stedt et fils): »Biographie de Vempereur Alexander I», hvil- 
ken han dedicerade: »å la mémoire du OC:te Pierre de Such- 
telen, Général en chef du Génien. ”Derom yttrade han sjelf 
till Askelöf, i en biljett” med hvilken han öfversände ett 
exemplar af boken, att han tillegnat henne: å la mémoire 
de mon digne Chef qui était votre ami». Tikaledes öfver- 
satte "han på svenska det af pastorn i franska reformerta 
kyrkan på fransyska språket utgifna liktalet öfver Suchtelen. 

Ett anfall af cholera, medförd från Lybeck, slöt gene- 
ral Bodiscos Nf vid 68 års ålder. 


Sir John Ross. 

Sir John Ross, född 1777 var flera år bösstt i Stock- 
holm i egenskap af engelsk generalkonsul. Han tillträdde 
denna befattning med redan stadgadt rykte som sjöhjelte; 
ty han hade bivistat flera stora sjöslag och ofta blifvit sä- 
rad i krig. Också åtnjöt han stort och välförtjent anseende, 
och förvärfvade i Sverige allmän aktning och -många per- 
sonliga vänner. Hemkommen till sitt fädernesland drog han 
sig ifrån den diplomatiskt-kommerciella banan och fortsatte 
den af marin-officer, på hvilken han uppsteg till konter- 
amiralsgraden, som i England är mindre lätt att ernå och 
följaktligen innefattar större utmärkelse än i Europas öfriga 
stater. Den sista expedition, öfver hvilken han förde befä- 
let, var den att uppsöka Franklin. 
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Florus Jacob Axel Toll. 

Finnen Poppius. började listan på de ur en eller annan 
synpunt utmärkte landsmän, som under årets lopp samlats 
till sina fäder — och med Finnen Florus Jacob Axel Toll 
sluta vi för denna gången dessa anteckningar. Född 1776, 
började han vid 16 års ålder att tjenstgöra som officer, be- 
fann sig på Sveaborgs fästning då den af Cronstedt förråd- 
des åt Ryssarne, flydde derifrån med stor lifsfara, för att 
undgå rysk fångenskap, ingick sedan i tjenst vid svenskt re- 
gemente och deltog i kriget mot Norrige år 1814. Som 
öfverste-löjtnant och chef för Hallands Infanteribataljon slöt 
han sin militära bana, till minne af hvilken han bar Svärds- 
ordens lilla kors och guldmedaljen för tapperhet i fält. 

I Halmstad lefde öfverste-löjtnant Toll, sedan han gått 
ur krigstjenst en patriarkalisk ålderdom, högaktad och upp- 
buren af hela orten. Hans gästvänliga boning hvimlade af 
vänner och bekanta. När han den 7 sistlidne September 
fyllde sitt 80:de lefnadsår egnade -hela :staden honom en 
festlig hyllning. Ett skaldestycke, vittnande om mer känsla 
och flygt än man är van att finna hos närvarande epoks 
tillfällighets-versmakare, till hans ära, slöts med dessa på 
hans deltagande i Finska kriget syftande stanser: 


»Ö, dar af blygd — men ock af sällspord glans, 
då Svensk och Finne ut till Rotas dans 

för sista gång som vapenbröder drogo! 

Der var ej brist på lagrar — men på bröd, 
på hjeltebragder var det öfverflöd, 

jast Auras söner broderlotten togo. 


Af detta brodersarjf din lott du fick 
och modigt ut till bardaleken gick, 
den siste ej uti den tappra raden; — 
vid Lappo, Ruona och Salmis- stred, 
vid Orawais den sista lagren vred 
med hjeltarne vid Savolax-brigaden!» 
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Ofverste-Löjtnant ”Poll öfverlefde endast några få veck or 
denna sin hedersdag. Redan den 15 Oktober smög Engeln 
med den upp- och nedvända facklan öfver tröskeln till hans 
trefliga tjell och hviskade evighetens ord och lösen i den 
gamle krigarens öra. 


Så hafva under årets lopp lederna glesnat för den obe- 
veklige härjarens lia. Frid öfver deras stoft och minnets 
gärd åt deras namn, som fallit hans offer! 


ACE a dRrnES 
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Stockholms Byggnader") 


XXIV. — Castenhof förr och nu, 


Det finnes kanske ingen af hufvudstadens byggnader, 
som haft så olika bestämmelser som Castenhof. Det var 
i många år Justitias residens och under detsamma dval- 
des hennes olyckliga offer, medan en annan del af huset gen- 
ljöd af muntra sånger från glada källargäster. Det var en 
brokig tummelplats för de fyllda tumlarnes vexellif.  Afven 
har det varit boställe för åtskilliga chefer vid rangregimen- 
terna — ja, det var en tid äfven inrymdt åt fredliga indu- 
striidkare, i det att en större skräddareverkstad der upp- 
sattes. 

I fordna tider, då Gustaf Adolphs Torg kallades Malm- 
torget, upprestes vid detsamma, gent emot Mälarens utlopp 
i Östersjön, en byggnad, som i nutidens smak skulle före- 
fallit alltför anspråkslös; den var nämligen täckt med brä- 


”) Fortsättn. fr. föreg. årgång af Svea. 
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der och näfver. Denna byggnad var det sedan så ryktbara 
Castenhof. Den uppfördes på stadens bekostnad till »Käm- 
nerskammare» och blef färdig 1650. 

År 1695 anslogos till husets reparation och en ny vå- 
nings påbyggnad 2,666 Dal. s. m. och Norra Förstaden fick 
genom Christinas privilegium den 9 Februari 1650 behålla 
detta hus till »rättvisans fortsättande», och tilläts äfven att 
der inrätta ett »skänkeri af främmande dryck». Den förste 
källarmästaren hette Casten Hoff, och efter honom har huset 
bibehållit sitt namn intill närvarande tid. Casten hade förut 
varit drottningens vinskänk och stora favorit. Han kunde 
sägas vara född källarmästare; — också kom hans »skänkeri» 
i stort anseende och var på sin tid ett af de förnämsta i 
hufvudstaden. 

Tid efter annan påbyggdes och förbättrades huset, men 
de gamla grundmurarné voro dock qvar. Om de kunde tala, 
skulle mången hemlighetsfull historia framstå och med 
sanningens ljus slå tviflaren, eller också, upplöst till intet, 
komma den beställsamme berättaren på skam. Men som 
murarne äro stumma, kan man aldrig få reda på det san- 
ningsenliga i följande historia från Casten Hoffs tid: 

Drottning Christina gifte sin gunstling med en ung 
borgaredotter och bekostade sjelf deras bröllop. En tid bortåt 
lefde Casten lyckligt med sin hustru; men omsider uppstego 
hotande moln på deras äktenskapliga himmel. En af drott- 
ningens kammarherrar, som flitigt besökte Castens källare, 
fattade tycke för dennes hustru, och med svartsjukans gif- 
tiga blickar tyckte mannen sig märka, att hon icke förblef 
likgiltig för den smickrande hofmannen. En dag var hu- 
strun försvunnen och återkom aldrig mera, och det berättas, 
att Casten inmurat henne lefvande i ett källarhvalf (hvilket 
man ock utvisat). Således hemtades drufvans lifgifvande 
saft upp från samma ställe, der det arma offret under 
sina dödsryckningar längtade efter en vattendroppe. Mordet 
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upptäcktes omsider, och Casten dömdes till döden; men än- 
nan afrättningsdagen inträffade, blef han sjelfdöd /”). 

Ett porträtt i olja, föreställande Casten Hoff, har ända 
till 1834 funnits i detta hus. Man ser tydligt att porträt- 
tet är ett par hundra år gammalt; men det ärevördiga an- 
sigtet, omgifvet af grått hår och skägg, tyckes ej antyda 
någonting mordiskt och lömskt, som hans handlingssätt 
mot hustrun angifver. 

Under Carl XI:s tid föreslogs, att Castenhof skulle in- 
redas till hötel för främmande ministrar; men deraf. blef in- 
genting. 

På 1680-talet anslogs huset till boställe åt chefen vid 
lifgardet till häst, öfverste Hastfer. Sedermera förblef en 
del af huset vid torget boställe åt secundchefen vid Svea 
Tifgarde. På nedra botten i samma hus hölls fortfarande 
källare, som hade flitiga påhelsningar: 


Gamla Castenhof, 


") Eu läkare frågade en-bonde om dennes granne ej haft doktor 
hos sig under hans -sista sjukdom? :»Nej», 'svarade denne, »han blef 
sjelfdöd». 


FR FREE LA AVIS 
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Att denna källare äfven var känd af Bellman, kan man 
sluta af följande strof ur »Bacchi- konkurs» i Fredmans 
Epistlar: 

»Klang då, gutår! Låt klockorna klämta! 

Domrarne gäspa, och himlen är blå. 

Ännu en bål med fluidum hemta 

Och låt parterna bara gå! 

»Hvarthän då, med förlof?» 

Ponera Castenhof — 

Ponera, vid en bål, att der svettas och flämta. 

»Ålldeles rätt, och, utan att skämta, 

»Sen en kallsup der ofvanpå!» 

Castenhof har en inbyggd fyrkantig gård, och husen på 
norra sidan fortforo ännu att vara sessionsrum för stadens 
tvenne kämnersrätter till 1849, då de upplöstes. Året der- 
på inköptes Castenhof, jemte ett mindre närbeläget hus, för 
139,333 R:dr 16 sk. B:ko, enligt ett testamentariskt för- 


Rydbergs Hotell, th d, i Castenhof. 
ordnande af grosshandlaren Abraham Rydberg anslagna till 
inrättandet af ett s. k. »hötel de ville». Dessa hus nedref- 
vos, och i deras ställe uppfördes en präktig byggnad, byggd 
12 
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i fyrkant och fyra våningar hög. Porthvalfvet åt Malm- 
torgsgatan är oförändradt bibehållet som i fordna tider. Den 
ypperliga hvälfda vinkällaren, med ingång från samma gata, 
är den, hvilken af gamle Casten Hoff invigdes, och som i 
tvänne sekler tillfredsställt så mången törstande strupe. 

Den nya byggnaden kommer, enligt uppgift, att be- 
nämnas Rydbergs Hötel, och dess egentliga bestämmelse är 
att i sitt sköte herbergera resande från land och vatten. 
För dessas räkning skola 100 rum upplåtas. 

Vår hufvudstad skall då ändtligen uti denna byggnad 
erhålla hvad den hitintills alltid saknat, nämligen” ett rym- 
ligt och beqvämt hötel för resande. Det förefaller - nästan 
otroligt, att, medan den enskilda gästvänligheten mot frem- 
lingar ingenstädes kan vara större och lifligare än hos oss, 
man med likgiltighet kunnat åse, att den offentliga delen 
deraf stannat på en så låg ståndpunkt, att fremlingar utan 
bekantskaper och relationer ofta nog knappast kunnat er- 
hålla rum och mat, men i hvarje fall oftast fått betala ett 
besök i Sverge vida dyrare än hvad vi behöfvå betala då 
vi komma till utlandet. å 

En våning i detta hus skall upplåtas åt det för 50 år 
sedan i hufvudstaden bildade $8. k. »stora sällskapet» För 
att göra byggnaden ståtlig och beqväm sparas inga kostna- 
der. Gas- och vattenledningar komma att genomgå hela hu- 
set, som har det vackraste läge, med utsigt åt Kongl. Slot- 
tet och Norrström. 

Om gamle Casten Hoff nu stode upp ur sin graf och 
yrvaken gnuggade sig i ögonen, skulle han ej känna igen 
sitt fordna näfvertäckta residens. Men alla Castenhofs käl- 
larkunder, »både de som nu lefva, så ock de, som afsom- 
nade äro från tidens begynhelse», borde då uppstämma en 
sång, till ära för honom och hans »skänkeri». 


Om efter dagens bråk, 
Dess mödor, sorger och dess tråk 
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Bland glada vänners rund, 

Du söka vill en treflig stund, 

Tag hatt och käpp och kasta dagens tunga af 
Och slunga hvarje sorg långt bort i Lethes graf! 
Lägg dig ej makligt ned och sof — 

Gå bort till Castenhof! 


I muntra bröders ring 

Går fyllda bägarn der omkring; 

Och när du botten ser, 

Då mins du inga sorger mer — 

Och traditionen der ifrån Christinas dar 

Vid höjda glasen under skämt kring laget far, 
Och »vivatn går med pris och lof 

För gamle Casten Hof. 


Nu är det dock förbi 

Med gamle Castens »skänkeri»; 

Och der det fordom stått, 

Man reser upp ett ståtligt slott. 

Men hvar och en, som drufvans nektar smakat der, 
Uti sitt hjerta vördnad för det gamla bär 

Och dricker, utan Rydbergs lof, 

En skål för Castenhof! 


— AE 


Svenska Flaggan. 


Du flagga blå, så rik på höga anor, 

När vågen skummar hvit vid vindens sång, 

Du helsar stolt de djupa blåa banor 

Dem Sveas drakar plöjt så mången gång 
Och du har rätt att vara stolt och fri 
Och rätt att älska dig det hafva vi. 


Du Svenska Flagga! Dina söners ära: 

År följa dig till seger eller död. 

De vid ditt gula kors ett löfte svära 

Om evig tro i lifvets lust och nöd, 
Ett löfte fast som svenska klippans häll 
Och varmt som midnattssolen på dess fjäll. 


När krigets örnar öfver hafven fara, 

Och blicka död ur hundra ögonpar, 

Din Viking ser på dina färger klara 

När med sitt blod han löftet inlöst har. 

Du blir hans svepning och hans bröllopsskrud 
Du är den stolte krigarns ljufva brud. 


Mot dig han blickar i den sista stunden, 
Du får den bön som sist hans hjerta ber. 
Din vakt är trogen, fast den täta runden 
Af dina svurna glesnat mer och mer. 

De le mot dig och mot sin djupa graf 
Ty du är frälsad! Fritt det blåa haf! 
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